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No. 792. CONVENTION (No. 81) 1 CONCERNING LABOUR IN-
SPECTION IN INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Thirtieth Session
on 19 June 1947, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the organisation of labour inspection in industry and commerce,
which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this eleventh day of July of the year one thousand nine hundred
and forty-seven the following Convention, which may be cited as the
Labour Inspection Convention, 1947

PART I. LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation for which
this Convention is in force shall maintain a system of labour inspection
in industrial workplaces.

Article 2

1. The system of labour inspection in industrial workplaces shall
apply to all workplaces in respect of which legal provisions relating to
conditions of work and the protection of workers while engaged in their
work are enforceable by labour inspectors.

2. National laws or regulations may exempt mining and transport
undertakings or parts of such undertakings from the application of this
Convention.

1 In accordance with article 33 the Convention came into force on 7 April 1950.
See list of ratifications on page 30.
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NO 792. CONVENTION (NO 81) 1 CONCERNANT L'INSPECTION
DU TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
ADOPTIE PAR LA CONFfRENCE GRNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTIRME SESSION, GENIkVE, 11 JUILLET 1947

La Confgrence ggndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoquge A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rgunie le 19 juin 1947, en sa
trenti~me session,

Apr~s avoir dgcid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'inspec-
tion du travail dans l'industrie et le commerce, question qui
constitue le quatri6me point A l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient ]a forme d'une
convention internationale,

adopte, ce onzi~me jour de juillet mil neuf cent quarante-sept, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera dgnommge Convention sur l'inspection du travail,
1947 :

PARTIE I. INSPECTION DU TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE

Article 1

Chaque Membre de l'Organisation internationale du Travail pour
lequel la pr~sente convention est en vigueur doit avoir un syst~me d'ins-
pection du travail dans les 6tablissements industriels.

Article 2

1. Le syst~me d'inspection du travail dans les 6tablissements indus-
triels s'appliquera A tous les 6tablissements pour lesquels les inspecteurs
du travail sont chargds d'assurer l'application des dispositions lgales
relatives aux conditions du travail et A la protection des travailleurs dans
l'exercice de leur profession.

2. La l6gislation nationale pourra exempter les entreprises minikres
et de transport ou des parties de telles entreprises de l'application de la
pr~sente convention.

1 Conform~ment h l'article 33, la Convention est entr6e en vigueur le 7 avril 1950.
Voir liste des ratifications, page 31.
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Article 3

1. The functions of the system of labour inspection shall be:

(a) to secure the enforcement of the legal provisions relating to conditions
of work and the protection of workers while engaged in their work,
such as provisions relating to hours, wages, safety, health and welfare,
the employment of children and young persons, and other connected
matters, in so far as such provisions are enforceable by labour inspectors;

(b) to supply technical information and advice to employers and workers
concerning the most effective means of complying with the legal
provisions;

(c) to bring to the notice of the competent authority defects or abuses
not specifically covered by existing legal provisions.

2. Any further duties which may be entrusted to labour inspectors
shall not be such as to interfere with the effective discharge of their primary
duties or to prejudice in any way the authority and impartiality which
are necessary to inspectors in their relations with employers and workers.

Article 4

1. So far as is compatible with the administrative practice of the
Member, labour inspection shall be placed under the supervision and control
of a central authority.

2. In the case of a federal State, the term " central authority " may
mean either a federal authority or a central authority of a federated unit.

Article 5

The competent authority shall make appropriate arrangements to
promote:

(a) effective co-operation between the inspection services and other
Government services and public or private institutions engaged in
similar activities; and

(b) collaboration between officials of the labour inspectorate and employers
and workers or their organisations.

No. 792
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Article 3

1. Le syst~me d'inspection du travail sera charg6

a) d'assurer l'application des dispositions 16gales relatives aux conditions
du travail et A la protection des travailleurs dans l'exercice de leur
profession, telles que les dispositions relatives A la durde du travail,
aux salaires, A la s~curit6, A l'hygi~ne et au bien-ftre, A l'emploi des
enfants et des adolescents, et A d'autres mati~res connexes, dans la
mesure oA les inspecteurs du travail sont charges d'assurer l'application
desdites dispositions;

b) de fournir des informations et des conseils techniques aux employeurs
et aux travailleurs sur les moyens les plus efficaces d'observer les dispo-
sitions lgales;

c) de porter h l'attention de l'autorit6 compttente les d~ficiences ou les
abus qui ne sont pas sp~cifiquement couverts par les dispositions ldgales
existantes.

2. Si d'autres fonctions sont confides aux inspecteurs du travail,
celles-ci ne devront pas faire obstacle h l'exercice de leurs fonctions
principales ni porter prejudice d'une mani~re quelconque A l'autorit6 ou
A l'impartialit6 ndcessaires aux inspecteurs dans leurs relations avec les
employeurs et les travailleurs.

Article 4

1. Pour autant que cela sera compatible avec la pratique adminis-
trative du Membre, l'inspection du travail sera placde sous la surveillance
et le contr6le d'une autorit6 centrale.

2. S'il s'agit d'un Etat f~d6ratif, le terme ((autorit6 centrale ) pourra
ddsigner soit l'autorit6 f6ddrale, soit une autorit6 centrale d'une entit6
constituante f~d~re.

Article 5

L'autorit6 comp6tente devra prendre les mesures appropri~es pour
favoriser :

a) une coopdration effective entre les services d'inspection, d'une part, et
d'autres services gouvernementaux et les institutions publiques et
privies exergant des activit6s analogues, d'autre part;

b) la collaboration entre les fonctionnaires de l'inspection du travail et les
employeurs et les travailleurs ou leurs organisations.

N- 792
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Article 6

The inspection staff shall be composed of public officials whose status
and conditions of service are such that they are assured of stability of
employment and are independent of changes of government and of improper
external influences.

Article 7

1. Subject to any conditions for recruitment to the public service
which may be prescribed by national laws or regulations, labour inspectors
shall be recruited with sole regard to their qualifications for the performance
of their duties.

2. The means of ascertaining such qualifications shall be determined

by the competent authority.

3. Labour inspectors shall be adequately trained for the performance
of their duties.

Article 8

Both men and women shall be eligible for appointment to the inspection
staff; where necessary, special duties may be assigned to men and women
inspectors.

Article 9

Each Member shall take the necessary measures to ensure that duly
qualified technical experts and specialists, including specialists in medicine,
engineering, electricity and chemistry, are associated in the work of inspec-
tion, in such manner as may be deemed most appropriate under national
conditions, for the purpose of securing the enforcement of the legal provisions
relating to the protection of the health and safety of workers while engaged
in their work and of investigating the effects of processes, materials and
methods of work on the health and safety of workers.

Article 10

The number of labour inspectors shall be sufficient to secure the
effective discharge of the duties of the inspectorate and shall be determined
with due regard for:

(a) the importance of the duties which inspectors have to perform, in
particular -

(i) the number, nature, size and situation of the workplaces liable
to inspection;

No. 792
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Article 6

Le personnel de l'inspection sera composd de fonctionnaires publics
dont le statut et les conditions de service leur assurent la stabilit6 dans
leur emploi et les rendent inddpendants de tout changement de gouver-
nement et de toute influence extlrieure indue.

Article 7

1. Sous r6serve des conditions auxquelles la lgislation nationale
soumettrait le recrutement des membres des services publics, les inspecteurs
du travail seront recrutds uniquement sur la base de l'aptitude du candidat
A remplir les thches qu'il aura A assumer.

2. Les moyens de vdrifier ces aptitudes seront ddterminds par l'auto-
rit compdtente.

3. Les inspecteurs du travail doivent recevoir une formation appro-
pride, pour l'exercice de leurs fonctions.

Article 8

Les femmes aussi bien que les hommes pourront ftre d6signds comme
membres du personnel du service d'inspection; si besoin est, des taches
sp6ciales pourront 6tre assigndes aux inspecteurs ou aux inspectrices
respectivement.

Article 9

Chaque Membre prendra les mesures ndcessaires pour assurer la colla-
boration d'experts et de techniciens dfiment qualifi~s, y compris des
techniciens en mddecine, en micanique, en 6lectricit6 et en chimie, au
fonctionnement de l'inspection, selon les mdthodes jug6es les plus appro-
prides aux conditions nationales, afin d'assurer l'application des dispositions
16gales relatives A l'hygiene et A la sdcurit6 des travailleurs dans l'exercice
de leur profession, et de s'enqudrir des effets des proc~ds employds, des
mati~res utilisdes et des mdthodes de travail, sur l'hygi~ne et la sdcurit6
des travailleurs.

Article 10

Le nombre des inspecteurs du travail sera suffisant pour permettre
d'assurer l'exercice efficace des fonctions du service d'inspection et sera
fix6 en tenant compte :

a) de l'importance des tAches que les inspecteurs auront A accomplir, et
notamment :

i) du nombre, de la nature, de l'importance et de la situation des
6tablissements assujettis au contr~le de l'inspection;

No 792
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(ii) the number and classes of workers employed in such workplaces;
and

(iii) the number and complexity of the legal provisions to be enforced;

(b) the material means placed at the disposal of the inspectors; and

(c) the practical conditions under which visits of inspection must be carried
out in order to be effective.

Article 11

1. The competent authority shall make the necessary arrangements
to furnish labour inspectors with -

(a) local offices, suitably equipped in accordance with the requirements
of the service, and accessible to all persons concerned;

(b) the transport facilities necessary for the performance of their duties
.in cases where suitable public facilities do not exist.

2. The competent authority shall make the necessary arrangements
to reimburse to labour inspectors any travelling and incidental expenses
which may be necessary for the performance of their duties.

Article 12

1. Labour inspectors provided with proper credentials shall be
empowered :

(a) to enter freely and without previous notice at any hour of the day
or night any workplace liable to inspection;

(b) to enter by day any premises which they may have reasonable cause
to believe to be liable to inspection; and

(c) to carry out any examination, test or enquiry which they may consider
necessary in order to satisfy themselves that the legal provisions are
being strictly observed, and in particular -

(i) to interrogate, alone or in the presence of witnesses, the employer
or the staff of the undertaking on any matters concerning the
application of the legal provisions;

(ii) to require the production of any books, registers or other documents
the keeping of which is prescribed by national laws or regulations
relating to conditions of work, in order to see that they are in
conformity with the legal provisions, and to copy such documents
or make extracts from them;

(iii) to enforce the posting of notices required by the legal provisions;

No. 792
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ii) du nombre et de la diversit6 des categories de travailleurs qui sont
occup~s dans ces 6tablissements;

iii) du nombre et de la complexit6 des dispositions lgales dont l'appli-
cation doit 6tre assure;

b) des moyens mat6riels d'ex6cution mis A la disposition des inspecteurs;

c) des conditions pratiques dans lesquelles les visites d'inspection devront
s'effectuer pour ftre efficaces.

Article 11

1. L'autorit6 compdtente prendra les mesures ndcessaires en vue de
fournir aux inspecteurs du travail :

a) des bureaux locaux am6nag6s de fagon appropride aux besoins du service
et accessibles A tous int~ressds;

b) les facilitds de transport n~cessaires . l'exercice de leurs fonctions lors-
qu'il n'existe pas de facilitds de transport public appropri~es.

2. L'autorit6 compdtente prendra les mesures ndcessaires en vue du
remboursement aux inspecteurs du travail de tous frais de ddplacement
et de toutes d~penses accessoires n~cessaires A l'exercice de leurs fonctions.

Article 12

1. Les inspecteurs du travail munis de pices justificatives de leurs
fonctions seront autoris6s :

a) ih p~n6trer librement sans avertissement pr~alable A toute heure du jour
et de la nuit dans tout 6tablissement assujetti au contr6le de l'inspection;

b) A p6ndtrer de jour dans tous les locaux qu'ils peuvent avoir un motif
raisonnable de supposer ftre assujettis au contrble de l'inspection;

c) A proc~der h tous examens, contrbles, ou enqu~tes jug~s n~cessaires
pour s'assurer que les dispositions l6gales sont effectivement observdes,
et notamment :

i) A interroger, soit seuls, soit en prdsence de t~moins, l'employeur ou
le personnel de 1'entreprise sur toutes les mati~res relatives h l'appli-
cation des dispositions lgales;

ii) A demander communication de tous livres, registres et documents
dont la tenue est prescrite par la lgislation relative aux conditions
de travail, en vue d'en v~rifier la conformit6 avec les dispositions
lgales et de les copier ou d'en 6tablir des extraits;

iii) A exiger 'affichage des avis dont l'apposition est pr6vue par les
dispositions l6gales;

No 792
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(iv) to take or remove for purposes of analysis samples of materials
and substances used or handled, subject to the employer or his
representative being notified of any samples or substances taken
or removed for such purpose.

2. On the occasion of an inspection visit, inspectors shall notify the
employer or his representative of their presence, unless they consider that
such a notification may be prejudicial to the performance of their duties.

Article 13

1. Labour inspectors shall be empowered to take steps with a view
to remedying defects observed in plant, layout or working methods which
they may have reasonable cause to believe constitute a threat to the health
or safety of the workers.

2. In order to enable inspectors to take such steps they shall be
empowered, subject to any right of appeal to a judicial or administrative
authority which may be provided by law, to make or to have made orders
requiring -

(a) such alterations to the installation or plant, to be carried out within
a specified time limit, as may be necessary to secure compliance with
the legal provisions relating to the health or safety of the workers; or

(b) measures with immediate executory force in the event of imminent
danger to the health or safety of the workers.

3. Where the procedure prescribed in paragraph 2 is not compatible
with the administrative or judicial practice of the Member, inspectors
shall have the right to apply to the competent authority for the issue of
orders or for the initiation of measures with immediate executory force.

Article 14

The labour inspectorate shall be notified of industrial accidents and
cases of occupational disease in such cases and in such manner as may be
prescribed by national laws or regulations.

Article 15

Subject to such exceptions as may be made by national laws or
regulations, labour inspectors -

(a) shall be prohibited from having any direct or indirect interest in the
undertakings under their supervision;

(b) shall be bound on pain of appropriate penalties or disciplinary measures
not to reveal, even after leaving the service, any manufacturing

No. 792
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iv) A pr~lever et A emporter aux fins d'analyse des 6chantillons des
mati~res et substances utilis~es ou manipul~es, pourvu que l'employeur
ou son repr~sentant soit averti que des matitres ou substances ont
&6 pr~lev~es et emport~es h cette fin.

2. A l'occasion d'une visite d'inspection, l'inspecteur devra informer
de sa presence 1'employeur ou son repr~sentant, A moins qu'il n'estime qu'un
tel avis risque de porter pr6judice A l'efficacit6 du contr6le.

Article 13

1. Les inspecteurs du travail seront autorisds A provoquer des mesures
destinies A 6liminer les ddfectuositds constatdes dans une installation, un
am~nagement ou des m~thodes de travail qu'ils peuvent avoir un motif
raisonnable de considdrer comme une menace A la sant6 ou A la sdcurit6
des travailleurs.

2. Afin d'8tre A m~me de provoquer ces mesures, les inspecteurs auront
le droit, sous rdserve de tout recours judiciaire ou administratif que pourrait
prdvoir la l6gislation nationale, d'ordonner ou de faire ordonner :

a) que soient apportdes aux installations, dans un d~lai fix6, les modifica-
tions qui sont ndcessaires pour assurer l'application stricte des dispo-
sitions l~gales concernant la sant6 et la sdcurit6 des travailleurs;

b) que des mesures immddiatement exdcutoires soient prises dans les cas
de danger imminent pour la sant6 et la s6curit6 des travailleurs.

8. Si la procedure fixde au paragraphe 2 n'est pas compatible avec
la pratique administrative et judiciaire du Membre, les inspecteurs auront
le droit de saisir l'autorit6 compdtente pour qu'eile formule des injonctions
ou fasse prendre des mesures imm~diatement exdcutoires.

Article 14

L'inspection du travail devra ftre informde des accidents du travail
et des cas de maladie professionnelle dans les cas et de la mani re qui seront
prescrits par la l~gislation nationale.

Article 15

Sous rdserve des exceptions que la l6gislation nationale pourrait pr6voir,
les inspecteurs du travail :

a) n'auront pas le droit d'avoir un intirft quelconque direct ou indirect
dans les entreprises plac~es sous leur contr6le;

b) seront tenus, sous peine de sanctions p~nales ou de mesures disciplinaires
approprides, de ne point r~v~ler, m~me apr~s avoir quitt6 leur service,

No 792
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or commercial secrets or working processes which may come to their
knowledge in the course of their duties; and

(c) shall treat as absolutely confidential the source of any complaint
bringing to their notice a defect or breach of legal provisions and shall
give no intimation to the employer or his representative that a visit
of inspection was made in consequence of the receipt of such a complaint.

Article 16

Workplaces shall be inspected as often and as thoroughly as is necessary
to ensure the effective application of the relevant legal provisions.

Article 17

1. Persons who violate or neglect to observe legal provisions enforceable
by labour inspectors shall be liable to prompt legal proceedings without
previous warning : Provided that exceptions may be made by national
laws or regulations in respect of cases in which previous notice to carry
out remedial or preventive measures is to be given.

2. It shall be left to the discretion of labour inspectors to give warning
and advice instead of instituting or recommending proceedings.

Article 18

Adequate penalties for violations of the legal provisions enforceable
by labour inspectors and for obstructing labour inspectors in the performance
of their duties shall be provided for by national laws or regulations and
effectively enforced.

Article 19

1. Labour inspectors or local inspection offices, as the case may be,
shall be required to submit to the central inspection authority periodical
reports on the results of their inspection activities.

2. These reports shall be drawn up in such manner and deal with
such subjects as may from time to time be prescribed by the central
authority; they shall be submitted at least as frequently as may be prescribed
by that authority and in any case not less frequently than once a year.
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les secrets de fabrication ou de commerce ou les proc6ds d'exploitation
dont ils peuvent avoir eu connaissance dans l'exercice de leurs fonctions;

c) devront traiter comme absolument confidentielle la source de toute
plainte leur signalant un ddfaut dans l'installation ou une infraction aux
dispositions ldgales et devront s'abstenir de r6vdler A remployeur ou
A son reprdsentant qu'il a 6t6 proc6d6 A une visite d'inspection comme
suite A une plainte.

Article 16

Les 6tablissements devront 6tre inspectds aussi souvent et aussi soigneu-
sement qu'il est n~cessaire pour assurer 1'application effective des disposi-
tions ldgales en question.

Article 17

1. Les personnes qui violeront ou ndgligeront d'observer les disposi-
tions 16gales dont l'exdcution incombe aux inspecteurs du travail seront
passibles de poursuites ldgales immddiates, sans avertissement prdalable.
Toutefois, la ldgislation nationale pourra prdvoir des exceptions pour les
cas ofi un avertissement prdalable devra 8tre donnd afin qu'il soit rem6did
A la situation ou que des mesures pr6ventives soient prises.

2. Ii est laissd A la libre ddcision des inspecteurs du travail de donner
des avertissements ou des conseils au lieu d'intenter ou de recommander
des poursuites.

Article 18

Des sanctions appropri~es pour violation des dispositions ldgales dont
l'application est soumise au contr6le d'inspecteurs du travail et pour
obstruction faite aux inspecteurs du travail dans l'exercice de leurs fonctions
seront pr6vues par la ldgislation nationale et effectivement appliqudes.

Article 19

1. Les inspecteurs du travail ou les bureaux d'inspection locaux,
selon les cas, seront tenus de soumettre A l'autorit6 centrale d'inspection
des rapports pdriodiques d'un caract~re g6n6ral sur les rdsultats de leurs
activitds.

2. Ces rapports seront dtablis selon la mani~re prescrite par l'autorit6
centrale et traiteront des sujets indiquds de temps A autre par l'autorit6
centrale; ils seront soumis au moins aussi frdquemment que l'autoritd
centrale le prescrira, et, dans tous les cas, au moins une fois par anne.

No 792
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Article 20

1. The central inspection authority shall publish an annual general
report on the work of the inspection services under its control.

2. Such annual reports shall be published within a reasonable time
after the end of the year to which they relate and in any case within twelve
months.

3. Copies of the annual reports shall be transmitted to the Director-
General of the International Labour Office within a reasonable period after
their publication and in any case within three months.

Article 21

The annual report published by the central inspection authority shall
deal with the following and other relevant subjects in so far as they are
under the control of the said authority :

(a) laws and regulations relevant to the work of the inspection service;
(b) staff of the labour inspection service;
(c) statistics of workplaces liable to inspection and the number of workers

employed therein;
(d) statistics of inspection visits;
(e) statistics of violations and penalties imposed;
(f) statistics of industrial accidents;
(g) statistics of occupational diseases.

PART II. LABOUR INSPECTION IN COMMERCE

Article 22

Each Member of the International Labour Organisation for which
this Part of this Convention is in force shall maintain a system of labour
inspection in commercial workplaces.

Article 23

The system of labour inspection in commercial workplaces shall apply
to workplaces in respect of which legal provisions relating to conditions
of work and the protection of workers while engaged in their work are
enforceable by labour inspectors.

No. 792
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Article 20

1. L'autorit6 centrale d'inspection publiera un rapport annuel de
caract~re gdndral sur les travaux des services d'inspection places sous son
contr6le.

2. Ces rapports seront publids dans un ddlai raisonnable ne d~passant
en aucun cas douze mois, A partir de la fin de l'annde A laquelle ils se
rapportent.

3. Des copies des rapports annuels seront communiqudes au Directeur
gdn~ral du Bureau international du Travail dans un d6lai raisonnable apr~s
leur parution, mais en tout cas dans un ddlai ne ddpassant pas trois mois.

Article 21

Le rapport annuel publi6 par l'autorit6 centrale d'inspection portera
sur les sujets suivants :

a) lois et r~glements relevant de la comp6tence de l'inspection du travail;
b) personnel de l'inspection du travail;
c) statistiques des 6tablissements assujettis au contr6le de l'inspection et

nombre des travailleurs occupds dans ces 6tablissements;
d) statistiques des visites d'inspection;
e) statistiques des infractions commises et des sanctions impos~es;
/) statistiques des accidents du travail;
g) statistiqucs des maladies professionnelles;

ainsi que sur tous autres points se rapportant A ces mati~res pour autant
que ces sujets et ces points rel~vent du contrble de cette autorit6 centrale.

PARTIE II. INSPECTION DU TRAVAIL DANS LE COMMERCE

Article 22

Chaque Membre de l'Organisation internationale du Travail pour
lequel la prdsente partie de la pr6sente convention est en vigueur doit
avoir un syst~me d'inspection du travail dans les 6tablissements com-
merciaux.

Article 23

Le syst~me d'inspection du travail dans les dtablissements commerciaux
s'applique aux 6tablissements pour lesquels les inspecteurs du travail sont
chargds d'assurer l'application des dispositions lgales relatives aux condi-
tions du travail et A la protection des travailleurs dans l'exercice de leur
profession.
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Article 24

The system of labour inspection in commercial workplaces shall comply
with the requirements of Articles 3 to 21 of this Convention in so far as
they are applicable.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 25

1. Any Member of the International Labour Organisation which
ratifies this Convention may, by a declaration appended to its ratification,
exclude Part II from its acceptanc6 of the Convention.

2. Any Member which has made such a declaration may at any time
cancel that declaration by a subsequent declaration.

3. Every Member for which a declaration made under paragraph 1
of this Article is in force shall indicate each year in its annual report upon
the application of this Convention the position of its law and practice in
regard to the provisions of Part II of this Convention and the extent to
which effect has been given, or is proposed to be given, to the said provisions.

Article 26

In any case in which it is doubtful whether any undertaking, part or
service of an undertaking or workplace is an undertaking, part, service or
workplace to which this Convention applies, the question shall be settled
by the competent authority.

Article 27

In this Convention the term " legal provisions " includes, in addition
to laws and regulations, arbitration awards and collective agreements upon
which the force of law is conferred and which are enforceable by labour
inspectors.

Article 28

There shall be included in the annual reports to be submitted under
Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation
full information concerning all laws and regulations by which effect is given
to the provisions of this Convention.
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Article 24

Le systerme d'inspection du travail dans les 6tablissements commerciaux
devra satisfaire aux dispositions des articles 3 A 21 de la pr~sente convention,
pour autant qu'ils sont applicables.

PARTIE III. MESURES DIVERSES

Article 25

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui
ratifie la prdsente convention peut, par une ddclaration accompagnant sa
ratification, exclure la Partie II de son acceptation de la convention.

2. Tout Membre qui a fait une telle d6claration peut l'annuler en tout
temps par une ddclaration ult~rieure.

3. Tout Membre A l'Hgard duquel est en vigueur une dclaration faite
conform~ment au paragraphe 1 du present article indiquera chaque annde,
dans son rapport annuel sur l'application de la prdsente convention, l'tat
de sa lgislation et de sa pratique concernant les dispositions de la Partie II
de la prdsente convention en pr~cisant dans quelle mesure il a &6 donn6
suite ou il est propos6 de donner suite auxdites dispositions.

Article 26

Dans les cas ofi il ne parait pas certain qu'un 6tablissement ou une
partie ou un service d'un 6tablissement sont soumis A la pr~sente conven-
tion, c'est A l'autorit6 comp~tente qu'il appartiendra de trancher la question.

Article 27

Dans la prdsente convention le terme ((dispositions l6gales ) comprend,
outre ]a lgislation, les sentences arbitrales et les contrats collectifs ayant
force de loi et dont les inspecteurs du travail sont chargds d'assurer
l'application.

Article 28

Des informations ddtaill6es concernant toute la lgislation nationale
donnant effet aux dispositions de la pr6sente convention seront contenues
dans les rapports annuels A soumettre conformdment A l'article 22 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
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Article 29

1. In the case of a Member the territory of which includes large areas
where, by reason of the sparseness of the population or the stage of develop-
ment of the area, the competent authority considers it impracticable to
enforce the provisions of this Convention, the authority may exempt such
areas from the application of this Convention either generally or with
such exceptions in respect of particular undertakings or occupations as it
thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the
application of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution
of the International Labour Organisation any areas in respect of which it
proposes to have recourse to the provisions of the present Article and shall
give the reasons for which it proposes to have recourse thereto; no Member
shall, after the date of its first annual report, have recourse to the provisions
of the present Article except in respect of areas so indicated.

3. Each Member having recourse to the provisions of the present
Article shall indicate in subsequent annual reports any areas in respect
of which it renounces the right to have recourse to the provisions of the
present Article.

Article 30

1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Consti-
tution of the International Labour Organisation as amended by the
Constitution of the International Labour Organisation Instrument of
Amendment, 1946,1 other than the territories referred to in paragraphs 4
and 5 of the said Article as so amended, each Member of the Organisation
which ratifies this Convention shall communicate to the Director-General
of the International Labour Office as soon as possible after ratification a
declaration stating -

(a) the territories in respect of which it undertakes that the provisions
of the Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions
of the Convention shall be applied subject to modifications, together
with details of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and
in such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

' United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 35; Volume 18, page 386; and
Volume 20, page 307.
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Article 29

1. Lorsque le territoire d'un Mfembre comprend de vastes rdgions oii
en raison du caract~re clairsem6 de la population ou en raison de l'tat de
leur ddveloppement, l'autorit6 compdtente estime impraticable d'appliquer
les dispositions de la prdsente convention, elle peut exempter lesdites rdgions
de l'application de la convention soit d'une mani6re gdndrale, soit avec les
exceptions qu'elle juge approprides A l'6gard de certains 6tablissements ou
de certains travaux.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel A
soumettre sur l'application de la prdsente convention en vertu de larticle 22
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute rdgion
pour laquelle il se propose d'avoir recours aux dispositions du prdsent
article, et doit donner les raisons pour lesquelles il se propose d'avoir recours
A ces dispositions. Par la suite, aucun Membre ne pourra recourir aux dis-
positions du prdsent article, sauf en ce qui concerne les r6gions qu'il aura
ainsi indiqudes.

3. Tout Membre recourant aux dispositions du prdsent article doit
indiquer, dans ses rapports annuels ultdrieurs, les rdgions pour lesquelles
il renonce au droit de recourir auxdites dispositions.

Article 30

1. En ce qui concerne les territoires mentionnds par Particle 35 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail telle qu'elle a 6t6
amendde par l'Instrument d'amendement A la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, 1946 1, A l'exclusion des territoires visds par les
paragraphes 4 et 5 dudit article ainsi amend6, tout Membre de l'Organi-
sation qui ratifie la prdsente convention doit communiquer au Directeur
gdndral du Bureau international du Travail, dans le plus bref ddlai possible
apr~s sa ratification, une ddclaration faisant connaitre :

a) les territoires pour lesquels il s'engage A ce que les dispositions de la
convention soient appliqudes sans modification;

b) les territoires pour lesquels il s'engage A ce que les dispositions de la
convention soient appliqudes avec des modifications, et en quoi consis-
tent lesdites modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas,
les raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il rdserve sa decision.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 35; volume 18, page 386;
et volume 20, page 307.
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2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of
paragraph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of the
ratification and shall have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel
in whole or in part any reservations made in its original declaration in
virtue of subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject
to denunciation in accordance with the provisions of Article 34, communicate
to the Director-General a declaration modifying in any other respect the
terms of any former declaration and stating the present position in respect
of such territories as it may specify.

Article 31

1. Where the subject matter of this Convention is within the self-
governing powers of any non-metropolitan territory, the Member responsible
for the international relations of that territory may, in agreement with
the Government of the territory, communicate to the Director-General of
the International Labour Office a declaration accepting on behalf of the
territory the obligations of this Convention.

2. A declaration accepting the obligations of this Convention may be
communicated to the Director-General of the International Labour Office -

(a) by two or more Members of the Organisation in respect of any territory

which is under their joint authority; or

(b) by any international authority responsible for the administration of
any territory, in virtue of the Charter of the United Nations or otherwise,
in respect of any such territory.

3. Declarations communicated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office in accordance with the preceding paragraphs of
this Article shall indicate whether the provisions of the Convention will
be applied in the territory concerned without modification or subject to
modifications; when the declaration indicates that the provisions of the
Convention will be applied subject to 'modifications it shall give details
of the said modifications.

4. The Member, Members or international authority concerned may
at any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the
right to have recourse to any modification indicated in any former
declaration.

5. The Member, Members or international authority concerned may,
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2. Les engagements mentionn6s aux alindas a) et b) du premier
paragraphe du prdsent article seront r6putds parties intdgrantes de la rati-
fication et porteront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle ddclaration A tout
ou partie des r6serves contenues dans sa ddclaration ant6rieure en vertu
des alindas b), c) et d) du paragraphe 1 du prdsent article.

4. Tout Membre pourra, pendant les pdriodes au cours desquelles la
prdsente convention peut tre ddnoncdc conformdment aux dispositions
de l'article 34, communiquer au Directeur g6ndral une nouvelle ddclaration
modifiant A tout autre dgard les termes de toute ddclaration antdrieure et
faisant connaitre la situation dans des territoires ddtermin6s.

Article 31

1. Lorsque les questions traitdes par la pr6sente convention entrent
dans le cadre de la compdtence propre des autoritds d'un territoire non
mdtropolitain, le Membre responsable des relations internationales de ce
territoire, en accord avec le gouvernement dudit territoire, pourra commu-
niquer au Directeur g6ndral du Bureau international du Travail une ddclara-
tion d'acceptation, au nom de ce territoire, des obligations de la pr6sente
convention.

2. Une ddclaration d'acceptation des obligations de la prdsente
convention peut tre communiqude au Directeur gdn6ral du Bureau inter-
national du Travail :

a) par deux ou plusieurs Membres de l'Organisation pour un territoire
plac6 sous leur autorit6 conjointe;

b) par toute autorit6 internationale responsable de l'administration d'un
territoire en vertu des dispositions de la Charte des Nations Unies ou
de toute autre disposition en vigueur, A 1'6gard de ce territoire.

3. Les ddclarations communiques au Directeur gdn6ral du Bureau
international du Travail conformdment aux dispositions des paragraphes
prdcddents du prdsent article doivent indiquer si les dispositions de la
convention seront appliqudes dans le territoire avec ou sans modification;
lorsque la ddclaration indique que les dispositions de la convention s'appli-
quent sous rdserve de modifications, elle doit sp6cifier en quoi consistent
lesdites modifications.

4. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale intdressds
pourront renoncer enti~rement ou partiellement par une ddclaration ult6-
rieure au droit d'invoquer une modification indiqude dans une ddclaration
antdrieure.

5. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale intdressds
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at any time at which this Convention is subject to denunciation in accordance
with the provisions of Article 34, communicate to the Director-General a
declaration modifying in any other respect the terms of any former
declaration and stating the present position in respect of the application
of the Convention.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 32

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 33

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 34

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communicated to the Director-General
of the International Labour Office for registration. Such denunciation
shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 35

1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications, declarations and denunciations communicated
to him by the Members of the Organisation.

No. 792



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 25

pourront, pendant les pdriodes au cours desquelles la convention peut 8tre
ddnonee conformdment aux dispositions de l'article 34, communiquer au
Directeur gdndral une nouvelle d6claration modifiant A tout autre 6gard
les termes de toute ddclaration antdrieure et faisant connattre la situation
en cc qui concerne 'application de cette convention.

PARTIE IV. DIsPOSITIONS FINALES

Article 32

Les ratifications formelles de la prdsente convention seront commu-
niqudes au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr6es.

Article 33

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura t6 enregistr~e par le
Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 34

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A 'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdn6ral
du Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation
ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir U6 enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le
ddlai d'une annde aprs 'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde
au paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
pr6vue par le pr6sent article sera i6 pour une nouvelle pdriode de dix
anndes et, par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A 1'expiration
de chaque pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au prdsent
article.

Article 35

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregis-
trement de toutes les ratifications, declarations et ddnonciations qui lui
seront communiques par les Membres de l'Organisation.
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2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon
which the Convention will come into force.

Article 36

The Director-General of the International Labour Office shall commu-
nicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full
particulars of all ratifications, declarations and acts of denunciation
registered by him in accordance with the provisions of the preceding Articles.

Article 37

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 38

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 34 above, if and when the new
revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 39

The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.
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2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de
la deuxi~me ratification qui lui aura 6td communiqude, le Directeur g6n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle
la prdsente convention entrera en vigueur.

Article 36

Le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire gdndral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, confor-
m6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements
complets au sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous
actes de d~nonciation qu'il aura enregistrds conform6ment aux articles
prdcddents.

Article 37

A l'expiration de chaque pdriode de dix annes A compter de l'entrde
en vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Conference g~ndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et d6cidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 38

1. Au cas oi la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et h moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 34 ci-dessus, d~nonciation
immddiate de la pr6sente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la pr~sente convention cesserait d'etre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifie-
raient pas la convention portant revision.

Article 39

Les versions frangaise et anglaise du texte de la prdsente convention
font 6galement foi.
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation during
its Thirtieth Session which was held at Geneva and declared closed the
eleventh day of July 1947.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this nineteenth
day of July 1947.

The President of the Conference
Carl Joachim IIAMBRo

The Director-General of the
International Labour Office

Edward PHELAN
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Le texte qui pr6cbde est le texte authentique de la convention dfiment
adoptde par la Confdrence g~n~rale de l'Organisation internationale du
Travail dans sa trenti~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a &6
ddclarde close le onze juillet 1947.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce dix-neuvi~me jour
de juillet 1947.

Le Prdsident de la Conference

Carl Joachim HAMBRO

Le Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail

Edward PHELAN
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LIST OF RATIFICATIONS

NOTE

In accordance with article 33 the Convention came into force on 7 April
1950, twelve months after the date on which the ratifications of two Members of
the International Labour Organisation (Norway and India) had been registered
with the Director-General of the International Labour Office. Thereafter the
Convention comes into force for any Member twelve months after the date on
which its ratification has been so registered.

Date of registration of ratification
State with the Director- General of the

International Labour Office

NORWAY .... ........ .................... 5 January 1949

INDIA ........... ......................... 7 April 1949
Ratification accompanied by a declaration excluding Part II
of the Convention from the acceptance of the said Convention,
in accordance with article 25 thereof.

AUSTRIA .......... ........................

UNITED KINGDOM ........ ....................

Ratification accompanied by the following declaration :
" The Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland hereby declare that :
" 1. They will apply its provisions in so far as they relate

to industry including mining undertakings, and including
those parts of transport undertakings which are factories and
the loading and unloading of ships.

" 2. For the time being They propose to take advantage
of the provisions permitting certain workplaces to be excluded
from the application of the Convention and do not propose
to apply the provisions of the Convention to transport under-
takings beyond the extent mentioned in (1) above, nor to
commercial workplaces."

SWITZERLAND ......... ......................

Ratification accompanied by a declaration excluding Part II
of the Convention from the acceptance of the said Convention,
in accordance with article 25 thereof.

SWEDEN .......... ........................

BULGARIA .......... ........................

30 April 1949

28 June 1949

13 July 1949

25 Novemb. 1949

29 Decemb. 1949

FINLAND .......... ........................ 20 January 1950

No. 792



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 31

LISTE DES RATIFICATIONS

NOTE

Conformdment a l'article 33, la Convention est entrde en vigueur le 7 avril
1950, douze mois apr~s la date A laquelle a eu lieu l'enregistrement aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau international du Travail, des ratifications de deux
Membres de l'Organisation internationale du Travail (la Norv~ge et l'Inde).
Par la suite, la Convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apr~s la date & laquelle sa ratification aura 6td enregistrde.

Date d'enregistrement de la ratification
Etat par le Directeur gdndral du

Bureau international du Travail

NORVL'GE ............ ........................ 5 janvier 1949

INDE ........... .......................... .7 avril 1949

Ratification accompagnde d'une ddclaration excluant la Par-
tie II de la convention de l'acceptation de ladite convention,
conformdment b son article 25.

AUTRICHE .......... ........................ 30 avril 1949

ROYAUME-UNI ......... ...................... 28 juin 1949
Ratification accompagnde de la ddclaration suivante :

((Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ddclare par les prdsentes que :

((1) Il en appliquera les dispositions pour autant qu'elles
concernent l'industrie, y compris l'industrie mini~re, et y
compris les ateliers des entreprises de transport et leurs opd.
rations de chargement et de ddchargement des navires.

((2) Pour le moment, il se propose de profiter des disposi-
tions permettant que certains 6tablissements soient exclus
de l'application de la Convention et n'a pas l'intention d'appli-
quer les dispositions de la Convention aux entreprises de
transport au-delba de ce qui est prdvu A l'alinda 1) ci-dessus,
ni aux dtablissements commerciaux. ))

SuissE .......... ......................... .. 13 juillet 1949

Ratification accompagnde d'une ddclaration excluant la Par-
tie II de la convention de l'acceptation de ladite convention,
conformdment A son article 25.

SULDE ........... ......................... 25 novemb. 1949

BULGARIE .......... ........................ 29 ddcemb. 1949

FINLANDE. .......... ........................ .20 janvier 1950

N- 792





No. 793

INDIA
and

PAKISTAN

Agreement in regard to modifications in the monetary
arrangements. Signed at New Delhi, on 31 March 1948

Official text : English.
Registered by India on 10 May 1950.

INDE
et

PAKISTAN

Accord portant modification des arrangements mondtaires.
Sign6 A New-Delhi, le 31 mars 1948

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Inde le 10 mai 1950.
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No. 798. AGREEMENT' IN REGARD TO MODIFICATIONS
IN THE MONETARY ARRANGEMENTS BETWEEN
INDIA AND PAKISTAN. SIGNED AT NEW DELHI,
ON 31 MARCH 1948

In modification of the provisions of the Pakistan (Monetary System
and Reserve Bank) Order, 1947, and the agreement made in December
1947, regarding the division of sterling balances, the Governments of India
and Pakistan agree as follows :

(1) Date of termination of Reserve Bank's functions in Pakistan

The Reserve Bank will continue to function in Pakistan up to the
30th June 1948 in all respects as at present, i.e. as the currency authority,
the banker of Government, agents for the management of public debt and
for the exercise of exchange control.

2) Reduction of currency chest balances in Pakistan

The work of destruction or removal to India of India notes and coin
held in currency chests in Pakistan will be accelerated so that the balances
left over on 30th June 1948 will be reduced to the minimum possible. The
Pakistan Government will ensure that all possible facilities are provided
to the Reserve Bank for this purpose.

.(3) Mode of transfer of assets of the Issue Department

(a) If at the close of business on the 30th day of June 1948, the
currency chests in Pakistan contain an excess of India notes and India
or Pakistan rupee coins over the amount of Pakistan notes put into
circulation up to that date, the Pakistan Government undertakes the
obligation to return as expeditiously as possible to the Reserve Bank of
India such excess unconditionally and shall not be entitled to receive any
assets of the Issue Department of the Reserve Bank in respect thereof.
All the currency chests in Pakistan shall be deemed to be transferred from
the Reserve Bank to the Pakistan State Bank at the close of business on
30th June 1948 and the State Bank shall give a certificate to the Reserve
Bank acknowledging the value of the excess as stated above and the
obligation to return it unconditionally.

1 Came into force on 31 March 1948 by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 793. ACCORD' PORTANT MODIFICATION DES ARRAN-
GEMENTS MONt]TAIRES ENTRE L'INDE ET LE
PAKISTAN. SIGNt A NEW-DELHI, LE 31 MARS 1948

En vue de modifier les dispositions de l'Ordonnance de 1947 du
Pakistan (Syst~me mondtaire et Banque de rdserve) et de l'accord, conclu
en ddcembre 1947, relatif A la rdpartition des soldes en sterling, le Gouver-
nement de l'Inde et le Gouvernement du Pakistan sont convenus de ce
qui suit :

1) Date de la cldture des opdrations de la Banque de rdserve au Pakistan

La Banque de rdserve continuera ses opdrations au Pakistan jusqu'au
30 juin 1948 en agissant A tous 6gards comme elle le fait actuellement,
c'est-h-dire en qualit6 d'autorit6 mondtaire, de banquier du Gouvernement
et d'agent charg6 de la gestion de la dette publique et du contrble des
changes.

2) Diminution du montant des encaisses monetaires au Pakistan

La destruction ou le transfert dans l'Inde des billets de banque et des
pihces de monnaie de 'Inde, qui se trouvent dans les encaisses mondtaires
au Pakistan, sera hAt6 de mani6re que les soldes restants au 30 juin 1948
soient rdduits au minimum. Le Gouvernement du Pakistan fera en sorte
que la Banque de rdserve dispose de toutes les facilitds ndcessaires A cet effet.

3) Mode de trans/ert des avoirs du service d'emission

a) Si le 30 juin 1948, A la cl6ture des opdrations, les encaisses mon6-
taires au Pakistan contiennent une quantit6 de billets de banque de l'Inde
et de pices de monnaie en roupies de 'Inde ou du Pakistan qui exc~de
le montant des billets de banque du Pakistan mis en circulation jusqu'A la
susdite date, le Gouvernement du Pakistan s'engage A remettre l'excddent
A la Banque de rdserve de l'Inde, dans le moindre ddlai possible et sans
condition, et il ne sera pas en droit de recevoir de contrepartie du service
d'6mission de la Banque de rdserve. Le 30 juin 1948, A la date de la cl6ture
dcs operations, toutes les encaisses montaires au Pakistan seront consi-
ddrdes comme transfdrdes de la Banque de r~serve A la Banque d'Etat du
Pakistan et la Banque d'Etat d6livrera A la Banque de rdserve un certificat
reconnaissant le montant de l'excddent susmentionn6 et l'obligation de le
remettre sans conditions.

I Entr6 en vigueur par signature le 31 mars 1948.
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(b) The Pakistan Government undertakes that no Indian notes shall
be put into circulation from the currency chests after the 30th June 1948.

(c) If at the close of business on the 30th day of June 1948, the value
of Pakistan notes put into circulation exceeds the value of India notes and
India or Pakistan coin held in the currency chests in Pakistan, the Reserve
Bank of India will give to the State Bank of Pakistan a certificate acknow-
ledging the value of the deficiency and the obligation to transfer to the
Pakistan State Bank equivalent assets of the Issue Department of the
Reserve Bank on the surrender of the certificate.

(d) Except in regard to the assets equivalent to the deficiency
mentioned in (c) above, which will be transferred as soon after 1st July
1948 as possible, the physical transfer of assets of the Reserve Bank to
the Pakistan State Bank shall be made only after the return to the Reserve
Bank of India of the excess specified in the certificate referred to in
sub-paragraph (a) and shall be subject to the procedure outlined in the
next succeeding sub-paragraphs.

(e) As on the 1st July 1948 the Reserve Bank will issue a certificate
recognising the obligation of the Bank to deliver to the Pakistan State Bank
assets equivalent to the Pakistan notes in circulation on 30th June 1948
1948 on discharge by the Government of Pakistan of the liability to return
the excess in currency chests as on 30th June 1948 in terms of sub-
paragraph (a). The certificate will give particulars of the assets to be
delivered.

(/) After the Pakistan State Bank has completed the return of the
excess specified in sub-paragraph (a), any further delivery of India notes
and coins from the currency chests as on 30th June 1948, will entitle the
Pakistan State Bank to proportionate assets of the Issue Department in
respect of the notes. Such delivery shall be made to the Reserve Bank of
India at any office in India in multiples of Rs. five crores except in the
last instalment, and the Reserve Bank will transfer as early as possible
proportionate assets except that in the case of gold the transfer will take
place in not less than a complete bar, any excess being met in subsequent
instalment. The certificate issued under (c) above will be modified from
time to time as transfer of assets takes place.

(g) After the completion of the delivery of India notes and coins
from the currency chests equal to the Pakistan notes in circulation on
30th June 1948, the Pakistan State Bank will deliver to the Reserve Bank,
in the manner as stated in (f) above, India notes returning from circulation
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b) Le Gouvernement du Pakistan s'engage h ce qu'aucuns billets de
l'Inde ne soient sortis des encaisses mondtaires pour tre mis en circulation
apr~s le 30 juin 1948.

c) Si le 30 juin 1948, A la clbture des opdrations, le montant des billets
de banque du Pakistan mis en circulation ddpasse le montant des billets
de banque de l'Inde et des pi~ces de monnaic de l'Inde ou du Pakistan qui
se trouvent dans les encaisses mondtaires au Pakistan, la Banque de rdserve
de l'Inde d~livrera A la Banque d'Etat du Pakistan un certificat recon-
naissant le montant de cette difference et l'obligation de transf~rer i la
Banque d'Etat du Pakistan des avoirs 6quivalents du Service d'6mission
de la Banque de rdserve contre remise dudit certificat.

d) Sauf en ce qui concerne les avoirs equivalant au montant de la
diffdrence mentionnde A l'alinda c) ci-dessus, qui seront transferas d~s que
faire se pourra apr~s le ler juillet 1948, le transfert materiel A la Banque
d'Etat du Pakistan des avoirs de la Banque de r~serve ne s'effectuera
qu'apr~s la remise A la Banque de r6serve de l'Inde de l'excident indiqu6
sur le certificat vis6 l'alinda a) et sera soumis A la procddure ddfinie dans
les alindas ci-apr~s.

e) A la date du ier juillet 1948, la Banque de rdserve 6mettra un
certificat reconnaissant l'obligation de la Banque de remettre A la Banque
d'Etat du Pakistan des avoirs 6quivalant aux billets de banque du Pakistan
en circulation A la date du 30 juin 1948 d~s que le Gouvernement du
Pakistan se sera acquitt6 de l'obligation qui lui incombe de remettre
l'exc6dent, au sens de l'alinda a), des encaisses montaires existant A la
date du 30 juin 1948. Le certificat indiquera tous les renseignements relatifs
aux avoirs qui doivent faire l'objet de la remise.

/) Apr~s que la Banque d'Etat du Pakistan aura effectu6 la remise
de l'excddent vis6 A l'alinda a), elle aura droit, pour toute remise ultirieure
de billets de banque de l'Inde et de pices de monnaie sortis des encaisses
mondtaires existant A la date du 30 juin 1948, de recevoir des avoirs du
service d'6mission correspondant au montant desdits billets de banque.
Ces livraisons seront effectudes A tout bureau de la Banque de rdserve dans
l'Inde, pour des montants correspondant A des multiples de 50 millions de
roupies sauf pour le dernier versement, et la -Banque de r~serve transfdrera
dans le plus bref d6lai possible des avoirs correspondants, si cc n'est qu'en
cas de cession d'or le transfert ne comprendra jamais moins d'un lingot,
tout excddent devant tre compens6 lors du versement suivant. Le certificat
d~livr6 en conformit6 des dispositions de l'alinda c) ci-dessus sera modifi
au fur et A mesure de l'exdcution du transfert des avoirs.

g) Lorsque la remise des billets de banque et des pi~ces de monnaie
de l'Inde sortis des encaisses mon~taires en montants 6gaux aux billets de
banque du Pakistan en circulation le 30 juin 1948 sera achevde, la Banque
d'Etat du Pakistan remettra A la Banque de r~serve, de la mani~re pr~vue
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after the 30th day of June 1948. Pending physical transfer of the assets
the Reserve Bank will issue a certificate to the State Bank of Pakistan
that assets equivalent to the amount so delivered are held by them on
behalf of the State Bank and these certificates will be amended or cancelled
from time to time on physical transfer of the assets.

(h) The State Bank of Pakistan will transfer India notes to India
only by sea. If the State Bank of Pakistan makes a claim that any
consignment of India notes has been irretrievably lost in transit from
Pakistan to India, the Reserve Bank of India shall accept liability for the
value of notes which it is satisfied have in fact been irretrievably lost.

(4) Return of India notes

India notes withdrawn from circulation in Pakistan up to 30th June
1949 and delivered to the Reserve Bank by the State Bank of Pakistan will
count for sharing in the profits of the Reserve Bank up to 30th June 1948
and the division of the assets of the Issue Department as on 30th June 1948.

(5) Cost of remittance

The cost of remittance from Pakistan to India of India notes and
coins held in currency chests on 30th June 1948 shall be borne by the
Reserve Bank. The cost of remittance of India notes and Government of
India one rupee notes and coins withdrawn from circulation and delivered
to the Reserve Bank shall be borne by the State Bank of Pakistan. The
cost of transfer of gold and other assets from India to Pakistan shall also
be borne by the State Bank of Pakistan.

(6) Mode of trans/er of Pakistan Government cash balances and bank deposits

The amount standing to the credit of Pakistan's Central and Provincial
Governments at the Reserve Bank on 30th June 1948 and the amounts
required for meeting the Reserve Bank's liabilities to banks in Pakistan
on 30th June 1948 shall be paid (a) in Pakistan currency to the extent that
such currency is available with the Reserve Bank in the Banking Depart-
ment on that date; (b) by transfer of the balance in the Reserve Bank's
Pakistan account with the Bank of England to the credit of the State Bank
of Pakistan Account with the Bank of England; and (c) the balance by
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A l'alin6a /) ci-dessus, les billets de banque de l'Inde retires de la circulation
apr~s le 30 juin 1948. En attendant que le transfert matdriel des avoirs soit
effectu6, la Banque de r~serve d6livrera un certificat A la Banque d'Etat
du Pakistan attestant que des avoirs 6quivalant au montant ainsi livr6
sont ddtenus par elle pour le compte de la Banque d'Etat, et ces certificats
seront modifids ou annuls au fur et h mesure de l'excution du transfert
materiel des avoirs.

h) Les envois de billets de banque de l'Inde effectuds par la Banque
d'Etat du Pakistan & destination de l'Inde seront acheminds par la voie
maritime exclusivement. Si la Banque d'Etat du Pakistan certifie qu'un
envoi de billets de banque de l'Indc a 6t6 irrdmddiablement perdu au cours
du transport entre le Pakistan et l'Inde, la Banque de r6serve de l'Inde
se reconnaitra redevable du montant des billets de banque qu'elle consid~re
comme ayant 6t6 en fait irr~mddiablement perdus.

4) Restitution des billets de banque de l'Inde

Pour la repartition des b6ndfices de la Banque de rdserve r~alis~s
jusqu'au 30 juin 1948, et pour le partage des avoirs du service d'6mission
existants au 30 juin 1948, il sera tenu compte des billets de banque de l'Inde
retirds de la circulation au Pakistan jusqu'au 30 juin 1949 et remis A la
Banque de r~serve par la Banque d'Etat du Pakistan.

5) Frais de remise

Les frais occasionnis par L'envoi du Pakistan A l'Inde des billets de
banque de l'Inde et des pi~ces de monnaie se trouvant dans les encaisses
mondtaires le 30 juin 1948, seront h la charge de la Banque de rdserve.
Les frais de remise des billets de banque de l'Inde et des billets d'une roupie
du Gouvernement de l'Inde ainsi que des pirces de monnaie retirds de la
circulation et livr~s A la Banque de r6serve, seront A la charge de la Banque
d'Etat du Pakistan. Le cofit du transfert de l'or et d'autres avoirs entre
l'Inde et le Pakistan sera 6galement A la charge de la Banque d'Etat du
Pakistan.
6) Mode de trans/ert des soldes en esp~ces et des djp6ts en banque du

Gouvernement du Pakistan

Le montant figurant au credit du Gouvernement central et des gouver-
nements provinciaux du Pakistan A la Banque de riserve A la date du
30 juin 1948, et les montants requis pour faire face aux obligations de la
Banque de r~serve A l'Ngard des banques situ6es au Pakistan, le 80 juin
1948, seront vers~s a) en monnaie pakistanaise dans la mesure ofh cette
monnaie est disponible A cette date au service des operations bancaires
de la Banque de reserve; b) par virement du solde figurant au compte de
la Banque de r6serve A la Banque d'Angleterre pour le Pakistan, au crddit
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transfer from the Reserve Bank's No. II Account to a similar account of
the State Bank of Pakistan with the Bank of England.

(7) Allocation of sterling balances

(i) For the purpose of determining Pakistan's share in the assets of the
Issue Department, the amount of sterling in the Issue Department will be
notionally decreased by an amount which together with the amount of
sterling in the Banking Department will be sufficient for the following
liabilities :-

(a) The lump sum payable to His Majesty's Government at the time
of the final settlement of the sterling balances on account of the
capitalisation of the pensionary liability, for H.M.G's military
stores and fixed assets as on 1st April 1947 in India, etc.

(b) The cash balances of the Central and Provincial Governments of
Pakistan to the extent they are payable in sterling as provided
in paragraph (6).

(c) The amounts required by the Reserve Bank to meet its liabilities
towards banks in Pakistan; and

(d) The amount equal to the balance at the credit of the Reserve
Bank's Account No. I with the Bank of England.

(ii) The deficiency left in the Issue Department by the above notional
transfer of sterling to the Banking Department will be notionally filled by
an increase in the Government of India's securities held, in the Issue
Department. The increase of each kind of security will be proportionate
to the amounts ef those securities held in the Issue Department on
30th June 1948.-

(iii) To the extent considered necessary by the two Governments, His
Majesty's Government will be advised of the above arrangements.

(8) Liability for one-rupee notes

The Pakistan Government will assume liability for the Pakistan
inscribed one-rupee notes issued up to 30th June 1948. In addition, the
Pakistan Government will assume liability towards the Government of
India in respect of the Government of India one-rupee notes in circulation
in Pakistan on 1st July 1948. The latter liability will be taken to be equal
to the amount of Pakistan inscribed one-rupee notes put into circulation
up to that date and this amount shall be added to Pakistan's debt to India.
The Government of Pakistan shall be entitled to receive abatement of the
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du compte de la Banque d'Etat du Pakistan A la Banque d'Angleterre; et
c) pour le solde, par virement du compte no II de la Banque de rlserve
A un compte similaire de la Banque d'Etat du Pakistan A la Banque
d'Angleterre.

7) Attribution des soldes en livres sterling

i) Pour d6terminer la part du Pakistan dans les avoirs du Service
d'6mission, le montant des livres sterling se trouvant dans le service d'6mis-
sion sera nominalement diminu6 d'un montant qui, ajout6 au montant
des livres sterling se trouvant dans le Service des opirations bancaires,
devra 8tre suffisant pour couvrir les 6lments de passif suivants :

a) Au moment du r~glement final des soldes en livres sterling, la
somme globale due au Gouvernement de Sa Majest6 pour faire face
aux obligations accumules au titre des pensions, pour payer les
stocks militaires du Gouvernement de Sa Majest6 et les installa-
tions fixes qui se trouvaient dans l'Inde h la date du Ier avril
1947, etc.

b) Les soldes en esp ces du Gouvernement central et des gouverne-
ments provinciaux du Pakistan dans la mesure ofi ils sont payables
en livres sterling, ainsi qu'il est prdvu au paragraphe 6.

c) Les montants dont la Banque de rdserve a besoin pour s'acquitter
de ses obligations A l'gard de banques situdes au Pakistan; et

d) Le montant 6gal au solde crdditeur du compte no I de la Banque
de rdserve A la Banque d'Angleterre.

ii) Le ddficit rdsultant pour le Service d'6mission du virement nominal
prdcit6 de livres sterling au Service des opdrations bancaires sera nomina-
lement comblI au moyen d'une augmentation du nombre des titres du
Gouvernement de l'Inde d6tenus en portefeuille par le Service d'6mission.
L'augmentation pour chaque catdgorie de titres sera proportionnelle aux
montants de ces titres ddtenus par le Service d'6mission le 30 juin 1948.

iii) Dans la mesure ofi les deux Gouvernements l'estimeront ndces-
saire, le Gouvernement de Sa Majest6 sera mis au courant des arrangements
qui prdc~dent.

8) Obligation en ce qui concerne les billets de banque d'une roupie

Le Gouvernement du Pakistan mettra A son passif les billets de banque
d'une roupie portant le nom du Pakistan 6mis jusqu'au 30 juin 1948.
En outre, le Gouvernement du Pakistan se reconnaft une obligation envers
le Gouvernement de l'Inde en ce qui concerne les billets de banque d'une
roupie du Gouvernement de l'Inde qui seront en circulation au Pakistan
A la date du Ier juillet 1948. Cette dernire obligation sera considdrde
comme 6gale au montant des billets de banque d'une roupie portant le nom
du Pakistan mis en circulation jusqu'A cette date, et ce montant sera ajout6
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debt so added equal to the amount of one-rupee Government of India notes
returned by them up to 30th June 1949. It will be open to the Government
of India to impose a ban on the import of such notes into India after
30th June 1948.

(9) Provision for Burma's claim

The transfer of profits and assets of the Reserve Bank to Pakistan will
be provisional pending the settlement of Burma's claim to its share of these
profits and assets, subject to readjustment when Burma's claim is settled.

(10) Exchange Control
Until 30th June 1948 there will be no exchange control as between

India and Pakistan, nor will any restrictions be placed on the transfer of
funds or securities from one Dominion to the other, whether such transfers
are on capital account or current account.

(11) Amendments to Monetary Order
Necessary amendments in the Pakistan (Monetary System and Reserve

Bank) Order, 1947 will be made to give legal effect to this agreement.

(12) Pakistan Coinage
The Government of India will furnish to the Government of Pakistan

figures for the production and supply of Pakistan coins by India mints for
each category of coin for the period up to the 31st March, 1948. On the
basis of these figures the Government of Pakistan will determine their
further requirements from India mints and will intimate them to the Govern-
ment of India. Should the Government of Pakistan decide that India
mints should cease to produce Pakistan coins, they will give a notice of
one month to the Government of India. If the Government of Pakistan
decide not to employ the India mints for Pakistan coinage for the period
originally agreed upon, the Government of India will be prepared to consider
requests for helping the Lahore Mint in the matter of supply of stores.

V. NARAHARI RAO

31st March, 1948
For the Government of India

ZAHID HUSSAIN

31st March, 1948
For the Government of Pakistan
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A la dette du Pakistan envers l'Inde. Le Gouvernement du Pakistan aura
droit A une riduction de la dette ainsi totalisde 6gale au montant des billets
de banque d'une roupie du Gouvernement de l'Inde, qu'il aura remis A ce
dernier jusqu'au 30 juin 1949. I1 sera loisible au Gouvernement de l'Inde
d'interdire l'importation de ces billets dans l'Inde apr~s le 30 juin 1948.

9) Dispositions relatives d la part rdclamde par la Birmanie
Le transfert au Pakistan de b~ndfices et d'avoirs de la Banque de

reserve sera provisoire en attendant que soit r~glde la reclamation pr6sentde
par la Birmanie au titre de sa part desdits b~ndfices et avoirs, et susceptible
d'un nouvel ajustement lorsque la r~clamation pr~sent~e par la Birmanie
aura 6t6 rdgle.

10) Contr6le des changes
Jusqu'au 30 juin 1948, il n'y aura aucun contrble des changes entre

l'Inde et le Pakistan et aucune restriction ne sera apportde au transfert
des fonds ou des titres d'un Dominion A l'autre, que ces transferts portent
sur des comptes de capital ou des comptes courants.

11) Modifications apportdes d l'Ordonnance relative au systme mondtaire
Les modifications n6cessaires pour donner force de loi au prdsent

Accord seront apport~es A l'Ordonnance du Pakistan de 1947 (syst~me
mon~taire et Banque de rdserve).

12) Frappe de la monnaie au Pakistan
Le Gouvernement de l'Inde fournira au Gouvernement du Pakistan,

pour la pdriode allant jusqu'au 31 mars 1948, les chiffres relatifs A la
production et A la livraison au Pakistan, par la Monnaie de l'Inde, de chaque
catdgorie de pices de monnaie. Compte tenu de ces chiffres, le Gouver-
nement du Pakistan ddterminera ses besoins futurs que la Monnaie de
l'Inde sera appele A satisfaire et les communiquera au Gouvernement de
l'Inde. Si le Gouvernement du Pakistan d6cide que la Monnaie de 'Inde
devra cesser de frapper des pices de monnaie pakistanaises, il en avertira
le Gouvernement de l'Inde un mois A l'avance. Si le Gouvernement du
Pakistan dcide de ne pas recourir A la Monnaie de l'Inde pour la frappe
des pices pakistanaises pendant la p~riode convenue A l'origine, le Gouverne-
ment de 'Inde sera disposd A prendre en consideration toute demande d'aide de
la Monnaie de Lahore en ce qui concerne la fourniture du materiel ncessaire.

V. NARAHARI RAO
31 mars 1948
Pour le Gouvernement de l'Inde

ZAHID HUSSAIN
31 mars 1948
Pour le Gouvernement du Pakistan
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No. 794. INTER-DOMINION AGREEMENTi, BETWEEN
THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN, ON THE CANAL WATER DIS-
PUTE BETWEEN EAST AND WEST PUNJAB. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 4 MAY 1948

A dispute has arisen between the East and West Punjab Governments
regarding the supply by East Punjab of water to the Central Bari Doab
and the Depalpur canals in West Punjab. The contention of the East
Punjab Government is that under the Punjab Partition (Apportionment
of Assets and Liabilities) Order, 1947, and the Arbitral Award the proprie-
tary rights in the waters of the rivers in East Punjab vest wholly in the
East Punjab Government and that the West Punjab Governement cannot
claim any share of these waters as a right. The West Punjab "Government
disputes this contention, its view being that the point has conclusively
been decided in its favour by implication by the Arbitral Award and that
in accordance with international law and equity, West Punjab has a right
to the waters of the East Punjab rivers.

2. The East Punjab Government has revived the flow of water into
these canals on certain conditions of which two are disputed by West
Punjab. One, which arises out of the contention in paragraph 1, is the
right to the levey of seigniorage charges for water and the other is the
question of the capital cost of the Madhopur Head Works and carrier
channels to be taken into account.

3. The East and West Punjab Governments are anxious that this
question should be settled in a spirit of goodwill and friendship. Without
prejudice to its legal rights in the matter the East Punjab Government has
assured the West Punjab Government that it has no intention suddenly
to withhold water from West Punjab without giving it time to tap alterna-
tive sources. The West Punjab Government on its part recognise the
natural anxiety of the East Punjab Government to discharge the obligations

1 Came into force on 4 May 1948 by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 794. ACCORD, INTERGOUVERNEMENTAL ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU PAKISTAN RELATIF AU DIFF]RREND
ENTRE LE PENDJAB OCCIDENTAL ET LE PENDJAB
ORIENTAL AU SUJET DES EAUX DE CERTAINS
CANAUX. SIGNE A NEW-DELHI, LE 4 MAI 1948

Un diffdrend a surgi entre le Gouvernement du Pendjab oriental et
le Gouvernement du Pendjab occidental au sujet de l'alimentation en eau,
par le Pendjab oriental, des canaux centraux Bari Doab et Depalpur situds
dans le Pendjab occidental. Le Gouvernement du Pendjab oriental soutient
qu'en vertu de l'Ordonnance de 1947 relative au partage du Pendjab
(r~partition de l'actif et du passif) et de la sentence arbitrale, le Gouver-
nement du Pendjab oriental possede un droit de propridt6 exclusif sur les
eaux des rivi~res de son territoire et que le Gouvernement du Pendjab
occidental ne peut revendiquer aucun droit sur une part de ces eaux. Le
Gouvernement du Pendjab occidental conteste le bien-fond6 de cette all-
gation arguant que ]a sentence arbitrale a implicitement et ddfinitivement
tranch6 la question en sa faveur et que, tant en droit international qu'en
6quit6, le Pendjab occidental poss~de un droit sur les eaux des rivi~res du
Pendjab oriental.

2. Le Gouvernement du Penjab oriental a recommenc6 A alimenter
lesdits canaux sous certaines conditions dont deux ne sont pas accept~es
par le Pendjab occidental. L'une, qui d~coule de la prdtention 6nonc6e au
paragraphe 1, concerne le droit de percevoir des redevances sur l'utilisation
des eaux et l'autre concerne les ddpenses de capital qui ont 6t6 effectudes
pour les travaux d'art de Madhopour et les canaux d'adduction et qui
doivent ftre prises en considiration.

8. Le Gouvernement du Pendjab oriental et le Gouvernement du
Pendjab occidental souhaitent vivement que cette question soit r6glde
dans un esprit de bonne entente et d'amiti6. Sans prejudice de ses droits
en la mati~re, le Gouvernement du Pendjab oriental a donn6 au Gouver-
nement du Pendjab occidental l'assurance qu'il n'entend pas cesser brusque-
ment d'alimenter les canaux du Pendjab occidental sans lui laisser le temps
ndcessaire pour capter les eaux d'autres sources. De son c6t6, le Gouver-

I Entr6 en vigueur par signature le 4 mai 1948.
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to develop areas where water is scarce and which were under-developed in
relation to parts of West Punjab.

4. Apart, therefore, from the question of law involved, the Govern-
ments are anxious to approach the problem in a practical spirit on the basis
of the East Punjab Government progressively diminishing its supply to
these canals in order to give reasonable time to enable the West Punjab
Government to tap alternative sources.

5. The West Punjab Government has agreed to deposit immediately
in the Reserve Bank such ad hoc sum as may be specified by the Prime
Minister of India. Out of this sum, that Government agrees to the imme-
diate transfer to East Punjab Government of sums over which there is
no dispute.

6. After an examination by each party of the legal issues, of the
method of estimating the cost of water to be supplied by the East Punjab
Government and of the technical survey of water resources and the means
of using them for supply to these canals, the two Governments agree that
further meetings between their representatives should take place.

7. The Dominion Governments of India and Pakistan accept the
above terms and express the hope that a friendly solution will be reached.

(Signed) (Signed)

JAWAHARLAL NEHRU GHULAM MOHD.
SWARAN SINGH SHAUKAT HYAT KHAN

N. V. GADGIL MUMTAZ DAULTANA

New Delhi
May 4, 1948
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nement du Pendjab occidental comprend le souci naturel du Gouvernement
du Pendjab oriental de s'acquitter de son obligation de mettre en valeur
des r~gions oi' l'eau manque et qui sont insuffisamment ddvelopp6es si on
les compare A certaines parties du Pendjab occidental.

4. En consdquence, et abstraction faite de la question de droit
soulev~e, les deux Gouvernements souhaitent vivement r~soudre le problhme
dans un esprit pratique en d~cidant que le Gouvernement du Pendjab
oriental diminuera progressivement l'eau qu'il fournit A ces canaux, de
mani~re A faire 'b~nficier le Gouvernment du Pendjab occidental d'un d~lai
raisonnable pour pouvoir capter les eaux d'autres sources.

5. Le Gouvernement du Pendjab occidental consent A d~poser imm&
diatement A la Banque de r6serve, A titre de provision, telle somme que
pourra fixer le Premier Ministre de l'Inde. I1 accepte que soient imm~dia-
tement transferees au Gouvernement du Pendjab oriental, par pr6leve-
ment sur cette provision, les sommes au sujet desquelles il n'y a pas de
contestation.

6. Les deux Gouvernements conviennent que de nouveaux entretiens
auront lieu entre leurs repr6sentants, lorsque chacune des parties aura
6tudi6 les points de droit, la m~thode A employer pour 6valuer le prix de
l'eau que doit fournir le Gouvernement du Pendjab oriental ainsi que les
r~sultats de l'enqu~te technique sur les ressources hydrographiques et les
moyens de les utiliser pour alimenter ces canaux.

7. Le Gouvernment du Dominion de l'Inde et le Gouvernement du
Dominion du Pakistan acceptent les clauses ci-dessus et expriment 1'espoir
qu'une solution amicale pourra 8tre trouv6e.

(Signj) (Signi)

JAWAHARLAL NEHRU GHULAm MOHD.

SWARAN SINGH SHAUKAT HYAT KHAN

N. V. GADGIL MUMTAZ DAULTANA

New-Delhi
le 14 mai 1948
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No. 795. AGREEMENTi ON BANKING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF INDIA AND THE GOVERNMENT
OF PAKISTAN. SIGNED AT LAHORE, ON 23 APRIL
1949

PART I - COMMERCIAL BANKS

SECTION I - COMPLAINTS REGARDING THE TRANSFER AND

DELAY IN PAYMENT OF MusLIM ACCOUNTS

1. It was agreed as follows :-

(a) In the case of banks functioning in both or either of the Dominions,
if any Muslim accounts have been transferred from West Pakistan to India
without application from the depositors, such accounts should be re-trans-
ferred to Western Pakistan to a branch of the same bank or if the bank
has no branch, action will be taken as in (c) below.

(b) In the case of banks which are functioning in East Punjab and
East Punjab States and have also branches in West Pakistan, the accounts
of all Muslim depositors in East Punjab and East Punjab States should
be transferred to their branches in West Pakistan, except in the following
cases

(i) Where the accounts have been in operation in East Punjab
and East Punjab States after 81.12.47 and no request for the
transfer of the account has been received.

(ii) Where a specific request for the retention of the account in
East Punjab and East Punjab States has been received.

In order to remove the possibility of any objection from depositors against
the transfer of their accounts, it was agreed that the bank concerned will
immediately advertise the proposed transfer of all Muslim accounts and
invite the depositors to inform the banks within a period of one month if
they have any objection to the transfer of their accounts to Pakistan.
All Muslim accounts to be transferred should be transferred by 30.6.49
as far as possible.

I Came into force on 10 May 1949, with retroactive effect as from 23 April 1949,
by the exchange of the instruments of ratification.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 795. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN SUR LES
OPtRATIONS BANCAIRES. SIGNI A LAHORE, LE
23 AVRIL 1949

PREMIRE PARTIE - BANQUES COMMERCIALES

SECTION I - PMCLAMATIONS CONCERNANT LE TRANSFERT DES COMPTES

DE DtPOSANTS MUSULMANS ET LE RETARD DANS LEUR REMBOURSEMENT

1. I1 a 6t6 convenu des dispositions suivantes :

a) Dans le cas de banques exergant leur activit6 dans l'un des
Dominions on dans les deux A la fois, si des comptes de d~posants musulmans
ont 6t6 transfords du Pakistan occidental dans l'Inde sans que les ddposants
en aient fait la demande, lesdits comptes devront Utre retransfdr~s au
Pakistan occidental, A une succursale de la banque intdress e, ou si la
banque n'a pas de succursale dans cette province, ils devront faire l'objet
des mesures prdvues A l'alin6a c) ci-dessous.

b) Dans le cas de banques qui exercent leur activit6 au Pendjab
oriental et dans les Etats du Pendjab oriental et qui ont 6galement des
succursales au Pakistan occidental, tous les comptes de ddposants musulmans
ouverts au Pendjab oriental et dans les Etats du Pendjab oriental scront
transf&ras dans les succursales desdites banques au Pakistan occidental,
sauf dans les cas suivants :

i) lorsque le compte a 6t6 actif au Pendjab oriental et dans les
Etats du Pendjab oriental apr~s le 31 ddcembre 1947 et que
la banque n'a requ aucune demande de transfert dudit compte;

ii) lorsque la banque a requ une demande expresse de maintien
du compte au Pendjab oriental et dans les Etats du Pendjab
oriental.

En vue d'6viter toute protestation 6ventuelle de la part des ddposants
contre le transfert de leurs comptes, il a 6t6 convenu que chaque banque
intdress~e annoncerait immddiatement le transfert projetd de tous les
comptes de d~posants musulmans en invitant ces derniers A lui faire connaitre,
dans un ddlai d'un mois, s'ils s'opposent au transfert de leurs comptes au
Pakistan. Le transfert de tous les comptes de ddposants musulmans, soumis
A cette opdration, devra, dans la mesure du possible, 6tre achev6 & la date
du 30 juin 1949.

1 Entr en vigueur le 10 mai 1949, avec effet rftroactif au 23 avril 1949, par 'dchange
des instruments de ratification.
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(c) Lists of Muslim accounts with banks functioning in East Punjab
and East Punjab States, which have no office in West Pakistan, should
be kept with a bank in West Pakistan to be specified for the purpose and
arrangements should be made with that. bank for payment of such deposits
in Pakistan on receipt of applications from the depositors.

(d) Muslim accounts with banks in India but outside East Punjab
and East Punjab States will be transferred to a branch of the bank
concerned in Pakistan on simple application from the depositor, leaving
the detailed formalities, if any, to be complied with in Pakistan before
payment is made. Such applications should preferably be made through
the branch of the bank in West Pakistan.

(e) The arrangements set out in sub-paras (a), (b), (c) and (d) will
not apply to Banks under a scheme of arrangement.

2. Banks under schemes of arrangements

Banks under a scheme of arrangement in one Dominion should also
apply to a High Court of the other Dominion for sanction of a scheme of
arrangement for creditors in the other Dominion.

3. Indemnity Bonds

As. in the case of succession certificates, the desirability of entering
into some mutual arrangement whereby in cases of loss of fixed deposits,
cheque books and pass books, indemnity bonds obtained or executed, in
one Dominion, are accepted in the other Dominion was recognised and it
was agreed that the legal implications will be examined by the two
Governments.

4. Inactive Accounts

It was agreed that-it was desirahl thatJh bank in-both the Dominion
particularly in the "evacuee areas ", should notify .the names and addresses
of those depositors who have not operated their accounts from 31.12.47, to
31.3.49, to the Central Banks of the respective Dominions. The inforniation
so* collected by the Central Banks will, be exchanged between ,them to
facilitate the tracing of Constituents or 'their successors and the. disposal
of the balances. The Central Banks of the two Dominions will .examine
this further and work- out a. detailed scheme for the exchange of this
information.

No. 795
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c) Les listes des comptes de ddposants musulmans ouverts dans des
banques qui exercent leur activit6 au Pendjab oriental et dans les Etats
du Pendjab oriental et qui n'ont. pas d'agence au Pakistan occidental,
devront ftre conserv6es par une banque' du' Piikistan :occidental, ddsignde
A cet effet, et des arrangements devronf tr 'p ris avec' cWtte banque en vue
du remboursement de ces ddp6ts en territ6ire jkistanais d~s rdception de
]a demande qui en sera faite par les ddposants.

d) Les comptes de ddposants musulImans .ouverts dans une banque
situde dans l'Inde, mais ailleurs qu'au Pendjab oriental ou dans les Etats
du Pendjab oriental seront transfirds A une succursale pakistanaise de la
banque intdressde. sur .la simple demande des ddposants, toutes autres
formalitds, s'il y a lieu, devant 6tre remplies.au Pakistan avant le rembour-
sement des ddp6ts. Ces-.demandes devront .*tre adressdes de prfdrence
par l'intermddiaire de la succursale que ladite banque poss~de au Pakistan
occidental.

e) Les dispositions 6rioncdes aux alindas a), b), c) et d) ne s'appliquent
pas aux banques qui bn6ficient d'un concordat.

2. Banques benWficiant d'un cwicdrdat

Les banques qui bdndficient d'un concordat dans l'un des Dominions
devront 6galement faire homologuer par un tribunal ,de l'autre Dominion
un concordat applicable A leurs eranciers qui rsident dans cet autre
Dominion.

3. Lettres de garantie

Comme en matitre de certificats d'hdritier, les deux Dominions ont
reconnu qu'il serait souhaitable de conclure un arrangement mutuel pr6-
voyant qu'en cas de perte de bons de caisse, de carnets de cheques ou de
carnets de banque, les lettres de garantie obtenues oii signdes dans Fun
des Dominions seront. valables dans l'autre. Dominion; .,il. a t6 convenu
que les deux Gouvernements examineraient les iroblmes juridiques soulevds
par un tel arrangement:

4. Comptes inacti/s-

Les deux Dominions reconnaissent qu'il est sou1astiable que les banques
des deux Dominions, notamment celles des ((terrioires evacus )), notifient
aux banques., centrdies: .respectives des deux Dominions;. les'. noms et les
adresses des ddposants qui n'ont fait aucune opiratfon surl)eur compte du
31 ddcembre.1947.au 31 mars 1949. Les banques centrales 6changeront
entre elles les renseignements ainsi recueillis, afin!de,pouvoir plus facilement
retrouver les titulaires de ces comptes ou ledurs successeurs et ddcider de
l'affectation. A donner aux soldes desdits comptes. Les banques centrales
des deux Dominisn procederont. A un examen approfondi de la question
et elaboreront un plan detaille poulr' ... hange de ees renseignements.

No 795
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SECTION II - COMPLAINTS OF BANKS

5. The Pakistan representatives agreed to examine the complaints of the
banks in regard to orders issued by the West Punjab Government requiring
the payment of security deposits of contractors to the C.M.A., Lahore
Cantonment.

6. Grant of permits to bank staff for a minimum period of one year:

It was agreed that the Pakistan Government will consider the grant
of permits to bank staff permanently stationed in West Pakistan and
certain specified officers of the head office for a period of one year at a
time, the permits to cover the whole of West Pakistan wherever necessary.

7. Removal of bank records and remittance of surplus Funds :
It was agreed that if banks which are not functioning in Pakistan

normally, deposit an amount equal to their outstanding liabilities in West
Pakistan, they should be permitted to remove their account books and
to remit surplus funds provided certified copies of accounts in respect of
outstanding liabilities are kept in Pakistan so long as they are outstanding.
Vouchers etc. pertaining wholly to accounts in Pakistan will not be removed
if arrangements can be made by the State Bank of Pakistan for their custody.

The amount of the deposit to be retained in Pakistan will be verified
by the State Bank and the deposits will be made in favour of a bank
approved by the State Bank.

NoTE : The outstanding liabilities in the case of a bank under a scheme
of arrangement, mean liabilities outstanding in terms of the
scheme sanctioned by a High Court in Pakistan.

It was agreed that similar arrangements will be made in the case of
the Indian Branches of the Australasia Bank.

8. (a) Non-payment to banks of sale proceeds of goods hypothecated to
them but requisitioned or sold by Provincial Governments in
Pakistan.

(b) Requirement that suits should be filed before goods pledged to
banks can be sold by them.

(c) Requirement that the sale proceeds of goods mortgaged with
banks should on realisation by the banks be handed over to the
Custodian of Evacuee Property.

No. 795
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SECTION II - PMCLAMATIONS DES BANQUES

5. Les repr6sentants du Pakistan conviennent d'examiner les r~clamations
des banques relatives aux prescriptions par lesquelles le Gouvernement
du Pendjab occidental a exig6 que les cautionnements des entrepreneurs
soient vers~s au Wrificateur des comptes militaires du secteur de Lahore.

6. Ddlivrance au personnel des banques de permis de sd/our pour une pdriode
minimum d'un an

II est convenu que le Gouvernement du Pakistan envisagera d'accorder
des permis de s6jour d'une duroe d'un an au personnel des banques qui
travaille en permanence au Pakistan occidental ainsi qu'A certains fonction-
naires du siege, et que la validit6 de ces permis devra s'6tendre, si besoin
est, A tout le territoire du Pakistan occidental.

7. Trans/ert des archives bancaires et du surplus des fonds

II est convenu que si des banques qui n'exercent pas r~guli~rement
leur activitd au Pakistan y ddposent une somme 6gale au montant de leur
passif non acquitt6 au Pakistan occidental, elles devront 6tre autorisdes A
transfdrer leurs registres de comptabilit6 et le surplus de leurs fonds, A
condition que des copies certifi~es conformes des comptes relatifs au passif
non acquitt6 soient conservdes au Pakistan, tant que ledit passif n'aura
pas t6 r6gl6. fl n'y aura pas lieu de transfdrer les pi~ces comptables, etc.,
qui se rapportent exclusivement A des comptes ouverts au Pakistan, si la
Banque d'Etat du Pakistan peut prendre les dispositions voulues pour en
assurer la garde.

La Banque d'Etat v6rifiera le montant du ddp6t A conserver au Pakistan,
ddp6t qui sera vers A une banque agr66e par elle.

NOTE : Dans le cas d'une banque concordataire, le passif non acquitt6
s'entend du passif restant dfi aux termes du concordat homolo-
gu6 par un tribunal du Pakistan.

I1 est convenu que des arrangements analogues seront conclus en ce
qui concerne les succursales indiennes de la Banque d'Australasie.

8. a) Non paiement aux banques du produit de la vente des biens qui
leur ont 6t6 constitu~s en garantie, mais qui ont W rdquisitionn~s
ou vendus par les Gouvernements provinciaux du Pakistan.

b) Obligation pour les banques d'introduire une action judiciaire avant
de pouvoir procdder A la vente des biens qui leur ont 6t6 remis en
gage.

c) Obligation pour les banques, une fois qu'elles ont r~alis6 les biens
hypoth~quds A leur profit, de remettre le produit de la vente A
l'Administrateur des biens des dvacuds.
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The position as it emerged out of the discussions is as follows :-
(i) In the case of pledged stocks, i.e. stocks pledged with possession

with banks functioning in Pakistan (Possession by the bank not necessarily
implying that the stocks are in premises belonging to or leased by the
bank), the banks can sell the stocks and deposit with the Custodian only
the surplus sale proceeds. Functioning banks will include those which
have schemes of arrangement sanctioned for Western Pakistan and are
actually working there.

India representatives raised the question that the surplus sale proceeds
should be treated as bank deposits and credit directly to the evacuee's
account at the banks. It was pointed out by Pakistan representatives
that the question was really of academic interest as in most eases the
banks' claims exceed the value of the pledge stocks, but promised to consider
the suggestion.

(ii) In the case of hypothecated stocks, although the entire sale
proceeds had to be deposited with the Custodian and the banks have to
register their claims with him, the Custodian is allowing exemptions from
this requirement to banks which have been complying with the orders
regarding the submission of returns etc. and the exempted banks enjoy
the same facilities as in (i) above. The banks should, therefore, represent
their cases individually to the Custodian and on his admitting the claim,
they will be entitled to adjust their dues against the sale proceeds as in
the case of (i) above.

(iii) No suits are required to be filed in courts in regard to stocks
pledged or hypothecated, the Custodian himself finally admitting'the claims.

(iv) A recommendation has been made to the two Governments by
the Inter-Dominion Commission on Evacuee Property that in the case of
mortgages of immovable property also, suits will not be required to be
filed in civil courts and that the claims will be registered and admitted
by the Custodian on production of mortgage deeds and such other evidence
as may be required in any particular case.

(v) As a further concession to scheduled banks the Inter-Dominion
Commission on Evacuee Property have recommended that the Custodian
should register claims in respect of unsecured debts incurred by the evacuees
with the banks on proof of the debts supported by an acknowledgment
from the debtor. The Custodian will also be prepared to register claims

No. 795
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La situation qui se ddgage des discussions est la suivante:
i) Dans le cas des valeurs gagdes, c'est-A-dire des valeurs remises en

gage avec transfert de possession A des banques qui exercent leur activit6
au Pakistan (il peut y avoir possession par la banque sans que les valeurs
se trouvent ndcessairement dans des locaux dont la banque est propridtaire
ou locataire), lesdites banques peuvent vendre les valeurs et ne diposer
chez l'Administrateur que la partie du produit de la vente qui exc~de le
montant de la crdance. Font partie des banques qui exercent leur activit6
au Pakistan celles qui b~nficient de concordats homologuds pour le Pakistan
occidental et qui effectuent rdellement des opdrations dans cette Province.

Les repr~sentants de l'Inde ont soulev6 la question de savoir si la partic
du produit de la vente qui exc~de le montant de la cr~ance ne devrait pas
tre considdr6e comme un d~pbt en banque A porter directement au crddit

du compte en banque de l'6vacu6. Les reprdsentants du Pakistan ont fait
remarquer que le problme ne prdsentait en r6alit6 aucun intir~t pratique,
6tant donn6 que dans la plupart des cas la cr~ance de la banque d6passe
le montant des valeurs gagdes; toutefois, ils ont promis d'6tudier la
proposition.

ii) Dans le cas des valeurs constitutes en garantie, bien qu'en principe
le produit intdgral de la vente doive 6tre d6pos6 chez 'Administrateur,
auquel les banques sont tenues de produire leurs crdances aux fins
d'inscription, l'Administrateur dispense de cette obligation les banques qui
se sont conformles aux prescriptions concernant la communication des
bilans etc. et les banques b~nificiaires de cette exemption jouissent des
m~mes privileges que ceux qui sont privus A 'alinda i) ci-dessus. En
consequence, les banques devront presenter s~pardment leurs rdclamations
A 'Administrateur et ds que celui-ci aura admis leur crdance, elles auront
le droit de pr6lever, sur le produit de la vente, les sommes qui leur sont
dues, comme dans le cas indiqu6 l'alin6a i) ci-dessus.

iii) L'introduction d'une action devant les tribunaux n'est pas exig6e
en ce qui concerne les valeurs gagdes ou constitu6es en garantie, l'Admi-
nistrateur statuant lui-m~me ddfinitivement sur 'admission des crdances.

iv) La Commission mixte des deux Dominions pour les biens des
6vacuis a soumis aux deux Gouvernements une recommandation tendant
A ce que, dans le cas d'hypoth~ques sur des immeubles, il ne soit pas non
plus ndcessaire d'introduire une instance devant les tribunaux civils et que
les criances soient inscrites par 'Administrateur et admises par lui sur
presentation des titres hypothdcaires ou de toute autres pi~ces justificatives
qui, suivant les cas, pourraient tre jugdes n~cessaires.

v) A titre de concession suppldmentaire en faveur des banques
inscrites, la Commission mixte pour les biens des 6vacu~s a recommand6
que les crances qui correspb6ndent aux. detets non garanties contractdes
envers les banques par les 6vacu6s, soient inscrites par 'Administrateur sur
justification de la cr'ance, accompagne d'une reconnaissance de dette
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against other property where the stocks or other pledged security disappeared
without requiring acknowledgment from the debtor.

Scheduled banks for this purpose will mean all banks included in the
Reserve Bank schedule at the date of partition.

(vi) In all cases where the claims have been admitted by the Custodian,
banks will not be required by the Custodian to file suits and obtain decrees
from the civil courts and no evacuee debtor against whom a claim is
admitted by the Custodian will be allowed to sell or exchange property
until the admitted claims are first cleared; provided that in the case of
those banks which are not functioning in Pakistan though they may have
got schemes for payment to their Pakistan constituents sanctioned by
competent authority, the form which clearance of the banks' claims should
take, would be decided by the Custodian. Cases of difficulty may be
referred to the Inter-Dominion Commission on Evacuee Property.

(vii) Banks should get their claims admitted by the Custodian in
respect of pledged or hypothecated stocks alleged to have been taken over
by Government and similarly in respect of factories allotted by Government.
The banks will produce such evidence as is available to them about the
disposal of such stocks. The Custodian will also make enquiries as to
where the goods have gone etc. and will arrange payment when it is found
that Government have, in fact, taken over the stocks. It is understood
that the Custodian has already asked the West Punjab Government for
information about the stocks taken over by them, and will claim sale
proceeds or compensation in all such cases from that Government. He
explained that he would endeavour to correlate this information with the
banks' claim and where he can link up the information received from the
two parties, will not insist on the banks proving that the West Punjab
Government had taken over the stocks.

(viii) The posting of the Custodian's nominees with banks is not at
all compulsory and the banks are entirely free to have them withdrawn.

(ix) Goods pledged with the banks which are not saleable in Pakistan
will be permitted to be removed by the Custodian after ascertaining from
the Rehabilitation Commissioner that he does not want to take over the
goods on payment. This would of course be subject to export and import

No. 795
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6manant du ddbiteur. Lorsque les valeurs ou autres gages auront disparu,
l'Administrateur pourra 6galement inscrire la crdance et colloquer la banque
sur d'autres biens, sans exiger une reconnaissance de dette 6manant du
d6biteur.

Aux fins de la pr~sente disposition, les banques inscrites s'entendent
de toutes les banques figurant sur la liste de la Banque de rdserve h la date
du partage.

vi) Dans tous les cas ofi les cr~ances auront t6 admises par l'Admi-
nistrateur, celui-ci n'exigera pas des banques qu'elles introduisent une
action devant les tribunaux civils ni qu'elles obtiennent une d6cision desdits
tribunaux; d'autre part, aucun d6biteur 6vacud A la charge duquel une
cr~ance aura 6t6 admise par 'Administrateur ne sera autoris6 A vendre ou
A 6changer ses biens avant que les cr~ances admises aient &6 rdgl~es;
toutefois, en ce qui concerne les banques qui n'exercent pas leur activit6
au Pakistan, m~me si elles ont fait homologuer par les autoritds compdtentes
un concordat pour leurs clients du Pakistan, l'Administrateur fixera les
modalitds de r~glement des cr~ances produites par elles. Les cas difficiles
pourront 8tre soumis A la Commission mixte pour les biens des 6vacu~s.

vii) Les banques devront faire admettre leurs cr~ances par 'Adminis-
trateur en ce qui concerne les valeurs gagdes ou constitudes en garantie
qu'elles prdtendront avoir 6t6 r~quisitionndes par le Gouvernement, et il en
sera de m~me en ce qui concerne les usines ayant fait l'objet d'une
attribution par le Gouvernement. Les banques produiront les preuves
qu'elles pourront se procurer touchant le sort de ces valeurs. De son c6t6,
'Administrateur fera des enqu~tes pour rechercher of1 se trouvent ces

biens, etc. et lorsqu'il sera dtabli que le Gouvernement s'est rdellement
appropri6 lesdites valeurs, l'Administrateur prendra les dispositions n~ces-
saires pour que le remboursement soit effectud. L'Administrateur a fait
savoir qu'il avait ddjA demandd au Gouvernement du Pendjab occidental
des renseignements relatifs aux valeurs que celui-ci s'est approprides et que
dans tous les cas de cette nature, il rdclamera de ce Gouvernement le
produit de la vente ou une indemnit6 compensatoire. IL a indiqu6 qu'i
s'efforcerait de comparer ces renseignements avec les cr6ances produites
par les banques et que si les renseignements fournis par les deux parties
concordent, il n'exigera pas des banques la preuve de la mainmise du
Gouvernement du Pendjab occidental sur lesdites valeurs.

viii) La drl6gation de repr6sentants de l'Administrateur aupr~s des
banques n'est nullement obligatoire et les banques sont entibrement libres
d'exiger leur retrait.

ix) Le transfert des biens qui ont W constitu~s en gage au profit
des banques et qui ne peuvent 8tre vendus au Pakistan, pourra 8tre autoris6
par l'Administrateur apr~s qu'il aura requ du Commissaire du Relvement
l'assurance que celui-ci n'entend pas s'approprier ces biens moyennant
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restrictions in force for the time being. After sale the bank will render
accounts to the Custodian and it should be understood that this does not
absolve the bank from proving its claim before the Custodian.

SECTION III

9. Difficulties of the Imperial Bank regarding transfer of certain categories
of accounts.

(a) Teachers Provident Fund Accounts : It was stated that no ban
had been imposed on the transfer of provident fund accounts of the evacuee
teachers.

(b) Minors' Accounts : The question was separately under the
consideration of the Inter-Dominion Commission in Evacuee Property and
its recommendations would cover the points at issue.

(c) Accounts of Companies, Private Firms and Clubs : The West
Punjab Government will examine the point raised and communicate its
decision urgently. There should ordinarily be no difficulty in transferring
the accounts of institutions which have wholly evacuated and have no
liabilities in Pakistan.

SECTION IV

10. Establishment of an agency to watch the implementation of decisions:

It was agreed that the two Governments should nominate two
representatives from each side to watch the implementation of the decisions
taken.

(Signed) Abdul QADIR

(Signed) P. C. BHATTACHARYYA

23.4.49

PART II

CO-OPERATIVE INSTITUTIONS

1. Co-operative institutions in the East and West Punjab including the
Punjab States now merged in the East Punjab and Delhi

In pursuance. of the discussions which took place befween the represen-
tatives of tle'Ghvernmneiit of East Punjab and West Punjab in the three
meetins held on 15th March, 1948, 2nd April, 1948 and 27th May 1948,
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paiement. Ce transfert ne pourra naturellement s'effectuer que sous r6serve
des restrictions visant l'exportation et l'importation qui seront en vigueur
a ce moment. Apr~s la vente, la banque rendra ses comptes A l'Administrateur
et il devra tre entendu que cette mesure ne dispensera pas la banque de
prouver sa crdance devant l'Administrateur.

SECTION III
9. Difficult~s 6prouvdes par la Banque imp6riale concernant le transfert

de certaines catdgories de comptes.

a) Comptes de la Caisse de prdvoyance des membres du corps enseignant
I1 a 6t indiqu6 que le transfert des comptes de cette Caisse de pr6voyance,
appartenant A des 6vacuds membres du corps enseignant n'avait fait l'objet
d'aucufte interdiction.,

'b), Comptes appartenant d des mineurs : La Commission mixte pour
les 'biens des 6vacu( proc~de actuellement A une 6tude sp6ciale de cette
question' et ses rxecommandations rdgleront la difficult6.

c) Comptes appartenant d des socidids, des firmes privdes ou des cercles:
Le Gouvernement du Pendjab occidental examinera le point soulev6 et
fera connaitre sa d6cision h bref d6lai. En cc qui concerne les 6tablissements
qui ont &6 enti~rement 6vacuds et qui n'ont laiss6 aucun passif au Pakistan,
le transfert de leurs comptes ne devrait normalement donner lieu A aucune
difficult6. -

SECTION IV

10.. Criation d'un organisme chargi de surveiller l'exdcution des dicisions

Les deux Gouvernements sont convenus de nommer chacun deux
repr~sentants charges de surveiller l'exdcution des ddcisions prises.

(Signi) Abdul QADIR

(Signd) P. C. BHATTACHARYYA
23.4.1949

PARTIE II

SOCI T) S COOP]ERATIVES

1. Socidtes cooperatives situees au Pendjab oriental et au Pendjab occidental,
y compris les "Etatf. du Pend jab actuellement rattachis au Pendjab oriental

*et Delhi
A la;- uite 'aA ertretiens' qui oiht! eu lieu entre les reprdsentants des

Gouverrements du Pendjab oriental et du Pendjab occide'ntal au' cours des
trois rdunions tenues les 15 mars, 2 avril et 27 mai 1948, dont les proc~s-
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the minutes whereof are attached as Annexures I, II and III to this
agreement, the following agreement was reached :-

(a) The Government of East Punjab will take steps for the removal
of the " stops " recorded against the securities belonging to the Punjab
Provincial Co-operative Bank Ltd. Lahore, or other Co-operative Institutions
of West Punjab and N.W.F.P., the orders to take effect on receipt by the
Reserve Bank of India, Delhi, of the securities of the face value of
Rs.1,04,65,500 mentioned in (b) below.

(b) Against the net sum of Rs.2,26 lakhs odd arrived at by the
Registrars of the two Provinces as payable to East Punjab the Punjab
Provincial Co-operative Bank Ltd. Lahore will hand over to the Reserve
Bank of India, Delhi, duly endorsed in favour of the Ambala Central Co-
operative Bank Ltd. Ambala, securities of the face value of Rs.1,04,65,500
deposited with them by the co-operative institutions now located in the
East Punjab and in addition securities of the face value of Rs.41,00,000
now agreed to be made available to the East Punjab, and the balance
will be kept back by the Punjab Provincial Co-operative Bank Ltd. Lahore,
pending the final adjustment of unverified claims and the drawing up of
the final balance-sheet as in (e) below.

The East Punjab Government will first arrange that the Punjab
Provincial Co-operative Bank Ltd. Lahore gets the necessary authority for
transferring the securities of the face value of Rs.1,04,65,500 mentioned
above.

Securities of the face value of Rs.41,00,000 mentioned above will be
delivered duly endorsed to the Reserve Bank of India, Delhi, within three
weeks of the receipt of intimation by the West Punjab Government of
the removal of the " stops " as in (a) above and the vacation of the
injunctions, whichever is later.

(c) The East Punjab Government will immediately on the receipt
of securities of the face value of Rs.1,04,65,500 by the Reserve Bank of
India, Delhi, as in (a) above take steps for the withdrawal of the pending
suits relating to the title of the securities held by the Punjab Provincial
Co-operative Bank Ltd. Lahore.

(d) The Registrars of Co-operative Societies of the East and West
Punjab will take steps as soon as the transfer of securities mentioned in
(b) above has been effected to issue the necessary authority to their
respective Provincial Co-operative Banks to make payment of the deposits
payable on account of the depositors who have migrated from the other
Province.
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verbaux constituent les annexes I, II et III du pr6sent Accord, il a 6t6
convenu de ce qui suit:

a) Le Gouvernement du Pendjab oriental prendra les mesures
ndcessaires pour que soient levdes les ((oppositions )) frappant les titres qui
appartiennent A la Banque coopdrative provinciale du Pendjab A Lahore, ou
A d'autres socidtds coop6ratives du Pendjab occidental et de la Province
de la fronti~re du nord-ouest, lesdites mainlevdes devant prendre effet d~s
que la Banque de rdserve de l'Inde A Delhi aura requ les titres d'un montant
nominal de 10.465.500 roupies mentionnds A l'alinda b) ci-dessous.

b) En contrepartie de la somme nette de 226.000 roupies, A quelques
centaines pros par ddfaut, arr~tde par les Directeurs de l'enregistrement
des deux provinces comme reprdsentant la somme due au Pendjab oriental,
la Banque coopdrative provinciale du Pendjab A Lahore remettra h la
Banque de rdserve de l'Inde A Delhi, dfiment endossds au b6ndfice de la
Banque coopdrative centrale d'Ambala, les titres d'un montant nominal
de 10.465.500 roupies ddposds A ladite Banque de Lahore par les socidtds
coopdrativcs actucllement situdes au Pendjab oriental, ainsi que les titres
d'un montant nominal de 4.100.000 roupies qu'il a 6t6 convenu de mettre
A la disposition du Pendjab oriental; la Banque coopdrative provinciale du
Pendjab A Lahore conservera le reliquat en attendant le r~glement final
des crdances non vdrifires et l'tablissement du bilan d6finitif selon les
indications de l'alinda e) ci-dessous.

Le Gouvernement du Pendjab oriental fera d'abord en sorte que la
Banque coopdrative provinciale du Pendjab A Lahore dispose des pouvoirs
ndcessaires pour transfirer les titres d'un montant nominal de 10.465.500
roupies mentionnds ci-dessus.

Les titres d'un montant nominal de 4.100.000 roupies mentionnds
ci-dessus seront remis, dfiment endossds, A la Banque de rdserve de l'Inde
A Delhi, dans les trois semaines qui suivront la notification au Gouvernement
du Pendjab occidental de la mainlev6e des (( oppositions)) prdvue A
l'alinda a) ci-dessus et de l'annulation des ordonnances correspondantes,
ledit ddlai prenant cours A compter de la dernikre en date de ces notifications.

c) D~s que la Banque de rdserve de l'Inde A Delhi aura requ les titres
d'un montant nominal de 10.465.500 roupies mentionn~s A l'alinda a)
ci-dessus, le Gouvernement du Pendjab oriental fera imm6diatement le
n~cessaire pour se ddsister des instances engagdes relativement A la propri~t6
des titres d6tenus par la Banque coopdrative provinciale du Pendjab A
Lahore.

d) D~s que le transfert des titres mentionn6s A l'alin6a b) ci-dessus
aura 6t6 effectua, les Directeurs de l'enregistrement des socidtds coopdratives
du Pendjab oriental et du Pendjab occidental prendront des mesures en
vue de donner respectivement A leurs banques coopdratives provinciales,
l'autorisation ndcessaire pour effectuer le remboursement des ddp~ts exigibles
aux ddposants qui ont immigr6 en provenance de l'autre Province.
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(e) In order to facilitate the final settlement of the matter the two
Registrars will immediately take steps to examine the unverified claims
and complete the verified claims and complete the verification by the
31st August, 1949, and prepare a final balance-sheet together with a list of
claims, if any, on which agreement could not be reached by them.

NOTE : Deposits of Muslims who have stayed on in Delhi Province
and in the district of Gurgaon will not be transferred for
payment in West Punjab.

2. Co-operative Institutions in the Patiala and East Punjab States Union,
the Alwar and Bharatpur States, Bilaspur, Himachal Pradesh, N.WF.P.,
Khairpur and Bhawalpur and Delhi

(a) It was agreed that the two Dominions should invite claims from
displaced depositors. Wide publicity should be given in the Press inviting
the claims. Claims should be invited to reach the Registrars of Co-operative
Societies of West Punjab and East Punjab respectively by the 15th June,
the necessary advertisements being issued by the two Dominion Govern-
ments by the 15th May 1949. These claims should then be listed by the
receiving Registrar and passed on to the Registrar in the other Dominion
for verification.

(b) The authorities of the States and Governments in India and
Pakistan mentioned above should also prepare lists of Muslim and non-
Muslim depositors respectively and these lists will be exchanged between
the two said Registrars by the end of June 1949. Reasonable facilities
will be provided for the inspection of records for verification of deposit
accounts in both the Dominions.

(c) Steps should be taken to have the claims verified and settled
by 31.8.1949, the payment to displaced depositors in both Dominions
being arranged through the Registrar of Co-operative Societies, East Punjab,
for those in India, and the Registrar of Co-operative Societies, West Punjab,
for those in Pakistan.

8. Shares held in co-operative institutions of all types in the Provinces and
States mentioned in Sections 1 and 2

It was agreed that data regarding shares held by displaced persons
and institutions should be collected as in Section 2.
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e) En vue de faciliter le r6glement ddfinitif de cette question, les
deux Directeurs de l'enregistrement prendront immddiatement des mesures
pour examiner les crdances non vdrifides, r~gler les crdances vdrifi~es et
achever la vWrification avant le 31 aofit 1949, ainsi que pour 6tablir un
bilan final et, s'il y a lieu, une liste des crdances sur lesquelles ils n'auront
pu se mettre d'accord.

NOTE : Les ddp6ts des musulmans qui sont restds dans la province de
Delhi et dans le district de Gurgaon ne seront pas transfdrds
aux fins de remboursement au Pendjab occidental.

/ 2. Socidtds coopdratives situdes dans l'Union du Patiala et des Etats du
Pendjab oriental, dans les Etats d'Alwar et de Bharatpur, dans le Bilaspur,
le Himachal Pradesh, la Province de la /rontihre du nord-ouest, le Khairpur,
le Bhawalpur et la province de Delhi

a) Les deux Dominions sont convenus d'inviter les ddposants d~placds
h produire leurs crdances. Cet appel devra faire l'objet d'une large publicit6
dans la presse. Les ddposants devront ftre invitds A faire parvenir leurs
r~clamations aux Directeurs de l'enregistrement des soci~tds cooperatives
du Pendjab oriental et du Pendjab occidental, respectivement, pour le
15 juin, les avis A cet effet devant 6tre publids par les Gouvernements des
deux Dominions au plus tard le 15 mai 1949. Le Directeur de l'enregistrement
rdceptionnaire devra ensuite 6tablir la liste des cr~ances qui lui seront
parvenues et la transmettre pour vWrification au Directeur de l'enregistre-
ment de l'autre Dominion.

b) Les autoritds des Etats et des provinces de l'Inde et du Pakistan
mentionn~s ci-dessus, devront 6galement 6tablir des listes distinctes des
d~posants musulmans et non-musulmans, et ces listes seront 6changes
entre les deux Directeurs de l'enregistrement susnommds avant la fin de
juin 1949. L'acc~s aux archives sera facilit6 dans la mesure voulue pour
permettre la vWrification des comptes de d~p6t dans les deux Dominions.

c) Le n~cessaire devra 8tre fait pour que la vWrification et le reglement
des crdances soient achevds le 31 aofit 1949 : les dispositions voulues en
vue du remboursement aux ddposants ddplacds dans les deux Dominions
seront prises par les soins du Directeur de l'enregistrement des soci~t~s
coopdratives du Pendjab oriental en cc qui concerne les d6posants qui se
trouvent dans l'Inde, et par les soins du Directeur de l'enregistrement
des socidtds coopdratives du Pendjab occidental, en ce qui concerne les
ddposants qui se trouvent au Pakistan.

3. Parts ddtenues dans des socidte's cooperatives de toutes catigories situdes
dans les Provinces et les Etats mentionnds dans les sections 1 et 2

I1 a U6 convenu que les renseignements relatifs aux parts d~tenues
par les personnes et soci~t~s ddplacdes devront ftre recueillis comme il est
indiqu6 A la section 2.
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Arrangements should then be made for the purchase by the institutions
concerned of the shares held by evacuee share-holders, at the face value,
after adjusting any outstanding that may be due from the share-holder.
It was agreed that necessary legal steps should be taken to enable the
institutions to acquire the shares in the above manner.

4. The implementation of this agreement will be progressed by the
Inter-Dominion Committee set up by the Inter-Dominion Conference of
the 2nd April, 1949, for dealing with the East and West Punjab problems
arising from partition matters but not covered by the partition Agreement.
This Committee will associate the Registrars of East and West Punjab
in the matter.

PART III

The decisions in Parts I and II are subject to ratification by the
Dominion Governments. The ratification will be intimated to each other
by the 10th May, 1949. The Agreement will be published on the 12th May,
1949.

(Signed) Abdul QADIR
23.4.49

(Signed) P. C. BHATTACHARYYA
23.4.49

ANNEXURE I

A conference between the representatives of the cooperative Departments of
the West Punjab and the East Punjab was held at 10 A.M. on the 15th March,
1948, in the room of Mr. K. Headington and was attended by the following :

1. P. K. KAUL, Esq., ICS, Financial Commissioner, Development East
Punjab.

2. M. R. SACHDEV Esq., ICS, Chief Secretary, East Punjab.
3. Ch. RAM SARUP, Registrar, Cooperative Societies, East Punjab.

4. R. S. RAM RATTAN, Chief Liaison Officer, East Punjab.
5. Mr. K. I-EADINGTON, Banking Adviser, West Punjab.
6. K. B. Sh. FAZL-I-ILAHi, Registrar, Cooperative Societies, West Punjab.

7. Syed ZAHUR HtUSSAIN, Deputy Registrar, Cooperative Societies, West
Punjab.
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Les dispositions voulues devront alors tre prises pour que les socidtds
int6ressdes achtent, A leur valeur nominale, les parts ddtenues par des
associds 6vacu~s, apr~s r~glement, s'il y a lieu, du passif dont l'associ6
pourrait 6tre redevable. II a 6t6 convenu d'adopter les mesures l6gales
ndcessaires pour que les socidt6s puissent acheter les parts dans les conditions
indiqudes ci-dessus.

4. Sera charg~e de l'application du present Accord la Commission mixte
des deux Dominions, cr66e par la Confdrence des deux Dominions du
2 avril 1949, en vue de rdgler les difficultds du Pendjab oriental et du Pendjab
occidental qui r~sultent du partage, et qui n'ont pas 6t6 tranchdes dans
l'Accord relatif au partage. Ladite Commission fera participer A cette thche
les Directeurs de l'enregistrement du Pendjab oriental et du Pendjab
occidental.

PARTIE III

Les d6cisions mentionndes dans les parties I et II devront tre ratifi~es
par les Gouvernements des Dominions. Ces Gouvernements se communique-
ront les avis de ratification au plus tard le 10 mai 1949. L'Accord sera
publi6 le 12 mai 1949.

(Signd) Abdul QADIR
23.4.49

(SignJ) P. C. BHATTACHARYYA
23.4.49

ANNEXE I

1. Le 15 mars 1948, A 10 heures, une confdrence a eu lieu dans le bureau de
M. K. Headington, entre les repr~sentants des Ddpartements des coopdratives du
Pendjab occidental et du Pendjab oriental. Assistaient A cette conference :

1. M. P. K. KAUL, ICS, Commissaire financier au Ddpartement de la mise
en valeur du Pendjab oriental;

2. M. R. SACHDEV, ICS, Secr~taire gdn~ral du Pendjab oriental;

3. M. Ch. RAM SARUP, Directeur de l'enregistrement des socidtds coopdra-
tives du Pendjab oriental;

4. R. S. RAM RATTAN, Chef du service de liaison du Pendjab oriental.
5. M. K. HEADINGTON, Conseiller bancaire du Pendjab occidental.
6. K. B. Sh. FAZL-I-IIAHI, Directeur de l'enregistrement des socirtds coop6-

ratives du Pendjab occidental.
7. Syed ZAHUR HusSAIN, Directeur adjoint de l'enregistrement des socidtds

cooperatives du Pendjab occidental.
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2. The following decisions were agreed to :

(1) All Government Securities belonging to East Punjab Cooperative
Institutions and lodged with the Punjab Provincial Cooperative Bank, Ltd.,
Lahore, either for safe custody or for purpose of overdraft or for collection of
interest will be transferred by the Punjab Provincial Cooperative Bank Ltd.,
Lahore before 31st March, 1948 to the depositor Banks concerned provided that
the East Punjab Central Cooperative Banks concerned owing the Government
Securities, pay up their liabilities, if any, to the Punjab Provincial Cooperative
Bank, Ltd., Lahore and provided also that such institutions repay the deposits
of their evacuee individual depositors, the evacuee individual depositors of their
constituent societies, and societies whose membership consists entirely of Muslims,
who have evacuated.

The Central Banks in the West Punjab will also repay the deposits of their
individual evacuee depositors, the deposits of the Evacuee individuals of their
constituent societies and of the societies which consisted wholly of non-Muslim
evacuees.

(2) In order to execute the above decisions, two Registrars should imme-
diately exchange lists of deposits and have the balance adjusted before the
31st March, 1948.

(3) In the case of primary societies of which the membership is mixed, no
division of assets will be undertaken, but it is understood that deposits of
individuals of such societies who have evacuated will be repaid before the
31st March, 1948.

(4) In the case of societies whose membership consisted entirely of eva-
cuees, all assets will be transferred to the dominion to which the evacuees have
migrated and the Registrar concerned will register necessary amendment in their
bylaws making such change of address permissible.

(5) The debts owed by the societies, which as a result of partition, have
now gone over to the other dominion will be paid to the creditor Central Bank by
the Provincial Bank of the dominion concerned by adjustment or otherwise as
may be agreed to by both the Registrars.

(6) The amounts paid by the Industrial Societies (now in Pakistan) in the
advertisement fund of the Amritsar Industrial Bank will be paid back by the
Industrial Bank to the Punjab Provincial Bank, Lahore.

(7) All amounts received by the Industrial Cooperative Bank, Amritsar,
on account of war supply orders will be adjusted or paid by the Industrial
Bank to the Societies concerned as may be settled by the two Registrars.

(8) All amounts belonging to employees of Cooperative institutions by
way of salary, provident fund, security deposits, etc., will be repaid by insti-
tutions of both the dominions through their respective Provincial Banks before
the 31st March, 1948.
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2. II a 6t6 convenu des dispositions suivantes :

1) Toutes les valeurs d'Etat appartenant A des socidt6s cooperatives du
Pendjab oriental et qui ont W ddposdes A la Banque coopdrative provinciale du
Pendjab A Lahore, soit pour qu'elle en assure la garde, soit en garantie d'un
ddcouvert, soit en vue de l'encaissement des inttr~ts, seront transfdrdes par la
Banque coopdrative provinciale du Pendjab A Lahore, avant le 31 mars 1948,
aux banques ddposantes intdress~es. a condition que les banques coopdratives
centrales du Pendjab oriental, qui sont elles-m~mes d~bitrices de ces valeurs
d'Etat, s'acquittent, s'il y a lieu, de leurs dettes envers la Banque coopdrative
provinciale du Pendjab A Lahore et A condition 6galement que ces 6tablissements
remboursent les ddp6ts individuels de leurs propres d~posants 6vacu~s et les
ddp6ts individuels des ddposants 6vacu6s de leurs filiales et des socidtds dont
tous les membres sont des musulmans 6vacuds.

De m~me les banques centrales situ~es dans le Pendjab occidental rembour-
seront les ddp6ts individuels de leurs propres ddposants 6vacuds, et les ddp6ts
individuels des d~posants 6vacuds de leurs filiales et des socidtds dont tous les
membres sont des non-musulmans 6vacuds.

2) En vue d'assurer l'ex~cution des dispositions ci-dessus, les deux Direc-
teurs de l'enregistrement devront immddiatement proc~der A l'change des listes
des d~p6ts et faire en sorte que le solde soit rdgl6 avant le 31 mars 1948.

3) Dans le cas des socirtds locales dont les membres n'appartiennent pas
tous A la m~me catdgorie, il ne sera procdd6 4 aucune repartition des avoirs, mais
il est entendu que les ddp6ts individuels des ddposants 6vacu~s de ces socidtds
seront remboursds avant le 81 mars 1948.

4) Dans le cas des socidtds dont tous les membres sont des 6vacuds, les avoirs
seront intdgralement transferas dans le Dominion ofi les 6vacuds ont immigr6 et
le Directeur de l'enregistrement competent apportera aux statuts de ces socirtds
les modifications ndcessaires pour autoriser ce changement de si~ge.

5) Les sommes dues par les socirtds qui, 4 la suite du partage, ont actuel-
lement leur si~ge dans l'autre Dominion, seront remboursdes & la Banque centrale
cr~ditrice par les soins de la Banque provinciale du Dominion int~ress6 soit par
voie de compensation, soit autrement, suivant ce qui sera convenu entre les deux
Directeurs de l'enregistrement.

6) Les sommes que les socirtds industrielles (qui se trouvent actuellement
au Pakistan) ont versdes au fonds de publicit6 de la Banque industrielle
d'Amritsar seront remboursdes par la Banque industrielle A. la Banque provinciale
du Pendjab A Lahore.

7) Toutes les sommes reques par la Banque coopdrative industrielle d'Amrit-
sar au titre des commandes de matdriel de guerre seront rdgldes par la Banque
industrielle aux socidtds intdressdes, par voie de compensation ou de paiement,
suivant la ddcision des deux Directeurs de l'enregistrement.

8) Les soci~t~s coop6ratives des deux Dominions rembourseront avant le
31 mars 1948, par l'intermddiaire de leurs banques provinciales respectives,
toutes les sommes appartenant A des employ~s de socirtds coopdratives au titre
d'appointements, de fonds de prdvoyance, de ddp6ts de garantie, etc.
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(9) The question of the division of assets of :-

(i) Punjab Provincial Cooperative Bank Ltd., Lahore,
(ii) Punjab Cooperative Union, Lahore,

(iii) North Western Railway Coop. Society, Lahore,
(iv) Industrial Cooperative Bank, Amritsar

was considered, but it was pointed out that since the matter was before the
Arbitral Tribunal it could not be discussed being sub-judice.

(10) All decisions arrived at will be implemented by the Governments of
the West Punjab and the East Punjab.

(11) It is recommended that the date 31 March, 1948 may be extended to
30th April, 1948 in regard to all the decisions referred to above. It is essential
that the two dominions extend the date of the enfacement of securities for
payment of interest to 30th April, 1948.

(12) Shares and interest of members of Transport Societies and Ex-Soldiers'
Goods Transport Societies will be transferred to the dominion concerned. The
Registrars will arrange this.

(Signed) K. HEADINGTON (Signed) 0. K. KAUL

Banking Adviser, West Punjab Financial Commissioner
Government Development, East Punjab

FAZL-I-ILAHI RAM SARUP

Registrar (West Punjab) Registrar (East Punjab)

J. W. HEARN

Financial Commissioner
Development, West Punjab

ANNEXURE II

In order to implement the decisions arrived at between the representatives
of the Cooperative Societies Departments of the West Punjab and the East
Punjab held on 15th of March 1948, the following action may be taken :

(a) The Ambala Central Cooperative Bank will secure necessary authorities
from the institutions in the East Punjab whose securities are lodged with the
Punjab Provincial Coop. Bank Ltd. Lahore in order that the latter institution
may transfer those securities which are due to be sent to the East Punjab insti-
tutions, to the Ambala Central Cooperative Bank Ltd., which is to serve as Pro-
vincial Bank for the East Punjab.

(b) The Central Banks, Unions and other Cooperative Societies in East
Punjab will give necessary power to the Ambala Central Cooperative Bank Ltd.,
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9) 1 a dtd procdd A l'examen de la question de la r~partition des avoirs

i) de la Banque cooperative provinciale du Pendjab A Lahore,
ii) de l'Union cooperative du Pendjab i Lahore,

iii) de la Socidtd coopdrative du pchemin de fer du nord-ouest A Lahore,
iv) de la banque cooperative industrielle d'Amritsar,

mais il a dtd soulignd que cette question ne pouvait etre discut~e puisque 'affaire
dtait en instance devant le tribunal arbitral.

10) Toutes les ddcisions prises seront exdcutdes par les Gouvernements du
Pendjab occidental et du Pendjab oriental.

11) I1 est recommand6 de proroger jusqu'au 30 avril 1948 le ddlai fix6 au
31 mars 1948 en ce qui concerne toutes les decisions mentionnes ci-dessus. Il est
indispensable que les deux Dominions reportent au 30 avril 1948 la date prdvue
pour le visa des titres en vue du paiement des int6r~ts.

12) Les parts et intdr~ts des membres des soci6tds de transport et des
cooperatives d'anciens militaires pour le transport des marchandises seront
transfdrds dans le Dominion intdress6. Les Directeurs de l'enregistrement pren-
dront les dispositions ndcessaires A. cet effet.

(Signi) K. HEADINGTON (Signi) 0. K. KAUL

Conseiller bancaire Commissaire financier au D6par-
du Pendjab occidental tement de la mise en valeur du

Pendjab oriental

FAZL-I-ILAHI RAM SARUP
Directeur de l'enregistrement Directeur de l'enregistrement
(Pendjab occidental) (Pendjab oriental)

J. W. HEARN
Commissaire financier au Ddpar-
tement de la mise en valeur du
Pendjab occidental

ANNEXE II

1. En vue d'assurer l'exdcution des d~cisions prises par les repr~sentants des
D~partements des socidt6s cooperatives du Pendjab occidental et du Pendjab
oriental, au cours de la Confdrence tenue le 15 mars 1948, les mesures suivantes
peuvent tre prises :

a) La Banque cooperative centrale d'Ambala se procurera aupr&s des
socidtds du Pendjab oriental dont les valeurs sont ddpos~es A la Banque coopdra-
tive provinciale du Pendjab A Lahore les pouvoirs n~cessaires pour permettre A
cette derni~re de transf~rer A la Banque cooperative centrale d'Ambala, qui est
appel~e a jouer le r6le de banque provinciale pour le Pendjab oriental, les valeurs
qui doivent 6tre transmises aux socidt~s du Pendjab oriental.

b) Les banques centrales, les unions et autres soci~t~s coopdratives situ~es
au Pendjab oriental d~ldgueront a la Banque centrale coopdrative d'Ambala les
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to authorise the Punjab Provincial Cooperative Bank Ltd., Lahore to repay the
deposits of the Muslims in these institutions. The same kind of power will be
obtained by the Punjab Provincial Cooperative Bank from similar institutions
in the West Punjab in order to repay the deposits of the non-Muslim depositors
with these institutions, through the Ambala Central Cooperative Bank.

(c) In order to verify the deposits, the deposit accounts together with the
loan accounts issued on the security of deposits and pronotes will be brought
to Lahore for check. Such books of those institutions which have already been
checked need not be brought again.

(d) As it will not be possible to bring the books of the primary societies
for verification, the Registrars on each side will have lists of Muslim depositors
in the East Punjab and of non-Muslim depositors in the West Punjab prepared
through their staff and attested under their own signatures after they have
satisfied themselves with regard to the accuracy of these lists and bring to Lahore.

(e) All the lists of the depositors and the registers will be brought to
Lahore by both the Registrars on 10th of May, 1948.

(f) After the lists have been verified and necessary authorities for their
return to the depositors concerned delivered, the balance of the securities and
deposits left will be made over by the Punjab Provincial Cooperative Bank to
the Registrar, East Punjab for conveying to the Ambala Central Coop. Bank.

(g) By depositors in the above clause is meant the deposits of evacuee
individual depositors, the evacuee's deposits of their constituent societies and
societies whose membership consists entirely of Muslims or non-Muslims, as the
case may be, who have evacuated.

(h) Since it is reciprocal, the Registrars agree that such societies should be
considered ((entirely)) Muslim societies whose membership consists of 90 per
cent Muslims or the deposits of which societies in the central institutions are
contributed by Muslims to the extent of 90 per cent. The same definition will
apply to the (( entirely )) non-Muslim societies in the West Punjab. The
Registrars will decide and furnish lists of such societies with their deposits under
their signatures after satisfying themselves with regard to the accuracy of infor-
mation supplied with regard to each society. The words " wholly of non-Muslim
evacuees " in para. 2 of clause (i) will also be considered to have the same mean-
ings as " societies consisting entirely of non-Muslims ".

2. Since the execution of the decisions could not be done up to 31.3.1948,
the work involved was heavy and could not be completed during the Easter
Holidays for which days only the banks could spare their books, the extension
of time has had to be done. The Registrars will get sufficient staff at Lahore
on 10th May, 1948 in order that the work gets completed as soon as possible.
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pouvoirs n~cessaires pour autoriser la Banque cooperative provinciale du Pendjab
A Lahore a rembourser les d~p6ts faits dans ces 6tablissements par des d~posants
musulmans. La Banque cooperative provinciale du Pendjab obtiendra des dtablis-
sements similaires du Pendjab occidental une autorisation de m~me nature afin
que les ddp6ts faits dans ces 6tablissements par des non-musulmans puissent
itre remboursds par l'interm~diaire de la Banque coop6rative centrale d'Ambala.

c) En vue de la vdrification des ddp6ts, les comptes de ddp6ts ainsi que les
comptes de prfts garantis par des ddp6ts et des billets A ordre, seront transmis
pour pointage A Lahore. I1 n'y aura pas lieu de transmettre A nouveau les registres
des 6tablissements qui ont d6jb fait l'objet d'une vrification.

d) Comme il ne sera pas possible de transporter, aux fins de vWrification,
les livres des soci~tds locales, les Directeurs de l'enregistrement feront, chacun
dans son ressort, 6tablir par leur personnel les listes des musulmans ayant effectud
des ddp6ts au Pendjab oriental et les listes des non-musulmans ayant effectu6
des ddp6ts au Pendjab occidental; apr~s en avoir contr616 l'exactitude, ils signe-
ront eux-m~mes ces listes et les apporteront A Lahore.

e) Les listes de d~posants et les registres seront tous apportds & Lahore par
les soins des deux Directeurs de l'enregistrement, A la date du 10 mai 1948.

1) Lorsque les listes auront dt6 vdrifides et que les autorisations ndcessaires
pour le remboursement des ddp6ts aux d~posants intdressds auront 6t6 accorddes,
le reliquat des valeurs et des ddp6ts sera transfdr6 par la Banque coopdrative
provinciale du Pendjab au Directeur de l'enregistrement du Pendjab oriental,
qui le fera parvenir A la Banque coopdrative centrale d'Ambala.

g) Au sens de la disposition prdcddente, il faut entendre par ddposants
les titulaires 6vacu~s de ddp6ts individuels, les d6posants 6vacuds des soci~t~s
filiales et des socidt~s dont tous les membres sont suivant le cas des musulmans
6vacu~s ou des non-musulmans 6vacu~s.

h) Etant donn que le cas se prdsente de part et d'autre, les Directeurs de
l'enregistrement conviennent de considlrer comme soci~t~s composdes ((enti6-
rement)) de membres musulmans, les socidtds dont 90 pour cent des membres
sont des musulmans, ou les socidt~s dont les ddp6ts dans les socidtds centrales
ont 6t6 alimentds jusqu'A concurrence de 90 pour cent par des musulmans. La
mrme ddfinition s'appliquera aux socidt~s situdes au Pendjab occidental com-
posies ((enti~rement)) de membres non musulmans. Les Directeurs de l'enregis-
trement 6tabliront et fourniront les listes de ces socidt~s ainsi que de leurs ddp6ts
et ils signeront ces listes apr~s s'8tre assurds de l'exactitude des renseignements
fournis en ce qui concerne chaque socibt6. L'expression ((dont tous les membres
sont des non-musulmans 6vacuds)) qui figure A l'alin~a i) du paragraphe 2 sera
6galement considdrde comme ayant le m6me sens que l'expression asocits
composdes enti~rement de membres non musulmans ).

2. Etant donn6 qu'A la date du 31 mars 1948, ces d~cisions n'avaient pas encore
6t6 exdcut~es en raison du fait que le travail considdrable qui s'imposait n'avait
pu itre achev6 pendant les vacances de Phques, seule pdriode au cours de
laquelle les banques pouvaient se dessaisir de leurs livres, il a 6t6 ndcessaire de
prolonger le ddlai fix6. Le 10 mai 1948, les Directeurs de l'enregistrement devront
disposer A Lahore d'un personnel suffisant pour mener cette tfche A terme le plus
rapidement possible.
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8. As suggested under para. 1, lists of deposits of individuals in the primary
societies will be brought duly attested by the Registrars on 10.5.1948 and the
deposits will be repaid after 10.5.1948.

4. The phrase (( consisted entirely of evacuees )) will be taken in its literal
sense in this clause, because this clause deals with the division of assets. The
Registrars of each side will have a list prepared of societies which consisted
entirely of evacuees together with their assets and attest the same under their
signatures after satisfying as to their accuracy. When the lists of societies are
prepared they will be transferred from the registers of one Registrar to that of
the other and their assets will also be transferred to the other dominion. The
Registrars concerned may then undertake necessary amendments of the bylaws
of these societies, making a change of address.

5. A list of the societies which as a result of partition have now gone over
to the other dominion may be prepared by the Registrar of each dominion
concerned together with the amount of loan due by each such society to the
Central institutions which will be attested by the Registrars under their signatures
after satisfying themselves with regard to the accuracy of each such list. The
transfer of the liabilities will be done by adjustment of the balance due by
societies in one dominion to the other by transferring the balance due from
the dominion from which it is due to the other.

6. A list of the amounts due by the Amritsar Industrial Cooperative Bank
received by it in the accounts of the Industrial Cooperative Societies in the
advertisement fund now in West Punjab will be prepared and signed by the
Registrar, East Punjab, after satisfying himself with regard to the accuracy of
this list. The accounts due by the Amritsar Industrial Cooperative Bank will
be paid to the Punjab Provincial Cooperative Bank, Limited, Lahore by adjust-
ment. The Amritsar Industrial Cooperative Bank will give necessary powers
to the Ambala Central Cooperative Bank to authorise the Provincial Coope-
rative Bank, Lahore to make necessary adjustment of the balance that is to be
transferred from the Provincial Cooperative Bank, Lahore to the Ambala Central
Cooperative Bank.

7. A list of amounts received by the Industrial Cooperative Bank, Amritsar
on account of War Supply Orders will be prepared and attested by the Registrar
with regard to its accuracy. The amounts due by the Industrial Cooperative
Bank Amritsar to the societies in West Punjab after recovering its dues will be
paid to the Provincial Cooperative Bank, Ltd., Lahore by adjustment.

The procedure followed will be as mentioned in clause (6) above.

8. The necessary authority will be obtained by the Registrars concerned
for the transfer of the salaries, Provident Fund, Security Deposits, etc.,, of the
employees of the Cooperative Institutions. Lists of all such amounts due will
be prepared and attested by the Registrars concerned pertaining to each such
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3. Comme l'indique le paragraphe 1, les Directeurs de 'enregistrement appor-
teront avec eux le 10 mai 1948 les listes dfiment certifides des ddp6ts effectuds
par des particuliers dans les socidtds locales et les d6p6ts en question seront
remboursds apr~s cette date.

4. Etant donn6 que la prdsente disposition traite de la r~partition des avoirs, le
membre de phrase ((dont tous les membres sont des 6vacus)) devra s'entendre
dans son sens littoral. Les Directeurs de 'enregistrement feront, chacun de son
c6t6, preparer une liste des socidtds dont tons les membres sont des 6vacuds sur
laquelle figureront les avoirs de ces socidtds; ils certifieront ces listes en les signant
apr~s en avoir vdrifi6 l'exactitude. Lorsque les listes seront 6tablies, les socidt~s
seront transfrdes des registres de l'un des Directeurs de l'enregistrement A ceux
de l'autre et leurs avoirs seront 6galement transfdrds A l'autre Dominion. Le
Directeur de 'enregistrement compdtent pourra alors apporter aux statuts de
ces socit6s les modifications ndcessaires en vue du changement de leur si~ge.

5. Le Directeur de l'enregistrement de chaque Dominion 6tablira une liste
des soci6tds qui, par suite du partage, ont ddsormais leur si~ge dans 'autre
Dominion, liste sur laquelle figureront 6galement les sommes dues, reprdsentant
les emprunts contract6s par chacune de ces socidtds aupr~s des socirtds centrales;
ces listes devront 6tre certifi~es et sign6es par les Directeurs de l'enregistrement,
apr~s qu'ils en auront v~rifi6 1'exactitude. Le transfert de ces dettes s'effectuera
de la manirre suivante : les sommes dues par les socidt~s de chacun des Domi-
nions b l'autre seront balancdes grAce au transfert du solde d6biteur par le
Dominion qui en sera redevable au Dominion crdditeur.

6. Le Directeur de l'enregistrement du Pendjab oriental dtablira et signera,
apr~s en avoir v~rifi6 l'exactitude, une liste des sommes dont la Banque coopd-
rative industrielle d'Amritsar est ddbitrice du fait qu'elles lui ont 6td versdes par
les soci~t6s coopdratives industrielles au compte du fonds de publicit6 qui se
trouve actuellement au Pendjab occidental. Les sommes dues par la Banque
coopdrative industrielle d'Amritsar seront paydes A la Banque cooperative provin-
ciale du Pendjab A Lahore par vole de compensation. La Banque coopdrative
industrielle d'Amritsar d~ldguera A la Banque coopdrative centrale d'Ambala
les pouvoirs voulus pour autoriser la Banque coopdrative provinciale de Lahore
A effectuer les opdrations ndcessaires en vue d'arr~ter le solde qui doit itre
transfr6 de la Banque coopdrative provinciale de Lahore A la Banque coopdra-
tive centrale d'Ambala.

7. Une liste des montants regus par la Banque coopdrative industrielle
d'Amritsar au titre des commandes de materiel de guerre sera 6tablie par le
Directeur de l'enregistrement qui en attestera l'exactitude. Les sommes que la
Banque coopdrative industrielle d'Amritsar doit aux soci6t6s qui se trouvent au
Pendjab occidental seront, lorsqu'elle aura elle-m6me recouvr6 son dfi, payees
h la Banque coopdrative provinciale de Lahore, par voie de compensation.

La procddure A suivre sera celle qui est indiqude A l'alinda 6) ci-dessus.

8. Les Directeurs de 'enregistrement comp6tents obtiendront les pouvoirs
ndcessaires pour opdrer le transfert des appointements, des fonds de prdvoyance,
des d~p6ts de garantie, etc. appartenant aux employds des socidtds coopdratives.
Les Directeurs de l'enregistrement compdtents 6tabliront pour chacune de ces
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institution after satisfying as to the accuracy of such lists. The adjustment of
amounts will be done according to the procedure laid down in clause (6).

(9), (10) and (11) require no action by the Registrars.

(12) A list of shares and interests of members of Transport Societies and
ex-soldiers' transport societies will be prepared and signed by the Registrars con-
cerned after satisfying themselves about the accuracy of such lists. The transfer
of such shares and interest will be undertaken through the Provincial Banks
of each Dominion according to the procedure laid down in clause (6).

All lists mentioned in the above clause will be brought by the Registrars
to Lahore on 10.5.48.

Interest on all kinds of deposits will be paid up to 29.2.48 at the stipulated
rates by the institutions concerned.

(Signed) FAZL-I-ILAHI (Signed) RAM SARUP
Registrar, West Pb. Registrar, East Pb.
2.4.48 2.4.48

ANNEXURE III

PROCEEDINGS OF A MEETING HELD IN THE OFFICE ROOM OF THE FINANCIAL
COMMISSIONER, DEVELOPMENT, WEST PUNJAB, LAHORE, ON THE 27TH MAY, 1948

Present :

Mr. J. W. HEARN, CSI., CIE.,
Financial Commissioner, Development, West Punjab.
Mr. P. K. KAUL, ICS.,
Financial Commissioner, Development, East Punjab.
Mr. ZAHUR HUSSAIN,
Deputy Registrar, Cooperative Societies, West Punjab.

Ch. RAM SARUP,
Registrar, Cooperative Societies, East Punjab.
Mr. K. Headington, CBE.,
Banking Adviser to Govt., West Punjab.

1. It was decided that the question of the division of assets of the

(i) Punjab Provincial Cooperative Bank Ltd., Lahore;

(ii) Punjab Cooperative Union, Lahore;

(iii) North Western Railway Cooperative Society, Lahore; and

(iv) Industrial Cooperative Bank, Amritsar
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soci~t~s la liste de toutes les sommes dues A ce titre, liste qu'ils certifieront, apr~s
en avoir constat6 l'exactitude. Le r~glement de ces sommes s'effectuera confor-
moment A la procedure ddfinie au paragraphe 6.

Les paragraphes 9, 10 et 11 n'appellent aucune mesure de la part des
Directeurs de l'enregistrement.

12. Les Directeurs de l'enregistrement comp~tents 6tabliront et signeront, apr~s
en avoir vdrifid l'exactitude, une liste des parts et intdr~ts des membres des
soci~t~s de transport et des cooperatives d'anciens militaires pour le transport
des marchandises. Le transfert de ces parts et int6r~ts sera effectu6 pas l'inter-
m~diaire des banques provinciales de chaque Dominion, conform6ment A la
procedure d~finie au paragraphe 6.

Les Directeurs de l'enregistrement apporteront toutes les listes mentionndes
au paragraphe precedent & Lahore le 10 mai 1948.

Les intr6ts des d~p6ts de toutes catdgories seront pay~s jusqu'au 29 fdvrier
1948 au taux dtabli par les socidtds intdressdes.

(Signd) FAZL-I-ILAHI (Signd) RAM SARUP

Directeur de l'enregistrement Directeur de 'enregistrement
du Pendjab occidental du Pendjab oriental
2.4.48 2.4.48

ANNEXE III

PROCihS-VERBAL D'UNE R1UNION TENUE DANS LE BUREAU DU COMMISSAIRE

FINANCIER AU DAPARTEMENT DE LA MISE EN VALEUR DU PENDJAB OCCIDENTAL,

A LAHORE, LE 27 MAI 1948

Prdsents :

M. J. W. HEARN, CSI, CIE.,
Commissaire financier au D~partement de la mise en valeur du Pendjab occidental.

M. P. K. KAUL, ICS.,
Commissaire financier au Ddpartement de la mise en valeur du Pendjab oriental.
M. ZAHUR HUSSAIN,

Directeur adjoint de l'enregistrement des socidtds coopdratives du Pendjab
occidental.
Ch. RAM SARUP,

Directeur de l'enregistrement des soci~tds cooperatives du Pendjab oriental.
M. K. HEADINGTON, CBE.,
Conseiller bancaire du Gouvernement du Pendjab occidental.

1. Il a U6 d~cidd que les deux Ddpartements et les deux Gouvernements exami-
neraient la question de la repartition des avoirs :

i) de la Banque coopdrative provinciale du Pendjab A Lahore,
ii) de l'Union cooperative du Pendjab A Lahore,

iii) de la Socidt6 coopdrative du chemin de fer du nord-ouest A Lahore; et
iv) de la Banque coopdrative industrielle d'Amritsar
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should be considered by both departments and both Governments with special
reference to the method, if any, by which the assets of evacuees could be paid
to those evacuees. At the same time the possibility of a division of the assets
and owned funds of these institutions may be investigated. The views of each
Government would be communicated to the other at the earliest possible time,
but not later than the middle of June 1948, and the differences, if there are any,
would be considered at a subsequent meeting to be held in Simla.

2. The two Registrars would with immediate effect draw a deadline on
which the balance-sheet showing the claims and counter-claims between the
East Punjab and the West Punjab Cooperative Departments should be drawn
up in terms of the agreement arrived at between the two Governments in the
first meeting. After that date it will then be necessary only to consider the
outstanding and presumably comparatively minor items.

3. If, as is probable, the West Punjab Cooperative Department will have
to pay to the East Punjab Cooperative Department after the drawing up of the
balance-sheet, then the West Punjab Cooperative Department will be entitled
to keep sufficient margin to cover outstanding items and the remainder, subject
to orders of Government, will be paid.

(Signed) P. K. KAUL (Signed) J. W. HEARN
Financial Commissioner Financial Commissioner
Development, East Punjab Development, West Punjab
27.5.1948 27.5.1948
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en vue notamment d'6tudier le processus dventuel suivant lequel les dvacuds
pourraient 6tre remboursds de leurs avoirs. En meme temps, 'on pourrait envi-
sager la possibilitd de r&partir les 616ments de l'actif et les fonds de ces socidt6s.
Chaque Gouvernement ferait connaitre son opinion A l'autre, dans le plus bref
d~lai possible, au plus tard pour la mi-juin 1948, et si des divergences de vues
apparaissaient, elles seraient examinees, le cas dchdant, lors d'une sdance ultd-
rieure qui se tiendrait & Simla.

2. Les deux Directeurs de l'enregistrement prendraient une decision immd-
diatement exdcutoire pour fixer la date limite a laquelle le bilan indiquant les
cr~ances respectives des Ddpartements des cooperatives du Pendjab oriental et
du Pendjab occidental devrait 6tre 6tabli conformdment A l'accord intervenu
entre les deux Gouvernements lors de la premiere rdunion. Apr~s cette date,
il ne resterait plus & examiner que les quelques articles, probablement d'impor-
tance secondaire, qui n'auraient pas 6M r6gl6s.

3. Si, comme il y a lieu de le prdsumer, c'est le D6partement des coopdratives du
Pendjab occidental qui, une fois le bilan 6tabli, se trouve ddbiteur envers le
D~partement des cooperatives du Pendjab oriental, il sera autoris6 4 garder une
marge suffisante pour rdgler les articles en souffrance et il effectuera le paiement
du solde, sous rdserve des instructions du Gouvernement.

(Signi) P. K. KAUL (Signd) J. W. HEARN
Commissaire financier au D~partement Commissaire financier au Ddpartement
de la mise en valeur du Pendjab de la mise en valeur du Pendjab
oriental occidental
27.5.1948 27.5.1948
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No. 796. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE NE-
THERLANDS CONCERNING THE RELEASE OF ASSETS
FROZEN DURING THE WAR FOLLOWING THE ENEMY
OCCUPATION OF THE NETHERLANDS. CANBERRA,
26 APRIL 1950

I

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

26th April, 1950
Sir,

I have the honour to refer to previous negotiations between represen-
tatives of the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Commonwealth of Australia concerning the release
of property situated in the Netherlands and Australia which is owned by
persons in Australia and the Netherlands respectively and which has been
subjected to special measures in consequence of the enemy occupation of
the Netherlands.

The understanding of the Australian Government as to the agreement
reached between our two Governments is as follows

Article 1

In this Agreement, unless the contrary intention appears-

"Person" means natural person.
"Institution" includes any firm, authority, government depart-

ment, partnership and company, whether incorporated or
unincorporated.

"Netherlands" means the Kingdom of the Netherlands including
its overseas Territories.

"Australia" includes the Territories of or under the control
of Australia.

"Controller" means the Controller of Enemy Property of
Australia.

Came into force on 26 April 1950 by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 796. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELATIF AU
D1RBLOCAGE DES AVOIRS GELES PENDANT LA
GUERRE PAR SUITE DE L'OCCUPATION ENNEMIE
DES PAYS-BAS. CANBERRA, 26 AVRIL 1950

I

MINISThRE DES AFFAIRES EXT]RIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 26 avril 1950
Excellence,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux ndgociations antdrieures entre des
reprdsentants du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et du Gouver-
nement du Commonwealth d'Australie concernant le ddblocage des avoirs
situds aux Pays-Bas et en Australie qui appartiennent A des personnes
r~sidant en Australie et aux Pays-Bas respectivement et qui ont tl soumis
A des mesures sp6ciales par suite de l'occupation ennemie des Pays-Bas.

Le Gouvernement australien comprend que la teneur de I'Accord

intervenu entre les deux Gouvernements A ce sujet est la suivante

Article premier

Dans le present Accord, sauf indication contraire du contexte

Le terme apersonne )) ddsigne une personne physique.

Le terme ((institution ) comprend toute maison de commerce,
toute autorit6, tout service public, toute soci~t6 de personnes
ou de capitaux jouissant ou non de la personnalit6 morale.

L'expression ((Pays-Bas)) ddsigne le Royaume des Pays-Bas y
compris les territoires d'outre-mer.

Le terme (C Australie )) comprend les territoires de l'Australie ainsi
que les territoires placis sous son contr6le.

Le terme (sS~questre)) ddsigne le Sdquestre des biens ennemis
en Australie.

1 Entr6 en vigueur le 26 avril 1950 par 1'6change desdites notes.
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Article 2
The Controller shall furnish the Royal Netherlands Legation at

CAnbe'rra or such other representative as the Netherlands Government
may designate with full particulars in regard to

(a)'All moneys which have been paid to the Australian Govern-
ment in pursuance of the National Security (Enemy Property)
Regulations and the Trading with the Enemy Act 1939-1947
(hereinafter referred, to as the Commonwealth Statutes) on
behalf of persons in the Netherlands and institutions estab-
lished in the Netherlands; and

(b) All other moneys and property belonging to persons in the
Netherlands and institutions established in the Netherlands
which have been subject to the National Security (Enemy
Property) Regulations,

and which are under the control of the Controller at the date on which
this Agreement comes into force.

Article 3
The Controller shall also furnish the Legation, or such other

representative as the Netherlands Government may designate, with
particulars of all claims registered in his office

(a) by persons and institutions in Australia against persons in
the Netherlands and against institutions established in the
Netherlands; and

(b) with respect to property in the Netherlands belonging to
persons in Australia, Australian persons resident outside
Australia and institutions established in Australia.

Article 4
Moneys at present held by the Australian Government in the terms

of the Commonwealth Statutes on behalf of Netherlands persons and
institutions established in the Netherlands shall be paid to the Nether-
lands Government, or to such Bank as may be nominated by the
Netherlands Government, with a view to the satisfaction of the claims
of the Netherlands persons or institutions to whom such moneys are due.

Article 5
The Controller shall, whenever he receives a request to that effect

from the Netherlands Government, and subject to the provisions of
Article 6 hereof, release from his control all other Netherlands moneys
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Article 2
Le Sdquestre fournira A la LUgation Royale des Pays-Bas A

Canberra ou A tout autre reprdsentant que le Gouvernement des
Pays-Bas ddsignera, des renseignements complets concernant :

a) Toutes les sommes d'argent qui ont 6t6 versdes au Gouver-
nement australien en application du R~glement de sdcurit6
nationale (biens ennemis) et de la loi relative au commerce
avec l'ennemi de 1939-1947 (ci-apr~s ddnomm6s (( Actes l6gisla-
tifs du Commonwealth d'Australie )) au nom de personnes
rdsidant aux Pays-Bas et d'institutions 6tablies aux Pays-
Bas; et

b) Toutes les autres sommes d'argent et tous les autres biens
appartenant A des personnes rdsidant aux Pays-Bas et A des
institutions 6tablies aux Pays-Bas auxquels ont 6t6 appliqudes
les dispositions diu R~glement de sdcurit6 nationale (biens
ennemis)

et qui sont ddtenus par le Sdquestre A la date d'entrde en vigueur du
prdsent Accord.

Article 3
Le S~questre fournira 6galement A la Lgation ou A tout autre

reprsentant que le Gouvernement des Pays-Bas ddsignera, des rensei-
gnements sur toutes les demandes enregistr~es par ses services :

a) par des personnes et des institutions r~sidant en Australie qui
font valoir des crdances sur des personnes se trouvant aux
Pays-Bas et sur des institutions 6tablies aux Pays-Bas; et

b) relatives A des biens qui se trouvent aux Pays-Bas et appar-
tiennent A des personnes r6sidant en Australie, A des personnes
australiennes r6sidant hors de l'Australie et A des institutions
6tablies en Australie.

Article 4
Les sommes d'argent actuellement d~tenues par le Gouvernement

australien, en vertu des actes ldgislatifs du Commonwealth, au nom de
personnes nderlandaises et d'institutions 6tablies aux Pays-Bas seront
vers~es au Gouvernement des Pays-Bas ou A la Banque que le Gouver-
nement des Pays-Bas ddsignera A l'effet de rembourser les crdances des
personnes ou des institutions nderlandaises auxquelles ces sommes
d'argent sont dues.

Article 5
Lorsque le Gouvernement des Pays-Bas lui en fera la demande,

et sous rdserve des dispositions de l'Article 6 du present Accord, le
S&questre ddbloquera toutes les autres sommes d'argent et tous les
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and property which have been subject to the National Security (Enemy
Property) Regulations.

For the purpose of this Article a request made or a permit issued
by the Netherlands Bank shall be deemed to constitute a request by
the Netherlands Government.

Article 6
The Netherlands Government shall make arrangements for the

verification of all particulars supplied to it under Article 2 by the
Controller and shall in due course inform the Controller of any moneys
or property included therein which are not due to or owned by Nether-
lands persons or institutions. The Netherlands Government under-
takes to return to the Controller any moneys which are found not to
be due to or owned by Netherlands persons or institutions and which
have been paid to the Netherlands Government in pursuance of
Article 4 of this Agreement.

Article 7
The Netherlands Government hereby agrees to indemnify and keep

indemnified the Government of Australia, the Treasurer of the Com-
monwealth of Australia and the Controller from all actions, suits,
proceedings, claims or demands which may arise from the payment or
transfer of the moneys or property as aforesaid to the Netherlands
Government or such Bank as may be nominated by the Netherlands
Government, or other persons or institutions in accordance with this
Agreement.

Article 8
The Controller shall not be held responsible for moneys which

were not reported to him in pursuance of the National Security (Enemy
Property) Regulations or which, for any reason, were not paid to him.
Where the Australian Government is satisfied that such moneys are
owing to Netherlands persons or to institutions established in the
Netherlands the Controller, however, will assist to the best of his
ability in the collection thereof.

Article 9
The Netherlands Government will examine the statements of

claim received from the Controller in accordance with Article 8 of this
Agreement and will inform the Controller of the validity of the claims.
It will also provide the Controller with full particulars regarding the
position of all claims with respect to property in the Netherlands and
it will indicate whether such property is available for return to the
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autres biens nderlandais auxquels ont 6t6 appliqudes les dispositions
du R~glement de sdcurit6 nationale (biens ennemis).

Aux fins du prdsent Article une demande prdsentde ou une autori-
sation ddlivrde par la Banque des Pays-Bas sera considdrde comme
constituant une demande 6manant du Gouvernement des Pays-Bas.

Article 6
Le Gouvernement des Pays-Bas prendra les dispositions n6ces-

saires pour vWrifier tous les renseignements qui lui seront fournis par
le S~questre en vertu de l'Article 2 et il indiquera en temps utile au
S~questre les sommes d'argent et les biens mentionns qui ne sont pas
dus ou qui n'appartiennent pas A des personnes ou A des institutions
nderlandaises. Le Gouvernement n~erlandais s'engage A restituer au
Sdquestre les sommes d'argent qui seront reconnues ne pas tre dues
ou ne pas appartenir A des personnes ou h des institutions n~erlandaises
ou qui auront 6t6 vers6es au Gouvernement des Pays-Bas en applica-
tion des dispositions de l'Article 4 du present Accord.

Article 7
Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage par les prgsentes A

garantir le Gouvernement de l'Australie, le Trisorier du Common-
wealth d'Australie et le Sdquestre contre toutes actions, recours, procs,
r~clamations et demandes auxquels pourrait donner lieu le versement
de sommes d'argent ou le transfert de biens ainsi qu'il est indiqu6
ci-dessus au Gouvernement des Pays-Bas, ou A d'autres personnes ou
institutions en conformit6 du prgsent Accord.

Article 8
Le Sdquestre ne sera pas tenu pour responsable des sommes

d'argent qui ne lui ont pas W signal~es en application du R~glement de
sdcurit6 nationale (biens ennemis) ou qui, pour une raison quelconque,
ne lui ont pas t6 versdes. Toutefois, si le Gouvernement australien
reconnait que ces sommes d'argent sont dues A des personnes n6erlan-
daises ou A des institutions 6tablies aux Pays-Bas, le Sdquestre pr~tera
tout son concours pour leur recouvrement.

Article 9
Le Gouvernement des Pays-Bas examinera le relev6 des demandes

transmis par le S6questre conform6ment A l'Article 3 du prdsent Accord
et il fera part A celui-ci de leur validit6. I1 fournira 6galement au
S~questre des renseignements complets au sujet de toutes les demandes
concernant des biens situ~s aux Pays-Bas en indiquant si ces biens
peuvent tre restituds A leurs propridtaires r~sidant en Australie, et il
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owners in Australia and will report on the condition of such property.
The Netherlands Government will assist as far as possible in collecting
assets and in restoring to owners their rights in property.

Article 10
The Netherlands Government herewith undertakes that all assets

in the Netherlands belonging to Australian persons and institutions
at the coming into force of this agreement shall, as far as they are
available and subject to the provisions of Article 11 of this agreement,
be placed at the free disposal of the owners.

Article 11
This Agreement does not purport to exempt any money or

property from taxation, or foreign exchange control legislation in force
in Australia or the Netherlands.

Article 12
The Governments of Australia and of the Netherlands may sub-

sequently agree that certain property shall be excluded from the
provisions of this Agreement.

Article 13

This Agreement does not apply to any settlements to be effected
between the contracting Governments or in which one or more Govern-
ment Departments are concerned, except by mutual consent.

Article 14
Moneys which have been or which may be received under the

Commonwealth statutes on account of Netherlands persons who have
since died shall not be paid over to the Netherlands Government in
the terms of this Agreement until a legal personal representative has
been appointed.

Article 15
Fees will not be taken in respect of money and property passing

under this Agreement.
Finally, the Australian Government desires to record its understanding

of the following matters :
(i) the Netherlands Government authorises the Netherlands

Bank to receive on its behalf the moneys referred to in Article 4
of the Agreement and the Netherlands Bank will open an
account for the purpose with the Commonwealth Bank of
Australia at Sydney;
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fera connaitre l'6tat desdits biens. Le Gouvernement des Pays-Bas
pr~tera autant que possible son concours au recouvrement des avoirs
et au r6tablissement des propridtaires dans leurs droits de propri6t6.

Article 10
Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage par les prdsentes A ce

que, dans la mesure ofi ils sont disponibles et sous rdserve des disposi-
tions de l'Article 11 du present Accord, tous les avoirs situds aux
Pays-Bas appartenant A des personnes et A des institutions australiennes
au moment de 'entrde en vigueur du prdsent Accord soient mis A la
libre disposition de leurs propritaires.

Article 11
Le prdsent Accord ne vise pas A exempter une somine d'argent ou

un bien quelconque des imp6ts on de la lgislation sur le contr6le
des changes en vigueur en Australie ou aux Pays-Bas.

Article 12
Le Gouvernement de 'Australie et le Gouvernement des Pays-Bas

pourront convenir par la suite que certains biens seront exclus des
dispositions du prdsent Accord.

Article 13
Sauf accord mutuel en sens contraire, le present Accord ne s'appli-

quera h aucun des r~glements qui interviendront entre les Gouver-
nements contractants on auxquels un ou plusieurs services publics sont
intdressds.

Article 14
Les sommes d'argent qui ont 6t6 ou qui seront reques en vertu

des actes 16gislatifs du Commonwealth pour le compte de personnes
nderlandaises ddc~des par la suite ne seront pas vers6es au Gouver-
nement des Pays-Bas aux termes du present Accord avant qu'un
reprdsentant lgal n'ait t6 d6sign6.

Article 15
Aucuns frais ne seront prdlevds relativement aux sommes d'argent

et aux biens faisant 'objet d'un transfert en vertu du present Accord.
En conclusion, le Gouvernement australien ddsire exposer comment

il entend les questions suivantes :

i) Le Gouvernement des Pays-Bas autorise la Banque des Pays-Bas
A recevoir en son nom les sommes d'argent visdes A l'Article 4
de l'Accord et la Banque des Pays-Bas ouvrira un compte
A cet effet aupr~s de la Commonwealth Bank of Australia A
Sydney;
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(ii) in connection with Article 9 of the Agreement, the Australian
Government has taken note of the fact that during the German
occupation of the Netherlands (in Europe) money and property
belonging to United Nations nationals were, in many cases,
transferred by debtors and Trustees in the Netherlands by
order of the occupation authorities. The Australian Govern-
ment therefore understands that the Netherlands Government
cannot be held responsible for the measures taken by the
German occupation authorities, or for the administration
of the "Deutsche Revisions und Treuhand Gesellschaft ",
and in the event of any Australian money or property having
been seized or liquidated, the claims of the Australian owners
will be honoured only in' proportion to the total funds available
for the satisfaction of all claims by United Nations nationals.

The Australian Government further notes that similar conditions
may apply to moneys or property belonging to United Nations nationals
in the Netherlands Overseas Territory during the Japanese occupation,
and agrees that the Netherlands Government cannot accept responsi-
bility for measures taken by the Japanese occupation authorities or
for the administration of the Japanese Nampo-bank.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Kingdom of the Netherlands, f have the honour to propose that this Note
and your confirmatory reply thereto be deemed to constitute and evidence
the agreement between our two Governments in this matter.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) P. C. SPENDER

Minister of State for External Affairs

His Excellency Mr. P. E. Teppema
Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Kingdom
of the Netherlands
Royal Netherlands Legation
Canberra, A.C.T.
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ii) En ce qui concerne l'Article 9 de 'Accord, le Gouvernement
australien a pris note du fait que durant L'occupation allemande
des Pays-Bas (en Europe) les sommes d'argent et les biens
appartenant A des ressortissants des Nations Unies ont 6t6
dans de nombreux cas transfdrds par ordre des autorit~s
d'occupation par des ddbiteurs et des administrateurs fiduciaires
rdsidant aux Pays-Bas. Le Gouvernement australien reconnaft
donc que le Gouvernement des Pays-Bas ne peut 8tre tenu
responsable des mesures prises par les autoritds d'occupation
allemandes ou par la Deutsche Revisions und Treuhand Gesell-
scha/t et, dans les cas oit des sommes d'argent ou des biens
australiens auraient 6t6 saisis ou liquid~s, les crdances des
propriftaires australiens ne seront rembours~es que propor-
tionnellement aux sommes totales disponibles pour satisfaire
toutes les demandes 6manant de ressortissants des Nations
Unies.

Le Gouvernement australien prend note en outre que les m~mes
faits ont pu se produire touchant des sommes d'argent ou des biens
appartenant A des ressortissants des Nations Unies r~sidant dans les
territoires d'outre-mer des Pays-Bas pendant l'occupation japonaise
et il reconnait que le Gouvernement des Pays-Bas ne peut accepter la
responsabilit6 des mesures prises par les autoritds japonaises d'occupa-
tion ou par la Nampo-bank japonaise.

Si les dispositions pr~cddentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Pays-Bas, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse
confirmative de Votre Excellence soient consid~rdes comme l'instrument et
la preuve de l'Accord intervenu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) P.C. SPENDER

Ministre d'Etat aux affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur P. E. Teppema
Envoy6 Extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
du Royaume des Pays-Bas
Lgation royale des Pays-Bas
Canberra (A.C.T.)
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II
J.8/1666.

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

CANBERRA

26th April, 1950

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's
date in which you inform me that as a consequence of the negotiations
between representatives of the Government of the Commonwealth of
Australia and the Government of the Kingdom of the Netherlands concern-
ing the release of property situated in Australia and the Netherlands which
is owned by persons in the Netherlands and Australia respectively and
which has been subjected to special measures in consequence of the enemy
occupation of the Netherlands, the understanding of the Australian Govern-
ment as to the agreement reached between our two Governments is as
follows

[See note 1]

I am authorised by the Netherlands Government to state that the
Netherlands Government agrees to the foregoing provisions and to the
suggestion that your note and this reply shall be deemed to constitute and
evidence the Agreement between our two Governments in the matter.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,

(Signed) P. E. TEPPEMA

Netherlands Minister

The Hlonourable P. C. Spender K.C., M.P.,
Minister of State for External Affairs
Canberra, A.C.T.
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II

J.8/1666.
LJ GATION ROYALE DES PAYS-BAS

CANBERRA

Le 26 avril 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour
par laquelle vous me faites connaitre que, comme suite aux ngociations
qui ont eu lieu entre des reprdsentants du Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et du Gouvernement des Pays-Bas relativement au diblocage
des avoirs situds en Australie et aux Pays-Bas qui appartiennent A des
personnes rdsidant aux Pays-Bas et en Australie respectivement et qui ont
&6 soumis A des mesures spdciales par suite de l'occupation ennemie des
Pays-Bas, le Gouvernement australien comprend que la teneur de 'Accord
intervenu entre les deux Gouvernements est la suivante

[ Voir note 1]

Je suis autoris6 par le Gouvernement des Pays-Bas A d6clarer que les
dispositions pr6cddentes et la proposition selon laquelle votre note et la
prsente riponse seront considdrdes comme l'instrument et la preuve de
l'Accord intervenu en la mati~re entre les deux Gouvernements, rencontrent
l'agrdment du Gouvernement des Pays-Bas.

Veuillez agrder, etc.

(Sign) P. E. TEPPEMA
Ministre des Pays-Bas

L'Honorable P. C. Spender K.C., M.P.

Ministre d'Etat aux affaires ext~rieures
Canberra (A.C.T.)

N- 796





No. 797

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BELGIUM

Agreement for the supply of certain aircraft and equipment
(with appendix). Signed at London, on 16 January 1947

Official text : English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

25 May 1950.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

BELGIQUE

Accord pour la fourniture d'avions et de mat6riel (avec
annexes). Signd A Londres, le 16 janvier 1947

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 25 mai 1950.



98 United Nations - Treaty Series 1950

No. 797. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF BELGIUM FOR THE SUPPLY OF CERTAIN AIR-
CRAFT AND EQUIPMENT. SIGNED AT LONDON, ON
16 JANUARY 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Belgian Government;

Desiring to make arrangements for the supply by the United Kingdom
to Belgium of certain aircraft and equipment;

Have agreed as follows

Article 1

1. The Government of the United Kingdom agree to sell, and the
Belgian Government agree to purchase the aircraft and equipment specified
in the Appendix to this Agreement.

2. Some of the aircraft and equipment specified in the Appendix has
already been delivered to the Belgian Government and the remainder shall
be delivered as soon as possible. In the event of unforeseen shortage of
equipment arising, every effort will be made by the Government of the
United Kingdom to find acceptable substitutes.

3. The aircraft and equipment specified in the Appendix and any
substitutes therefor which may be supplied in accordance with paragraph 2
of this Article shall at the date of delivery be serviceable by Royal Air Force
standards.

4. If the Belgian Government desire any aircraft or equipment specified
in the Appendix to be delivered by air, such delivery shall be at the expense
and risk of the Belgian Government.

5. Subject to paragraph 4 above, aircraft and equipment still to be
supplied shall, if coming from the United Kingdom or from a source outside
continental Europe, be delivered by the Government of the United Kingdom
free alongside ship at the port of embarkation. The cost of shipment,

1 Came into force on 16 January 1947, as from the date of signature, in accordance
with article 4.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 797. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
BELGIQUE POUR LA FOURNITURE D'AVIONS ET DE
MAT]RRIEL. SIGN] A LONDRES, LE 16 JANVIER 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement belge,

Ddsireux de prendre des arrangements rdgissant la cession par le
Gouvernement du Royaume-Uni d'avions et de matdriel destinds A la
Belgique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A cdder, et le Gouver-
nement belge s'engage h acheter les avions et le matdriel 6numdrds dans
l'annexe du prdsent Accord.

2. Certains des avions et une partie du matdriel 6numdrds dans l'annexe
ont ddjh 6t6 livrds au Gouvernement belge, et le reste sera livr6 aussit6t
que possible. Au cas oit une pdnurie imprdvue de matdriel se produirait,
le Gouvernement du Royaume-Uni fera tous ses efforts pour trouver des
articles de remplacement acceptables.

3. Les avions et le matdriel 6numdrds dans l'annexe et tous articles
de remplacement qui pourraient 8tre fournis conformment aux dispositions
du paragraphe 2 du prdsent article devront, A la date de leur livraison,
tre en 6tat d'utilisation suivant les normes adoptdes par la Royal Air Force.

4. Si le Gouvernement belge ddsire que des avions ou du matdriel
6numdrds dans l'annexe soient livrds par la voie adrienne, cette livraison
s'effectuera aux frais et aux risques du Gouvernement belge.

5. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, les avions
et le mat6riel restant A fournir, s'ils proviennent du Royaume-Uni ou d'une
source situde hors du continent europden, seront livrds par le Gouvernement
du Royaume-Uni franco le long du navire au port d'embarquement. Les

1 Entr6 en vigueur ds la date de sa signature, le 16 janvier 1947, conform!ment
A I 'article 4.
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including any handling or dock charges, and the risks of transport from
the port of embarkation to Belgium shall fall upon the Belgian Government.
Aircraft and equipment still to be supplied and coming from Royal Air
Force depots or units in continental Europe shall be delivered by the
Government of the United Kingdom at those depots or units and the Belgian
Government shall assume all costs and risks of transport to Belgium.

Article 2

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article
and of Article 3, the Belgian Government shall pay for that portion of
the aircraft and equipment specified in the Appendix which has not already
been supplied as mutual aid the sum of £1,480,000 to the Government of
the United Kingdom.

2. Payment of the above-mentioned sum of £1,480,000 shall be made
in sterling not later than nine months from this day's date provided that
the deliveries of aircraft and equipment which the Government of the
United Kingdom has still to make under the provisions of Article 1 have
been completed, by that date, to the extent of 90 per cent., as estimated
by the Air Ministry of the United Kingdom, of their total value assessed
on the basis of original cost to the Royal Air Force. If, however, the
deliveries to the extent of 90 per cent, of their total value have not been
completed by that date, the Belgian Government shall pay on that date
such proportion of the above-mentioned sum of £1,480,000 as corresponds
to the deliveries actually made, as estimated by the Air Ministry of the
United Kingdom on the basis of original cost to the Royal Air Force. The
balance shall be paid as soon thereafter as the deliveries have been completed.

3. In the event of the Belgian Government being able to return to
the Royal Air Force any Spitfire XVI aircraft which the Belgian Government
have obtained from the Government of the United Kingdom and which at
the time of the return have been paid for or debited against the Belgian
Government in some other financial agreement, a credit shall be allowed
by way of abatement from the above-mentioned total sum of £1,480,000,
and, shall be calculated at the rate of £1,450 in respect of each such aircraft
which is returned to the Royal Air Force.

Article 3

The delivery by the Government of the United Kingdom of items of
aircraft and equipment specified in the Appendix which have been obtained
by the Government of the United Kingdom from the Government of the
Uhited States on lend-lease, and of which the transfer is subject to the
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frais d'expddition y compris les frais de manutention ou droits de dock
et les risques inhdrents au transport entre le port d'embarquement et la
Belgique seront assumds par le Gouvernement beige. Les avions et le matdriel
restant A fournir et provenant de bases ou d'unit6s de la Royal Air Force
situdes sur le continent europ~en seront livrds par le Gouvernement du
Royaume-Uni dans ces bases ou au lieu de stationnement de ces unitds
et le Gouvernement belge assumera tous les frais et risques du transport
jusqu'en Belgique.

Article 2

1. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du prdsent
article et de l'article 8, le Gouvernement belge versera au Gouvernement
du Royaume-Uni la somme de 1.480.000 livres sterling en paiement des
avions et du mat6riel 6numdrds dans l'annexe qui n'ont pas ddjh 6td fournis
au titre de 'aide mutuelle.

2. Le paiement de la susdite somme de 1.480.000 livres sera fait en
livres sterling, dans un ddlai de neuf mois au plus A compter de ce jour, h
condition que les livraisons d'avions et de matdriel que le Gouvernement
du Royaume-Uni doit encore effectuer en vertu des dispositions de l'article
premier soient exicutdes A cette date jusqu'A concurence de 90 pour cent
de leur valeur totale estime par le Minist~re de l'Air du Royaume-Uni
d'apr~s le prix qu'elles ont cofit6 A l'origine h la Royal Air Force. Toutefois,
si les livraisons ne sont pas exdcutdes A cette date, jusqu'A concurrence
de 90 pour cent de la valeur totale, le Gouvernement belge versera A cette
date la partie de la somme susmentionnde de 1.480.000 livres sterling qui
correspondra aux livraisons effectivement accomplies d'apr~s l'estimation
faite par le Minist~re de l'Air du Royaume-Uni et fondde sur les prix pay6s
A l'origine par la Royal Air Force. Le solde sera vers6 aussit6t que les
livraisons seront termindes.

3. Dans le cas oii le Gouvernement belge serait en mesure de restituer
h la Royal Air Force des appareils Spitfire XVI que le Gouvernement belge
a regus du Gouvernement du Royaume-Uni et qui, A l'6poque de leur
restitution, auraient 6t6 payds par le Gouvernement beige ou dont le prix
aurait 6t6 pass6 A son debit aux termes de quelqu'autre accord financier,
la somme totale susmentionnde de 1.480.000 livres sterling sera rdduite
de 1.450 livres sterling pour chacun desdits appareils restituds A la Royal
Air Force.

Article 3

La livraison par le Gouvernement du Royaume-Uni des avions et du
materiel 6numdrds dans l'annexe que le Gouvernement du Royaume-Uni
a regus du Gouvernement des Etats-Unis au titre du pr~t-bail et dont la
cession est soumise au consentement prdlable du Gouvernement des
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prior consent of the Government of the United States, is subject to the
prior consent of the Government of the United States. An amount
representing the value assigned to such items by the Air Ministry of the
United Kingdom in computing the above-mentioned sum of £1,480,000
shall be deducted therefrom, or if paid refunded by the Government of
the United Kingdom to the Belgian Government. The price and form of
payment for these items shall be the subject of separate negotiations between
the United States Government, the Government of the United Kingdom
and the Belgian Government.

Article 4

The present Agreement shall come into force on this day's date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in London in duplicate this 16th day of January, 1947.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] OBERT DE THIEUSIES

APPENDIX

AIRCRAFT AND EQUIPMENT TO BE SUPPLIED UNDER THE TERMS OF THE AGREEMENT

1. Air Ministry (Brussels)
Station M.T. included in item 81.

2. Flying Training Command Headquarters (Bevingden)
Unit M.T. with 4 years' maintenance spares and wastage vehicles.

3. Recruits' Receiving Centre (Melsbroek)
Unit M.T. with 11 years' maintenance spares and wastage vehicles.

4. Station Headquarters (Diest)
(a) Station Ground Equipment, including synthetic training equipment,

with 1 years' maintenance spares.
(b) Station M.T. with ij years' maintenance spares and wastage vehicles.

(c) W.B. Technical supplies with 11 years' maintenance spares.

5. I.T.W.
Nil.
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Etats-Unis, est soumise au consentement prdlable du Gouvernement des
Etats-Unis. Une somme reprdsentant la valeur attribute A ces fournitures
par le Minist~re de l'Air du Royaume-Uni lors du calcul de la somme
susnentionne de 1.480.000 livres sterling, en sera ddduite ou, si elle a 6t6
payee, sera rembours6e au Gouvernement belge par le Gouvernement du
Royaume-Uni. Le prix de ces fournitures et le mode de paiement feront
l'objet de n~gociations sdpar6es entre le Gouvernement des Etats-Unis,
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement belge.

Article 4

Le prdsent Accord entrera en vigueur A compter de ce jour.

EN IoI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres en double exemplaire, le 16 janvier 1947.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] OBERT DE THiEusms

ANNEXE

AVIONS ET mATARIEL A FOURNIR CONFORMAMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ACCORD

1. Ministre de l'air (Bruxelles)
Whicules automobiles de la base figurant au no 31.

2. Centre de formation du personnel navigant (Bevingden)
Whicules automobiles d'unitd, pi~ces de rechange pour un an et demi et
v~hicules r6formds.

3. Centre d'incorporation (Melsbroek)
Whicules automobiles d'unit6, pieces de rechange pour un an et demi et
v~hicules rdforn~s.

4. E. M. de base (Diest)
a) Equipement au sol de la base, y compris le matdriel d'entrainement

dit synthetic et pi~ces de rechange pour un an et demi.
b) Whicules automobiles de la base, pi~ces de rechange pour un an et

demi et vWhicules rdformds.
c) Matdriel spdcial W.B. et pi~ces de rechange pour un an et demi.

5. Centre de priparation du personnel navigant (I.T.W.)
Nant.
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6. E.F.T.S.

(a) 31 Tiger Moth Aircraft-
(i) Unit Equipment with 1 years' maintenance spares.

(ii) 9 spare engines.
(iii) Engine and airframe spares for 1 years.

(b) 2 Dominie I Aircra/t-

(i) Unit Equipment with 1 years' maintenance spares
(ii) 3 spare engines.

(iii) Engine and airframe spares for 1 years.

(c) 1 D.H. Moth Aircraft.

7. Station Headquarters (Brusthem)

(a) Station Ground Equipment, including synthetic training equipment,
with 1i years' maintenance spares.

(b) Station M.T. with 1 years' maintenance spares and wastage vehicles.

(c) W.B. Technical supplies, including Drem airfield lighting, with
1- years' maintenance spares.

8. S.F.T.S.

(a) Basic and Standard Unit Equipment for 40 Harvard aircraft with
1 years' maintenance spares.

(b) 3 Proctor IV Aircralt-

(i) Unit Equipment with 11 years' maintenance spares.

(ii) 2 spare engines.
(iii) Engine and airframe spares for 1 years.

(c) 15 Spitfire IX L.F. Aircraft-
(i) Unit Equipment with 11 years' maintenance spares.

(ii) 5 spare engines.

(iii) Engine and airframe spares for 11 years.

(d) 30 Oxford I/I Aircraft-
(i) Unit Equipment with 1 years' maintenance spares.

(ii) 22 spare engines.
(iii) Engine and airframe spares for 14 years.

(e) 7 Mosquito III-
(i) Unit Equipment with 1 years' maintenance spares.
(ii) 5 spare engines.

(iii) Engine and airframe spares for 14 years.
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6. Ecole didmentaire de pilotage (E.F.T.S.)

a) 31 appareils Tiger Moth-
i) Equipement d'unit6 et pi~ces de rechange pour un an et demi.

ii) 9 moteurs de rechange.

iii) Pi~ces de rechange pour moteurs et cellules pour un an et demi.

b) 2 appareils Dominie I-
i) Equipement d'unit6 et pi~ces de rechange pour un an et demi.

.ii) 3 moteurs de rechange.
iii) Pi6ces de rechange pour moteurs et cellules pour un an et demi.

c) 1 appareil D.H. Moth.

7. E.M. de base (Brusthem)

a) Equipement au sol de la base, y compris le materiel d'entrainement
dit synthetic et pi~ces de rechange pour un an et demi.

b) Vhicules automobiles de la base, pi~ces de rechange pour un an et
demi et vWhicules r~form~s.

c) Materiel special W.B., y compris balisage de l'adrodrome (syst~me
Drem) et pi~ces de rechange pour un an et demi.

8. Ecole de trans/ormation (S.F.T.S.)

a) Equipement standard d'unit6 pour 40 appareils Harvard et pi~ces de
rechange pour un an et demi.

b) 3 appareils Proctor IV -

i) Equipement d'unit6 et pieces de rechange pour un an et demi.

ii) 2 moteurs de rechange.

iii) Pieces de rechange pour matdriaux et cellules pour un an et demi.

c) 15 appareils Spitfire IX L.F. -
i) Equipement d'unit6 et pidces de rechange pour un an et demi.

ii) 5 moteurs de rechange.

iii) Pieces de rechange pour moteurs et cellules pour un an et demi.

d) 30 appareils Oxford IIIi -
i) Equipement d'unit6 et pices de rechange pour un an et demi.

ii) 22 moteurs de rechange.
iii) Pi&ces de rechange pour moteurs et cellules pour un an et demi.

e) 7 Mosquito III -
i) Equipement d'unit6 et pi~ces de rechange pour un an et demi.

ii) 5 moteurs de rechange.
iii) Pi~ces de rechange pour moteurs et cellules pour un an et demi.
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9. Station Headquarters (Coxyde)

(a) Station Ground Equipment, including synthetic training equipment,
with 11 years' maintenance spares.

(b) Station M.T. with 11 years' maintenance spares and wastage vehicles.

(c) W.B. Technical Supplies, including Drem airfield lighting, with

14 years' maintenance spares.

i0. Air Gunners' School

(a) 9 Martinet Aircraft-
(i) Unit Equipment with 1J years' maintenance spares.

(ii) 4 spare engines.
(iii) Engine and airframe spares for 1J years.

(b) Basic and standard Unit Equipment for 6 Harvard aircraft with
1J years' maintenance spares.

11. Technical Training School (Saffraenburg)

(a) Station Headquarters-
(i) Station Ground Equipment, including all equipment for

Technical Training and signals courses, with 1 years'
maintenance spares.

(ii) Station M.T. with 1 years' maintenance spares, including
wastage vehicles.

(iii) W.B. Technical Supplies with 11 years' maintenance spares.

(b) Items in excess of scale as requested by Belgian Mission and agreed
by the Air Ministry.

12. O.C.T.U.

(a) Cine projectors and epidiascopes only for station ground equipment.

(b) Station M.T. with 1J years' niaintenance spares, including wastage

vehicles.

13. Maintenance Command Headquarters

Station M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage vehicles.

14. Station Headquarters

Station M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage vehicles.

15. Universal Equipment Depot

(a) Station Ground Equipment with 4J years' maintenance spares.

(b) Station M.T. with 14 years'. maintenance spares, including wastage
vehicles.
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9. E.M, de base (Coxyde)

a) Equipement au sol de la base, y compris le materiel d'dquipement dit
synthetic et pi~ces de rechange pour un an et demi.

b) Whicules automobiles de ]a base, pi~ces de rechange pour un an et
demi et vdhicules rdformds.

c) Matdriel spdcial W.B., y compris balisage de l'adrodrome (syst~me
Drem) et pi~ces de rechange pour un an et demi.

10. t~cole de tir airien

a) 9 appareils Martinet -
i) Equipement d'unitd et pi~ces de rechange pour un an et demi.

ii) 4 moteurs de rechange.
iii) Pi~ces de rechange pour moteurs et cellules pour un an et demi.

b) Equipement standard de l'unitd pour 6 appareils Harvard et pieces
de rechange pour un an et demi.

11. Ecole de spdcialistes de Saiffraenburg

a) Base :
i) Equipement au sol de la base, y compris tout l'quipement

pour la formation technique et les cours de transmissions et
pi~ces de rechange pour un an et demi.

ii) Vhicules automobiles de la base et pi~ces de rechange pour un
an et demi, y compris des vdhicules rdform~s.

iii) Matdriel spdcial W.B. et pieces de rechange pour un an et demi.

b) Materiel non prdvu au tableau demand6 par la mission belge et c~dd
avec l'accord du Minist~re de 1'Air.

12. O.C.T.U.

a) Projecteurs cindmatographiques et 6pidiascopes pour l'quipement au
sol de la base seulement.

b) Whicules automobiles de la base et pi6ces de rechange pour un an et
demi, y compris les v~hicules rdformds.

13. Centre d'entretien

Whicules automobiles de la base et pi~ces de rechange pour un an et demi,
y compris les vWhicules rdform~s.

14. E.M. de base

Whicules automobiles de la base et pi~ces de rechange pour un an et demi,
y compris des vWhicules r6form~s.

15. Ddp6t gdndal de matdriel

a) Equipement au sol de la base et pi~ces de reebange pour un an et demi,

b) Whicules automobiles de la base et pi~ces de rechange pour un an et
demi, y compris des vWhicules rdform6s.
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16. M.T. Repair Depot
(a) Station Ground Equipment with 11 years' maintenance spares.
(b) Station M.T. with 1 years' maintenance spares, including wastage

vehicles.

17. Salvage Unit/Aircraft Storage Unit
(a) Station Ground Equipment with 11 years' maintenance spares.
(b) Station M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage

vehicles.

18. Operational Command Headquarters
Station M.T. with 1, years' maintenance spares, including wastage vehicles.

19. Station Headquarters (Beauvechain)
(a) Flying Control Equipment only for Station Ground Equipment with

12 years' maintenance spares.
(b) Station M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage

vehicles.
(c) Drem airfield lighting only for W.B. Technical Supplies with 11 years'

maintenance spares.

20. Wing Headquarters (Beauvechain)
(a) Station Ground Equipment with 1 years' maintenance spares

included in item 21.
(b) Station M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage

vehicles.

21. 2 Single-Engine Day Fighter Squadrons
(a) 48 Spitfire XIV Aircraft.
(b) Unit Equipment with 11 years' maintenance spares.
(c) 20 spare engines.
(d) Airframe and engine spares for 11 years.
(e) Squadron M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage

vehicles.

22. Wing Headquarters (Germany)
(a) Station Ground Equipment with 11 years' maintenance spares

included in item 23.

(b) Station M.T. with 1- years' maintenance spares, including wastage
vehicles.

23. 2 Single-Engine Fighter Squadrons
(a) 48 Spitfire XIV Aircraft.
(b) Unit Equipment with 1- years' maintenance spares.
(c) 20 spare engines.
(d) Airframe and engine spares for 11 years.
(e) Squadron M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage

vehicles.
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16. Atelier de riparation des vdhicules automobiles
a) Equipement au sol de la base et pi~ces de rechange pour un an et demi.
b) Whicules automobiles de la base et pi~ces de rechange pour un an et

demi, y compris des vWhicules rdformds.

17. Unitd de rdcupdration et ddp6t d'a'ronejs
a) Equipement au sol de la base et pi~ces de rechange pour un an et demi.
b) Vhicules automobiles de la base et pieces de rechange pour un an et

demi, y compris des vdhicules rdformds.

18. E.M, des opgrations airiennes
Vhicules automobiles de la base et pi~ces de rechange pour un an et

demi, y compris des vhicules r~formds.

19. E.M. de base (Beauvechain)
a) Equipement de direction du vol pour l'quipement au sol de la base

seulement et pi~ces de rechange pour un an et demi.
b) Whicules automobiles de la base et pi6ces de rechange pour un an et

demi, y compris des vWhicules rdform6s.
c) Balisage de l'adrodrome (syst~me Drem) pour matdriel special W.B.

seulement et pi~ces de rechange pour un an et demi.

20. Etat-major d'escadre (Beauvechain)
a) Equipement au sol de la base et pieces de rechange pour un an et demi

comprises sous le no 21.
b) Whicules automobiles de la base et pi~ces de rechange pour un an et

demi, y compris des vWhicules rdformds.

21. 2 groupes de Chasseurs de jour monomoteurs
a) 48 appareils Spitfire XIV.
b) Equipement d'unit6 et pirces de rechange pour un an et demi.
cl 20 moteurs de rechange.
d) Pirces de rechange pour cellules et moteurs pour un an et demi.
e) Whicules automobiles de groupe et pi6ces de rechange pour un an et

demi, y compris des vWhicules r6formds.

22. Etat-major d'escadre (Allemagne)
a) Equipement au sol de la base et pi~ces de rechange pour un an et demi

comprises sous le no 23.
b) Whicules automobiles de la base et pi~ces de rechange pour un an

et demi, y compris des vdhicules rdformds.

23. 2 groupes de chasseurs monomoteurs
a) 48 appareils Spitfire XIV.
b) Equipement d'unit6 et pi6ces de rechange pour un an et demi.
c) 20 moteurs de rechange.
d) Pi6ces de rechange pour cellules et moteurs pour un an et demi.

e) Whicules automobiles de groupe et pi~ces de rechange pour un an et
demi, y compris des vdhicules rdformds.
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24. Station Headquarters

(a) Station Ground Equipment, including 2 Link Trainers, with 11 years'
maintenance spares.

(b) Station M.T. with 1 years' maintenance spares, including wastage
vehicles.

(c) W.B. Technical Supplies, including Drem airfield lighting, with
11 years' maintenance spares.

25. Night Fighter Squadron

(a) 22 Mosquito 80 Aircraft.

(b) Unit Equipment with 1 years' maintenance spares.

(c) 18 spare engines.

(d) Airframe and engine spares for 11 years.

(e) Squadron M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage
vehicles.

26. A.O.P. Squadron

(a) 22 Auster VI Aircraft.

(b) Unit Equipment with 1 years' maintenance spares.

(c) Station Ground Equipment (special signals vehicles) with 1 years'
maintenance spares, including wastage vehicles.

(d) 9 spare engines.

(e) Airframe and engine spares for 1 years.

(f) Squadron M.T. with 1j years' maintenance spares, including wastage
vehicles.

27. Station Headquarters (Evere)

(a) Station Ground Equipment, including 2 Link Trainers, with 1j years'
maintenance spares.

(b) Station M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage
vehicles.

(c) W.B. Technical Supplies, including Drem airfield lighting, with
1 years' maintenance spares.

28. Transport Squadrons

Station M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage vehicles.

29. Communication Flight

(a) 13 Anson I Aircralt-

(i) Unit Equipment with 11 years' maintenance spares.

(ii) 9 spare engines.
(iii) Airframe and engine spares for 11 years.
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24. E.M. de base

a) Equipement au sol de la base, y compris 2 appareils d'entrainement
dits Link trainers et pi~ces de rechange pour un an et demi.

b) Vhicules automobiles de la base, et pieces de rechange pour un an et
demi, y compris des vdhicules rdformds.

c) Matdriel spdcial W.B., y compris balisage de l'adrodrome (syst~me
Drem) et pieces de rechange pour un an et demi.

25. Groupe de chasse de nuit

a) 22 appareils Mosquito 80.
b) Equipement d'unitd et pi~ces de rechange pour un an et demi.

c) 18 moteurs de rechange.
d) Pi~ces de rechange pour cellules et moteurs pour un an et demi.

e) Whicules automobiles de groupe et pi~ces de rechange pour un an et
demi, y compris les vhicules r~form~s.

26. Groupe d'observation airienne

a) 22 appareils Auster VI.

b) Equipement d'unit6 et pi~ces de rechange pour un an et demi.

e) Equipement au sol de la base (vdhicules de transmission spdciaux)
et pi~ces de rechange pour un an et demi, y compris des vdhicules
rdforms.

d) 9 moteurs de rechange.

e) Pi6ces de rechange pour cellules et moteurs pour un an et demi.

/) Whicules automobiles de groupe et pi~ees de rechange pour un an et
demi.

27. E.M. de base (Evere)

a) Equipement au sol de la base, y compris deux appareils d'entrai-
nement dits Link trainers et pi~ces de rechange pour un an et demi.

b) Whicules automobiles de la base et pices de rechange pour un an et
demi, y compris des vdhicules rdformds.

c) Matdriel spdcial W.B., y compris balisage de l'adrodrome (syst~me
Drem) et pi~ces de rechange pour un an et demi.

28. Groupes de transport

Whicules automobiles de la base et pi~ces de rechange pour un an et
demi, y compris des vWhicules rdformds.

29. Unitd de communication

a) 13 appareils Anson I -
i) Equipement d'unitd et pi~ces de rechange pour un an et demi.

ii) 9 moteurs de rechange.
iii) Pi~ces de rechange pour cellules et moteurs pour un an et demi.
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29. Communication Flight (continued)

(b) 3 Proctor IV Aircraft-

(i) Unit Equipment with 1 years' maintenance spares.
(ii) 2 spare engines.
(iii) Airframe and engine spares for 11 years.

(c) 5 Dominie Aircraft-

(i) Unit Equipment with 1 years' maintenance spares.

(ii) 5 spare engines.
(iii) Airframe and engine spares for 1 years.

(d) 5 Hurricane IIC.

(e) Squadron M.T. with 1 years' maintenance spares, including wastage
vehicles.

30. Station Headquarters (Florennes)

(a) Flying Control Equipment only for Station Ground Equipment with
1 years' maintenance spares.

(b) Station M.T. with 11 years' maintenance spares, including wastage
vehicles.

(c) Drem airfield lighting only for W.B. Technical Supplies with 11 years'
maintenance spares.

31. Belgian Air Force Depot

(a) Headquarters M.T. with 1- years' maintenance spares, including
wastage vehicles.

(b) Air Ministry Unit M.T. with 1- years' maintenance spares including
wastage vehicles.

(c) Recruiting Department M.T. with 1 years' maintenance spares,
including wastage vehicles.

(d) Meteorological Section M.T. with 1- years' maintenance spares,
including wastage vehicles.

(e) Airfield Construction Unit-

(i) Unit Equipment with 1 years' maintenance spares.

(ii) Unit M.T. with 1 years' maintenance spares, including wastage
vehicles.

(/) Translation Section and A.P.F.S.-

Nil.

(g) Central Medical Board-

Nil.

(h) London B.A.F. Detachment M.T. with 11 years' maintenance spares,
including wastage vehicles.

(i) Airfield Guard Unit M.T. with 11 years' maintenance spares, including
wastage vehicles.

(I) 1 Mobile Decompression Chamber.
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b) 3 appareils Proctor IV-

i) Equipement d'unit6 et pi~ces de rechange pour un an et demi.
ii) 2 moteurs de rechange.

iii) Pi~ces de rechange pour cellules et moteurs pour un an et demi.

c) 5 appareils Dominie -

i) Equipement d'unitd et pi~ces de rechange pour un an et demi.
ii) 5 moteurs de rechange.

iii) Pi6ces de rechange pour cellules et moteurs pour un an et demi.

d) 5 appareils Hurricane IC.

e) Vhicules automobiles de groupe et pi~ces de rechange pour un an et
demi, y compris des vdhicules r~form~s.

30. E.M. de base (Florennes)

a) Equipement de direction du vol pour l'quipement au sol de la base
seulement et pi~ces de rechange pour un an et demi.

b) Whicules automobiles de la base, et pi6ces de rechange pour un an et
demi, y compris des vWhicules r6formds.

c) Balisage de l'adrodrome (syst~me Drem) pour mat6riel spdcial W.B.
seulement et pi&es de rechange pour un an et demi.

31. Djp6t de l'Armje de l'Air belge

a) Vhicules automobiles d'E.M. et pi6ces de rechange pour un an et
demi, y compris des vWhicules rdformds.

b) Vhicules automobiles d'unit6 du Minist~re de l'Air et pi~ces de
rechange pour un an et demi, y compris des vhicules rdformds.

c) Vhicules automobiles du service du recrutement et pieces de rechange
pour un an et demi, y compris des vdhicules rdform~s.

d) Whicules automobiles de la section mdtdorologique et pi~ces de
rechange pour un an et demi, y compris des v6hicules r6form6s.

e) Unit6 de construction d'adrodromes -
i) Equipement d'unit6 et pieces de rechange pour un an et demi.

ii) Whicules automobiles d'unit6 et pi6ces de rechange pour un an
et demi, y compris des vWhicules r~formds.

j) Section de traduction et A.P.F.S. -
Nant.

g) Commission m~dicale centrale -

Ndant.

h) Whicules automobiles du ddtachement de l'Arm~e de 'Air belge A
Londres et pi~ces de rechange pour un an et demi, y compris des
vWhicules rdformds.

i) Whicules automobiles d'unit6 de garde des a~rodromes et pi6ces de
rechange pour un an et demi, y compris des vdhicules rdform~s.

j) Une chambre mobile de ddcompression.
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32. Civilian Repair Organisation

Unit Equipment with 1 years' maintenance spares.

38. Clothing

34. Ammunition, Bombs and Pyrotechnics for 1 years

35. Barrack Equipment

36. Signals Equipment, excluding the Technical Training School

37. Tannoy Equipment for 14 Stations

38. Typewriters

NOTE 1.-The Air Ministry of the United Kingdom will assess the amount
of equipment to be supplied for maintenance and wastage and as air-
frame and engine spares on the basis of previous experience of the types
of aircraft and equipment in question.

NOTE 2.-Station Sick Quarters Equipment, excluding dental equipment, is
included in all Station Headquarters except items 19 and 30.

NOTE 8.-Items 20, 21, 22 and 23 are fully mobile.
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32. Service civil de rdparation

Equipement d'unit6 et pi~ces de rechange pour un an et demi.

38. Habillement

34. Munitions, bombes et matdriel pyrotechnique pour un an et demi

35. Equipement de casernes

86. Equipement des transmissions A 1'exclusion de l'Ecole des spdcialistes

37. Equipement dit Tannoy pour 14 bases

38. Machines d icrire

NOTE 1. - Le Minist6re de 'Air du Royaume-Uni 6valuera la quantitd
du matdriel A fournir pour 1'entretien et le remplacement de pi6ces
de rechange ndcessaires pour les cellules et les moteurs en se fondant sur
1'expdrience acquise concernant les types d'appareils et le matdriel en
question.

NOTE 2. - L'6quipement mddical, A 1'exclusion de 1'6quipement dentaire,
est compris pour tous les E.M. de base sauf en ce qui concerne les
numdros 19 et 80.

NOTE 3. - Les E.M. et groupes vis6s aux numdros 20, 21, 22 et 28 sont
enti~rement mobiles.
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Enregistri par le Royaume-Uni'de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 25 mai 1950.
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No. 798. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED
AT LONDON, ON 3 DECEMBER 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereafter called the Government of the United Kingdom) and
the Government of the French Republic (hereafter called the French
Government),

Desiring to amend the arrangements resulting from the Financial
Agreement signed on 27th March, 1945, 2 as amended by the Supple-
mentary Agreement signed on the 29th April, 1946, a

Have agreed as follows :-

Article 1

The provisions of Article 2 of the Supplementary Financial Agreement
of 29th April, 1946, and of the Annex thereto are hereby cancelled and
are replaced by the provisions of this Agreement and the Annex to this
Agreement.

Article 2

Taking into account the payments in gold under Article 2 (1) (a) of
the Financial Agreement of 27th March, 1945, made by the French
Government prior to the signature of the present Agreement which have
been determined by agreement at £50 million, and also the payments effected
up to 16th September, 1946, inclusive, by means of the transfer of
requisitioned securities under the Supplementary Agreement of 29th April,
1946, and of its Annex, the debt of the French Government to the
Government of the United Kingdom resulting from the advances received
under Article 1 of the said Agreement is fixed at £99,188,750 Is. 4d.

Article 3

(1) The debt referred to in Article 2 shall bear interest at the rate
of per cent. per annum as from 1st September, 1946. The interest due

1 Deemed to have entered into force as from 29 November 1946, in accordance
with article 7.

2United Kingdom : "Treaty Series France No. 1 (1945)", Cmd. 6613.
3 United Kingdom: "Treaty Series No. 12 (1946)", Cmd. 6809.
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No 798. ACCORD' FINANCIER ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRAN(AISE. SIGNR A LONDRES,
LE 3 DRCEMBRE 1946

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise (ci-dessous ddsignd le
Gouvernement frangais) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-dessous ddsign6 le Gouvernement du
Royaume-Uni),

Ddsireux de modifier les arrangements rdsultant de l'accord financier
du 27 mars 19452 modifi6 par l'avenant du 29 avril 1946,3

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions de l'article 2 de l'avenant du 29 avril 1946 et de l'annexe
audit avenant sont abrogdes et remplacdes par les dispositions du prdsent
accord et de son annexe.

Article 2

Compte tenu des remboursements en or, fixes d'un commun accord h
£50 millions, faits par le Gouvernement frangais avant la signature du
pr~sent accord, en application de l'article 2 (1) (a) de l'accord financier du
27 mars 1945, et des remboursements op6r6s jusqu'au 16 septembre 1946
inclus au moyen de la cession de valeurs mobili~res rdquisitionndes, en
application de l'avenant du 29 avril 1946 et de son annexe, la dette du
Gouvernement frangais envers le Gouvernement du Royaume-Uni rdsultant
des avances reques au titre de l'article 1er de l'accord du 27 mars 1945 est
arrte A £99,188,750 Is. 4d.

Article 3

(1) La dette visde A l'article 2 portera int~r~t au taux de 0.50 pour cent
l'an A compter du 1er septembre 1946. L'int6r~t dfi pour les trois premieres

I Considr6 comme dtant entrA en vigueur le 29 novembre 1946, conformdmentAl'articie 7.

2 Royaume-Uni: a Recueil des Trait~s, France No 1 (1945), Cmd. 6618 .

Royaume-Uni: ( Recueil des Traits, No 12 (1946), Cmd. 6809 o.
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for the first three years shall be capitalised and added to the sum of
£99,188,750 Is. 4d. which will consequently be increased to £100,676,581
6s. 4d. on the 1st September, 1949.

(2) The redemption of this sum, as wellas the payment of the interest
maturing after 1st September, 1949, shall be effected by twelve equal annual
payments of £8,664,873 18s. 2d. each over the period 1st September, 1950-
1st September, 1961, the payments being due on 1st September of each year.

(3) The French Government shall have the right at any time to
make redemption payments before the due dates referred to in Paragraph (2)
above. If such payments are made the amount of the remaining annual
payments due up to 1st September, 1961, shall be revised in a manner to
be agreed between the parties.

Article 4

There shall be drawn up :-

(a) A further list of claims to be waived in accordance with Article 5 (2)
of the Agreement of 27th March, 1945.

(b) A further list of claims to be credited or debited to Account B in
pursuance of Article 4 (4) of the above-mentioned Agreement.

(c) A final programme for the supplies of a total value of £45 million
provided for in Article 5 (2) (iii) of the above-mentioned Agree-
ment. This programme shall include the acquisition by the
French Government of surplus stores and fixed installations of
the British Armed Forces in Continental France and French
North Africa, the global value of which has been determined
by agreement at £4,100,000.

Article 5

The settlement of the sums mentioned in Article 4 (b) above shall
be made as soon as possible. If after the crediting of all such sums due
to the French Government, the Funds in Account B are insufficient to
permit payment of all such sums due to the Government of the United
Kingdom, the French Government shall pay the balance from its other
resources in two equal instalments payable on 1st September, 1950, and
1st September, 1951.

Article 6

The technical arrangements laid down in the Annex to the Agreement
of 27th March, 1945, shall continue in force after 31st December, 1946,
until such time as they shall be modified in the light of the respective
international commitments of the two Governments.

No. 798
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ann~es sera capitalis6 et ajout6 au montant de £99,188,750 Is. 4d., qui se
trouvera ainsi port6 A £100,676,581 6s. 4d. au ier septembre 1949.

(2) Le remboursement de cette somme, ainsi que le paiement des
int& ts dus pour les 6ch6ances postdrieures au 1er septembre 1949, seront
assurds au moyen du versement de douze annuit6s 6gales, d'un montant
de £8,664,873 18s. 2d. chacune, s'6chelonnant du 1e r septembre 1950 au
1er septembre 1961, et payables le i er septembre de chaque annde.

(8) Le Gouvernement frangais aura le droit A tout moment de proc6der
A des remboursements anticip~s par rapport aux 6chdances prdvues au
paragraphe (2) ci-dessus. Si de tels paiements sont faits, le montant des
annuit6s restant dues jusqu'au i er septembre 1961 sera rdvis6 selon des
modalit6s fixdes entre les deux parties.

Article 4

Seront 6tablis

(a) Une liste suppl~mentaire de revendications A annuler en application
de l'article 5 (2) de l'accord du 27 mars 1945.

(b) Une liste suppl~mentaire de crdances et de dettes A imputer au
compte "B " en vertu de l'article 4 (4) dudit accord.

(c) Un programme d6finitif pour les livraisons, d'une valeur totale de
£45 millions, pr~vues A l'article 5 (2) (iii) du m~me accord. Ce
programme comprendra l'acquisition par le Gouvernement frangais
des surplus et des installations fixes des Forces armies britanniques
en France continentale et en Afrique du Nord frangaise, dont la
valeur totale a 6t6 fixde d'un commun accord A £4,100,000.

Article 5

Les r~glements mentionn~s A l'article 4 (b) ci-dessus seront faits le plus
t6t possible. Si, apr~s avoir 6t6 crditd de toutes les sommes dues A ce titre
au Gouvernement frangais, le compte "B " ne pr~sente pas des disponibilitds
suffisantes pour permettre le paiement de la totalit6 des sommes dues A
ce titre au Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement frangais
remboursera le solde sur ses autres ressources en deux versements 6gaux
qui seront exigibles le ier septembre 1950 et le ier septembre 1951.

Article 6

Les dispositions techniques faisant l'objet de l'annexe A l'accord du
27 mars 1945 demeureront en vigueur apr6s le 81 dcembre 1946 jusqu'au
moment oil elles devront tre modifi~es A la lumi re des engagements
internationaux respectifs des deux Gouvernements.

No 798
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Article 7

The present Agreement shall be deemed to have entered into force as
from 29th November, 1946.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in London, in duplicate, the 3rd day of December, 1946, in
English and French, both texts being equally authentic.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] R. MASSIGLI

ANNEX

TO THE ANGLO-FRENCH FINANCIAL AGREEMENT

1. The Government of the United Kingdom shall continue to acquire the
securities which may be offered to them by the French Government and which
they may be willing to accept (hereafter referred to as "the agreed securities ").
The two Governments shall consult each other periodically regarding the choice
of these securities.

2.-(a) The Government of the United Kingdom shall purchase from the
French Government the agreed securities at prices which, subject to the provi-
sions of paragraph 3 below, shall be based on the middle prices quoted on the
day on which the Government of the United Kingdom ascertain that the securities
are good delivery in London in the Stock Exchange Daily List of Officially Quoted
Securities or in the Stock Exchange Daily Supplementary List of Securities not
Officially Quoted.

In the event of any of the agreed securities not being quoted in either of
the above-mentioned lists, the price shall be based on the market price as certified
by the Official Stockbroker of the Government of the United Kingdom.

All expenses connected with the transfer of the securities shall be chargeable
to the French Government.

(b) The Government of the United Kingdom shall purchase on the same
terms as those laid down in (a) above the agreed securities which have been
requisitioned by the French Government before the date of the present arran-
gement but not delivered to the Bank of England until on or after that date.

3. The Bank of England will use its best endeavours to complete the
transfer of securities from the French Government to the Government of the
United Kingdom within 30 days of the date of their delivery to the Bank of
England for account of the Bank of France.

Where securities or documents relating thereto are delivered to the Bank
of England in good order and more than 30 days are taken to establish that fact,
the Bank of England shall inform the Bank of France of the circumstances.

No. 798
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Article 7

Le present accord sera consid~r6 comme entr6 en vigueur A compter
du 29 novembre 1946.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT le 3 d~cembre 1946, A Londres, en deux exemplaires, en frangais
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] R. MASSIGLI

ANNEXE

A L'ACCORD FINANCIER FRANCO-BRITANNIQUE

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera A acqudrir les valeurs
mobili~res (ci-dessous d~sign~es (( valeurs mobili~res convenues )) qui lui seront
proposdes par le Gouvernement frangais et qu'il sera dispos6 4 accepter. Les
deux Gouvernements se consulteront p~riodiquement pour le choix de ces valeurs.

2.-(a) Le Gouvernement du Royaume-Uni ach~tera au Gouvernement
frangais les valeurs mobili~res convenues A des prix qui, sous r~serve des stipula-
tions du paragraphe 3 ci-dessous, seront fondds sur les cours moyens cot6s le jour
ofi le Gouvernement du Royaume-Uni aura l'assurance que les titres sont de
bonne livraison h Londres, dans la liste quotidienne du Stock Exchange des
valeurs faisant l'objet d'une cotation officielle ou dans la liste quotidienne suppl6-
mentaire du Stock Exchange des valeurs ne faisant pas l'objet d'une cotation
officielle.

Si des titres convenus ne sont cotds sur aucune des listes mentionndes
ei-dessus, le prix sera fond6 sur le cours du march6 tel qu'il sera certifi6 par le
Stockbroker officiel du Gouvernement du Royaume-Uni.

Tous les frais aff~rents au transfert des titres seront & la charge du Gouver-
nement frangais.

(b) Le Gouvernement du Royaume-Uni ach~tera dans les m~mes conditions
que celles fixdes en (a) ci-dessus les valeurs convenues rdquisitionndes par le
Gouvernement frangais avant la date du prdsent arrangement, mais qui ne seront
remises A la Banque d'Angleterre qu'k partir de cette date.

3. La Banque d'Angleterre fera tons ses efforts pour effectuer le transfert
des valeurs, du Gouvernement frangais au Gouvernement du Royaume-Uni,
dans un ddlai maximum de trente jours apr~s leur livraison & la Banque
d'Angleterre pour le compte de la Banque de France.

Si des valeurs ou des documents y affdrents sont remis h la Banque d'Angle-
terre en bon ordre et si ce fait n'est reconnu qu'apr~s plus de trente jours, la
Banque d'Angleterre mettra la Banque de France au courant.

NO 798
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In cases where it is agreed that the establishment of the fact that the
securities and documents are in good order has caused undue delay, the price to
be paid shall be that which would have been payable on the 80th day after
delivery or that which would have been payable on the day of acceptance,
whichever is the higher.

4. The sums which the French Government is to receive as the price of
securities purchased under 2 (a) and (b) above, together with any sums accruing
to the French Government between the 17th September, 1946, and the date of
this agreement in respect of securities sold to the Government of the United
Kingdom, will be freely available on or after the 1st January, 1947, for all current
payments from the franc area to the sterling area.

5. The Bank of France and the Bank of England acting as agents for their
respective Governments shall consult each other for the purpose of making all
the necessary technical arrangements for carrying out the provisions of this
Annex.

6. Either of the contracting Governments may give notice to the other at
any time after 31st December, 1947, of its intention to terminate the provisions
of this Annex which shall cease to have effect three months after the date of such
notice.

No. 798
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Dans les cas oii il sera convenu que la reconnaissance de l'tat de bonne
livraison a provoqud un retard injustifi6, le prix h payer sera le plus dlev de celui
qui aurait 6d payable le trenti~me jour apr~s la remise ou de celui qui aurait 6t6
payable le jour oiL les titres ont 6t6 reconnus de bonne livraison.

4. Les sommes que le Gouvernement frangais recevra comme prix des titres
c~ds selon les conditions fix~es au paragraphe 2 (a) et (b) ci-dessus, ainsi que
les sommes ddjh reques depuis le 17 septembre 1946 jusqu'A la date du prdsent
accord en contrepartie de titres c~ds au Gouvernement du Royaume-Uni, seront
librement disponibles A partir du ier janvier 1947 pour tous paiements courants
de la zone franc h. la zone sterling.

5. La Banque de France et la Banque d'Angleterre agissant en qualit6
d'agents pour leurs Gouvernements respectifs se consulteront en vue de faire
tous les arrangements techniques ndcessaires pour l'application de la prdsente
annexe.

6. Chacun des Gouvernements contractants pourra notifier A l'autre, A
tout moment apr~s le 31 d~cembre 1947, son intention de mettre fin & la pr~sente
annexe. Celle-ci cessera d'avoir effet trois mois apr~s la date d'une telle notification.

No 798
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement concerning war
damage compensation. London, 3 December 1946

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

on 25 May 1950.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord relatif aux indem-
nit6s au titre des dommages de guerre. Londres, 3 d~cem-
bre 1946

Textes officiels anglais et /ranpais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 25 mai 1950.
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No. 799. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUB-
LIC, CONCERNING WAR
DAMAGE COMPENSATION.
LONDON, 3 DECEMBER
1946

NO 799. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN AISE
RELATIF AUX INDEMNI-
TES AU TITRE DES DOM-
MAGES DE GUERRE. LON-
DRES, 3 DECEMBRE 1946

Mr. Attlee to Monsieur R. Massigli

FOREIGN OFFICE, S.W.1

3rd December, 1946
Your Excellency,

The negotiations which have been carried on by His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom with the Government of the French Republic
on the subject of war damage legislation have, as Your Excellency is aware,
led to the following understandings :-

(1) The French Government will grant to British subjects, corporations
and associations whose property in France has been lost or
damaged as a result of the war, treatment as regards compensa-
tion equal to that accorded to French nationals in respect of
similar loss or damage. Any corporation or association in which
the French and British interests together constitute a majority
holding or control, will receive treatment equal to that accorded
to corporations or associations in which the majority holding or
controlling interest is British or French.

(2) Under the laws and regulations in force or which may come into
force in the United Kingdom in respect of compensation for
damage to or loss of their property in the United Kingdom as

2 Entr6 en vigueur le 3 d~cembre 1946
par l'6change desdites notes.

b Came into force on 3 December 1946by the exchange of the said notes.
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a result of the war, equal treatment is and will be granted to
French nationals, corporations and associations to that accorded
to British subjects.

2. I request that Your Excellency will be good enough to confirm
the above understandings, and I would propose that this Note and your
Excellency's reply to that effect should constitute an Agreement between
the two Governments, which shall take effect immediately.

I have, &c.
C. R. ATTLEE

II

Monsieur R. Massigli to Mr. Attlee

AMBASSADE DE FRANCE A LONDRES

Le 3 d~cembre 1946

Monsieur le Premier Ministre,

Me r~f~rant A la lettre que Votre Excellence m'a adress~e A la date
de cc jour au sujet de la lgislation relative aux dommages de guerre, j'ai
l'honneur de lui confirmer qu'au cours des n~gociations poursuivies entre
le Gouvernement de la RWpublique Frangaise et le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, 'accord suivant a 6t6 r~alis6:

1) Le Gouvernement frangais accordera aux ressortissants, socit6s
et associations britanniques dont les biens sis en France ont
6t6 d~truits ou endommag~s par faits de guerre, une r6paration
6gale A celle assurde aux ressortissants frangais pour des pertes
de m~me nature et de m~me 6tendue. Toute soci6t6 ou association,
dans laquelle, soit le droit de vote, soit le capital est en majorit6
franco-anglais, jouira du traitement accord6 aux soci6ts A
majorit6 frangaise ou anglaise.

2) Conformdment aux lois et dispositions rglementaires en vigueur
ou qui pourront ftre mises en vigueur dans le Royaume-Uni
relativement h la compensation des dommages ou de la perte
par faits de guerre de leurs biens sis dans le Royaume-Uni, les
ressortissants frangais, les soci6ts et associations frangaises,
jouiront du traitement accord6 aux sujcts britanniques.

Le pr~sent 6change de lettres constituera l'accord entre nos deux
Gouvernements, qui donnera effet immtdiat aux dispositions dont nous
sommes convenus.

Veuillez, &c.
R. MASSIGLI

No 799
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TRADUCTION - TRANSLATION

I

Monsieur Attlee d Monsieur R. Massigli

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 3 ddcembre 1946
Monsieur 'Ambassadeur,

Comme le sait Votre Excellence, les ndgociations poursuivies entre
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise au sujet de la lgislation relative aux dommages
de guerre ont abouti i l'accord suivant :

[Voir note II, page 129]

2. Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord
prdcddent et je propose que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence
A cet effet constituent entre les deux Gouvernements un accord qui prendra
effet immddiatement.

Veuillez, etc.
C. R. ATTLEE

TRANSLATION - TRADUCTION

II

Mr. R. Massigli to Mr. Attlee

EMBASSY OF FRANCE IN LONDON

3 December 1946
Your Excellency,

With reference to your letter of today's date on the subject of war
damage legislation, I have the honour to confirm that the following
agreement was reached in the course of the negotiations carried on by the
Government of the French Republic with His Majesty's Government in
the United Kingdom:

[See note I, on page 128]

The present exchange of letters will constitute an Agreement between
the two Governments, giving immediate effect to the provisions upon
which we have agreed.

I have, etc.
R. MASSIGLI

No. 799
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement for the recruit-
ment of Italian workers for employment in foundries in
the United Kingdom. Rome, 11, 16, 17 and 24 January
and 30 May 1947

Official texts : English and Italian.
Registered by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern Ireland

on 25 May 1950.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

Echange de notes constituant un accord concernant le recru-
tement de travailleurs italiens destines i 6tre employ~s
dans les fonderies du Royaume-Uni. Rome, 11, 16, 17
et 24 janvier et 30 mai 1947

Textes ojilciels anglais et italien.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
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No. 800. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ITALY FOR THE RECRUITMENT OF ITALIAN WOR-
KERS FOR EMPLOYMENT IN FOUNDRIES IN THE
UNITED KINGDOM. ROME, 11, 16, 17 AND 24
JANUARY AND 30 MAY 1947

Sir Noel Charles to Signor Nenni

BRITISH EMBASSY

Rome, 11th January, 1947

Monsieur le Ministre,

In accordance with instructions received from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to refer to
conversations which have taken place between representatives of the Italian
Government on the one hand and representatives of the United Kingdom
Ministry of Labour and National Service on the other, regarding recruitment
of Italian workers for employment in foundries in the United Kingdom.
The results of these discussions, in terms set out in the Annex to the present
note, have been approved by His Majesty's Government in the United
Kingdom for their part. If you will be good enough to confirm that these
terms are acceptable to the Italian Government, I would propose that the
present note, together with your reply, shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in the matter. I would further
propose that agreement shall become effective as from the date of your
reply and shall remain in force until terminated by mutual consent.

I have, &c.

(Signed) Noel CHARLES

1 Came into force on 16 January 1947 by the exchange and according to the terms
of the said notes.
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II
Signor Nenni to Sir Noel Charles

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma/16 Gen. 1947

Signor Ambasciatore,

Ho l'onore di informare I'E. V. di
aver ricevuto la Sua nota N. 19
dell'11 corrente con la quale mi
comunica che il Governo britannico
approva i termini fissati nel memo-
randum annesso alla nota stessa
circa il reclutamento ed il tratta-
mento da usare ai lavoratori italiani
di fonderia che si trasferiranno nel
Regno Unito, termini sui quali era
stato raggiunto un accordo provvi-
sorio tra i Rappresentanti dei nostri
due Governi.

Mi onoro portare a conoscenza
dell'E. V. che convengo nella Sua pro-
posta di attribuire alla Sua nota
dell'11 corrente, alla mia presente ris-
posta ed al memorandum precitato,
il valore di un impegno formale fra
i due Governi avente piena efficacia
a partire dalla data odierna e fino a
che non venga altrimenti disposto
con mutuo consenso.

Voglia gradire, &c.

(Firmato) NENNI

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 16th January, 1947

Mr. Ambassador,

I have the honour to inform your
Excellency that I have received your
Note of lth January in which you
stated that the British Government
approved the terms of the memo-
randum attached to your Note re-
garding the recruitment of, and the
treatment to be given to, Italian
foundry-workers who are to proceed
to the United Kingdom, these terms
having formed the subject of a
provisional agreement between repre-
sentatives of our two Governments.

I have the honour to inform Your
Excellency that I agree to your
proposal to regard your Note of
l1th January, my present reply and
the above-mentioned memorandum
as having the status of a formal
agreement between the two Govern-
ments and as having full effect from
to-day until otherwise decided by
mutual consent.

Pray accept, &c.

(Signed) NENNI

1 Translation by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du
Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord.
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III

Signor Nenni to Sir Noel Charles

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma/17 Gen. 1947

Signor Ambasciatore,

A seguito della mia nota di ieri
con la quale mi onoravo portare a
conoseenza dell'E.V. l'accettazione
da parte del Governo italiano delle
clausole concordate dai rappresen-
tanti dei nostri due Governi circa il
reclutamento e il trattamento da
usare ad operai italiani della fonderia
destinati a trasferirsi nel Regno
Unito, prego V.E. di voler prendere
in considerazione, ed in caso affer-
mativo darmene atto, la raccoman-
dazione che in caso di eventuali
controversie o impreviste emergenze,
compreso il licenziamento per motivi
disciplinari in cui possano incorrere
operai italiani durante il loro sog-
giorno in Gran Bretagna, ne venga
tempestivamente informato il Con-
sole italiano giurisdizionalmente com-
petente a cura dell'Impresa dalla
quale l'operaio stesso dipenda.

Voglia gradire, &c.

(Firmato) NENNI

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 17th January, 1947

Mr. Ambassador,

In pursuance of my Note of yester-
day in which I had the honour to
inform your Excellency that the
Italian Government accepted the
terms agreed by representatives of
our two Governments regarding the
recruitment of and the treatment to
be given to Italian foundry-workers
who are to proceed to the United
Kingdom, I shall be grateful if you
will examine and, in the case of
approval, inform me thereof, the
suggestion that in the event of
possible controversies or of unfore-
seen emergencies, including dismissal
for disciplinary reasons, involving
Italian workers during their stay in
Great Britain, the appropriate Italian
Consul may be promptly informed
by the firm which employs the
worker concerned.

Pray accept, &c.

(Signed) NENNI

1 Translation by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord.
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IV

Sir Noel Charles to Signor Nenni

BRITISH EMBASSY

Rome, 24th January, 1947

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 17th
January in which you requested, with reference to my Note of 11th January
and to your reply of 16th January, that the appropriate Italian Consul
should be informed whenever an Italian workman is dismissed for disciplinary
reasons in the United Kingdom.

In reply, I have the honour to inform you that I am referring your
enquiry to His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
with a request for instructions, and I shall not fail to communicate with
you again as soon as instructions reach me.

I have, &c.

(Signed) Noel CHARLES

V

Sir Noel Charles to the Italian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rome, 30th May, 1947
Monsieur le Ministre,

I have the honour to invite reference to my letter of 24th January
addressed to Signor Nenni, which contained an interim reply to his Note
of 17th January requesting that the appropriate Italian Consul should be
informed whenever an Italian workman was dismissed for disciplinary
reasons in the United Kingdom.

I am now instructed by His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs to inform you that he agrees in principle with the request
made by Signor Nenni in his Note, to which I have referred, but that,
pending the appointment of Italian Consuls in the provinces of England,
he considers that notification should be made to the Italian Embassy in
London.

I have, &c.

(Signed) Noel CHARLES
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ANNEX

AGREEMENT FOR THE RECRUITMENT OF ITALIAN WORKERS
FOR EMPLOYMENT IN FOUNDRIES IN THE UNITED KINGDOM

1. The present Agreement relates to the recruitment of up to 2,800 Italian
foundry workers, of whom not more than 800 shall be skilled and the
remainder workers with experience in foundry work.

2. The recruitment will be organised by the appropriate Italian authority,
which will submit candidates regarded as having the appropriate technical
experience to a representative of the Government of the United Kingdom who
will select them on the basis of their technical abilities subject to the results of
a medical examination being satisfactory.

3. The Government of the United Kingdom will contribute to the cost
of the Medical Examination at the rate of 4s. for each worker selected for
employment.

4. The travelling expenses of the workers selected for employment from
their homes to their places of work in the United Kingdom will be paid by the
Government of the United Kingdom. The Government of the United Kingdom
will also undertake to pay for the subsistence of the workers during the journey,
that is to say, for lodging in the event of overnight stops and for meals, and will
pay to each of them a daily allowance of 5s. during the journey from the Assembly
Centre to their place of work.

5. The allocation of the workers to their various workshops in the United
Kingdom will be the responsibility of the Government of the United Kingdom,
and each worker will be paid a settling-in grant of 24s. 6d. Such payment will
also be paid on every occasion that a worker is required by the Government of
the United Kingdom to work in a different district necessarily involving a change
of residence.

6. The Government of the United Kingdom will pay an expatriation grant
of £3 to workers selected for employment who produce satisfactory evidence of
having dependants. This grant will be paid to the dependants at the time of the
worker's departure from the Assembly Centre.

7. On departure from the Assembly Centre or on arrival in the United
Kingdom, each worker will receive, at the expense of the Government of the
United Kingdom, an overcoat, a pullover, a suit of overalls and a pair of boots.
The Government of the United Kingdom will facilitate the acquisition in the
United Kingdom of rationed articles of clothing which they may require later.

8. Italian workers in the United Kingdom will be employed under the
same conditions as British workers. In particular, they will enjoy the same
treatment as regards wages, welfare and social insurance and as regards hours of
work, holidays, overtime and piece-work payments and as regards recreational
facilities as British workers of the corresponding category employed in the same
district, and will be liable to pay the same contributions for social insurance and
income tax.
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ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

ALLEGATO

ACCORDO RELATIVO AL RECLUTAMENTO DI OPERAI ITALIANI
DA IMPIEGARE NELLE FONDERIE NEL REGNO UNITO

1. I1 presente accordo si applica al reclutamento di al massimo 2.800 lavo-
ratori italiani pratici del lavoro di fonderia, di cui non piti di 800 specializzati e i
rimanenti manovali pratici del lavoro stesso.

2. I1 reclutamento verrh. organizzato dall'Autorith italiana competente, che
presenterA i candidati aventi la necessaria formazione teenica ad un rappresentante
del Governo del Regno Unito, il quale li sceglierh in base alle loro qualith tecniche,
previo risultato positivo della visita medica.

3. I1 Governo del Regno Unito contribuirA alle spese delle visite mediche
nella misura di 4 scellini per ciascun lavoratore scelto per l'ingaggio.

4. Le spese di viaggio dei lavoratori scelti per l'ingaggio, dalla loro residenza
al luogo di lavoro nel Regno Unito, saranno pagate dal Governo del Regno Unito.
I1 Governo del Regno Unito pagherh anche per il mantenimento dei lavoratori
durante il viaggio (cio6 per l'alloggio nelle eventuali soste e per il vettovaglia-
mento), e corrisponderh ad ognuno di essi una diaria di scellini 5 per la durata
del viaggio dal centro di presentazione al luogo di lavoro.

5. I1 collocamento dei lavoratori nelle varie officine nel Regno Unito avverrh
a cura e per disposizione del Governo del Regno Unito ed ogni lavoratore riceverh
un premio di stabilimento di scellini 24 e pence 6. Tale premio sara anche pagato
ogni qualvolta un lavoratore debba, per disposizione del Governo del Regno Unito,
andare a lavorare in un distretto diverso, implicante necessariamente un cambia-
mento di residenza.

6. Ai lavoratori scelti per l'ingaggio, i quali comprovino di avere persone
a carico secondo le norme e i documenti regolamentari in Italia, il Governo del
Regno Unito pagherA un premio di espatrio di Lg. 8. Questo premio verrh corris-
posto alle persone a carico del lavoratore al momento della sua partenza dal
centro di presentazione.

7. Al momento della partenza dal centro di presentazione ovvero all'arrivo
nel Regno Unito, ciascun lavoratore ricever, a spese del Governo del Regno
Unito, un cappotto, un pullover, una tuta e un paio di scarpe alte. I1 Governo
del Regno Unito agevolerA l'acquisto nel Regno Unito di quanto altro, in fatto
di vestiario razionato, possa ulteriormente occorrere a ciascun lavoratore.

8. I lavoratori italiani nel Regno Unito saranno impiegati alle stesse condi-
zioni dell'operaio inglese. In particolare essi godranno dello stesso trattamento
sia in materia di salari, assistenza e assicurazioni sociali, sia in materia di orari
di lavoro, vacanze, lavoro straordinario e cottimo, sia in materia di provvidenze
ricreative, dei lavoratori britannici della corrispondente categoria che siano
impiegati nello stesso distretto; e saranno soggetti agli stessi contributi per le
assicurazioni sociali e per l'imposta sulle entrate.
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If an Italian worker is temporarily unemployed in the United Kingdom, the
Government of the United Kingdom will make a payment sufficient to ensure his
reasonable maintenance.

9. The Government of the United Kingdom will make a payment to the
Italian Government of 10s. per month for each Italian worker employed in the
United Kingdom, as a contribution towards the preservation of his social insur-
ance rights in Italy. The method of payment will be agreed between the two
Governments.

10. Each Italian worker will, throughout the period in which he remains in
the United Kingdom, become a member of a United Kingdom Trade Union, which
will safeguard his rights on the same basis as those of British workers.

Italian workers will pay contributions to the Trade Unions at the same rate
as British workers.

The Italian General Confederation of Labour will deal directly with the
British T.U.C. for the purpose of settling details regarding the welfare and work-
ing conditions of Italian workers in the United Kingdom.

In addition, measures will be taken to facilitate in the best manner possible
the provision of food of Italian type.

11. The Government of the United Kingdom will ensure that the Italian
workers are provided with lodging of the same type and standard and at the
same rate as British workers working in the same place.

Italian workers shall, as far as possible, be employed and lodged in groups
coming from the same region, and in any event billeting with other foreign
workers or with prisoners of war shall be avoided.

12. The Government of the United Kingdom guarantees that each Italian
worker shall be employed for not less than three months at the rate appropriate
to the employment for which he has been accepted.

13. The following repatriation grants will be paid by the Government of
the United Kingdom to each Italian worker on departure from the United King-
dom, provided that his employment has been terminated for other than discipli-
nary reasons :-

(1) £10 to a worker repatriated after a period of 12 months' employment
or more;

(2) £5 to a worker repatriated after a period of between 6 and 12 months'
employment at his own request or because further work is not available
in his category;

(8) £3 to a worker repatriated after between 3 and 6 months' employment
because further work is not available for him in his category.

Further, the travelling expenses of each worker from the United Kingdom
to his place of residence in Italy will in the cases indicated above be paid by the
Government of the United Kingdom together with the subsistence and daily
allowance provided for in paragraph 4.
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Se un lavoratore italiano rimane temporaneamente disoccupato nel Regno
Unito, il Governo del Regno Unito provveder, ad una adeguata indennith di
sussistenza.

9. I1 Governo del Regno Unito corrisponderh al Governo Italiano, per
ciascun lavoratore italiano impiegato nel Regno Unito, 10 scellini mensili quale
contributo per assicurare il mantenimento dei suoi diritti in materia di assicura-
zioni sociali in Italia. Le modalith del versamento saranno concordate fra i due
Governi.

10. Ogni lavoratore italiano, per tutto il periodo che resterh nel Regno
Unito, diverrh membro di una Trade Union britannica, la quale salvaguarderh i
suoi diritti come praticato per quelli dei lavoratori britannici. I lavoratori italiani
pagheranno alle Trade Union gil stessi contributi fissati per i lavoratori britannici.

La C.G.I.L. tratterh direttamente con il Trade Union Congress britannico
allo scopo di definire piti particolarmente l'assistenza e le condizioni di lavoro dei
lavoratori italiani nel Regno Unito.

Saranno altresi adottate previdenze atte a facilitare nel miglior modo possibile
'apprestamento di vivande del tipo italiano.

11. Il Governo del Regno Unito garantisce che i lavoratori italiani vengano
assegnati ad alloggi dello stesso tipo ed alle stesse pigioni praticate per i lavoratori
britannici che lavorano nella stessa localitA.

I lavoratori italiani saranno, per quanto possibile, limpiegati ed alloggiati per
gruppi appartenenti alla stessa regione, evitando comunque la loro convivenza
con operai stranieri o con prigionieri di guerra.

12. I1 Governo del Regno Unito garantisce che ogni lavoratore italiano sia
impiegato per non meno di tre mesi alle condizioni proprie all'impiego per il quale
egli 6 stato ingaggiato.

13. I1 Governo del Regno Unito pagherh le seguenti indennith di rimpatrio
a ogni lavoratore italiano al momento della partenza dal Regno Unito, a condi-
zione che il suo impiego non sia stato risolto per motivi disciplinari:

(1) Lst 10 per i lavoratori rimpatrianti dopo un periodo di impiego di almeno
12 mesi;

(2) Lst 5 per i lavoratori rimpatrianti dopo un periodo di impiego da 6 a
12 mesi, o a loro richiesta, o perch6 non si rende possibile un ulteriore
impiego nella categoria;

(3) Lst 3 per i lavoratori rimpatrianti dopo un periodo di impiego da 3 a
6 mesi, perch6 non esiste possibilitA di ulteriore impiego nella categoria.

Inoltre, le spese di viaggio per ciascun lavoratore dal Regno Unito fino alla
sua residenza in Italia, saranno, nei casi suindicati, pagate dal Governo del Regno
Unito, insieme al mantenimento e alla indennith giornaliera prevista nel paragrafo 4.

No 800



140 United Nations - Treaty Series 1950

14. Italians with dependants will be permitted to remit to their dependants
in Italy sums up to £15 monthly, and men without dependants up to a maximum
of £7 10s. monthly.

The Government of the United Kingdom will give favourable consideration
to requests which Italian workers may make at the moment of return to Italy
for permission to transfer the balance of their earnings during their employment
in the United Kingdom.

15. The remittances of Italian workers to Italy and expatriation grants due
in accordance with paragraph 6, and also the contributions of the Government
of the United Kingdom in accordance with paragraphs 3 and 9 of the present
Agreement, as well as any other payments in respect of industrial injury or
otherwise, shall be paid into a special account (new Italian account) opened in
the name of the Italian Exchange Office, in a United Kingdom bank to be desi-
gnated. The sums in this special account shall be freely available for use within
the sterling area by the Italian Exchange Office, which will arrange for the trans-
mission of remittances from England to the nominated recipients in Italy.

16. The Italian Government agrees that the first contingent of workers
shall leave immediately after the Christmas holidays, 1946.
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14. I1 lavoratore italiano potrA trasmettere ai propri famigliari in Italia
risparmi nella misura massima di Lst 15 mensili se con persone a carico, di
Lst 7.10sh. se senza gravami di famiglia.

I Governo del Regno Unito accoglie la raccomandazione di esaminare con
spirito di larghezza le domande che i lavoratori italiani alla vigilia del ritorno in
Italia potranno avanzare allo scopo di ottenere il permesso di trasferire la rima-
nenza dei loro guadagni durante il periodo del loro impiego nel Regno Unito.

15. Le rimesse in Italia dei lavoratori italiani e i premi dovuti in conformith
al paragrafo 6, nonch6 i contributi del Governo del Regno Unito ai termini dei
paragrafi 3 e 9 del presente accordo, come pure qualsiasi diverso versamento in
relazione ad infortuni od altro, saranno fatti affluire in un conto speciale (new
Italian account) intestato all'Ufficio Italiano dei Cambi, aperto in una banca del
Regno Unito che sarA designata. Le disponibilith di detto conto speciale saranno
liberamente utilizzabili nell'area della sterlina dall'Ufficio Italiano dei Cambi,
dhe provveder', alla trasmissione delle rimesse dall'Inghilterra ai destinatari e
beneficiari in Italia.

16. Il Governo Italiano si dichiara d'accordo che il primo contingente di
lavoratori parta immediatamente dopo le feste natalizie del 1946.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 800. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE CONCERNANT LE
RECRUTEMENT DE TRAVAILLEURS ITALIENS DES-
TINRS A ]RTRE EMPLOYIES DANS LES FONDERIES
DU ROYAUME-UNI. ROME, 11, 16, 17 ET 24 JANVIER
ET 30 MAI 1947

I

Sir Noel Charles d M. Nenni

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 11 janvier 1947

Monsieur le Ministre,

Sur les instructions du principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires 6trangres, j'ai l'honneur de me rdf~rer aux conversations qui ont
eu lieu entre des repr~sentants de l'Italie d'une part, et des reprdsentants
du Minist~re du Travail et du Service national du Royaume-Uni d'autre
part, au sujet du recrutement de travailleurs italiens destines A ftre employ~s
dans des fonderies du Royaume-Uni. Les r~sultats de ces conversations,
tels qu'ils sont expos6s dans l'annexe A la prdsente note, ont 6t6 approuvds
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni. Si vous voulez
bien confirmer que les termes de cette annexe rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement italien, je proposerais que la prdsente note et votre rdponse
soient consid~rdes comme constituant un accord entre les deux Gouver-
nements A cc sujet. Je proposerais en outre que l'Accord prenne effet A
la date de votre r6ponse et demeure en vigueur jusqu'au moment off les
Parties ddcideront d'y mettre fin d'un commun accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Noel CHARLES

1 Entr6 en vigueur le 16 janvier 1947 par l'ichange desdites notes et conformnment
A leurs dispositions.
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II

M. Nenni d Sir Noel Charles

MINISTRE DES AFFAIRES ].TRANGkRES

Rome, le 16 janvier 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de faire savoir A Votre Excellence que j'ai requ Sa note
en date du 11 janvier par laquelle elle me fait connaitre que le Gouvernement
britannique approuve les termes du mdmorandum annex6 A ladite note au
sujet du recrutement et du traitement de travailleurs italiens des fonderies
qui doivent se rendre dans le Royaume-Uni, ces termes ayant fait l'objet
d'un accord provisoire entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que
j'accepte Sa proposition de considdrer Sa note du 11 courant ainsi que ma
rdponse et le mdmorandum prdcit6, comme constituant un accord formel
entre les deux Gouvernements prenant effet A dater de ce jour et demeurant
en vigueur jusqu'au moment oA les Parties en auront ddcid6 autrement
d'un commun accord.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) NENNI

III

M. Nenni d Sir Noel Charles

MINISThRE DES AFFAIRES ] TRANGPRES

Rome, le 17 janvier 1947
Monsieur 'Ambassadeur,

Comme suite A ma note en date d'hier, par laquelle j'ai eu l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence l'acceptation par le
Gouvernement italien des clauses convenues entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet du recrutement d'ouvriers italiens des fonderies
qui doivent se rendre dans le Royaume-Uni, je prie Votre Excellence de
vouloir bien examiner la proposition suivante : en cas de litige ou de
difficultds imprdvues, et notamment en cas de licenciement pour des motifs
disciplinaires intdressant les ouvriers italiens durant leur s6jour en Grande-
Bretagne, le Consul italien comptent serait inform6 le plus rapidement
possible par l'entreprise qui emploie l'ouvrier intdress6. Si cette proposition
rencontre I'agrdment de Votre Excellence, je lui serais reconnaissant de
bien vouloir m'en aviser.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) NENNI
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IV

Sir Noel Charles d M. Nenni

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 24 janvier 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 17 janvier par
laquelle vous demandiez, comme suite A ma note du 11 janvier et A votre
rdponse du 16 janvier, que le Consul italien comptent soit inform6 chaque
fois qu'un ouvrier italien est licenci6 dans le Royaume-Uni pour motifs
disciplinaires.

En rdponse, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que je
transmets votre demande au principal Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trang~res en lui demandant des instructions et je ne manquerai
pas d'entrer en communication avec vous ds que j'aurai requ des instructions
A ce sujet.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Noel CHARLES

V

Sir Noel Charles au Ministre des a//aires dtrangires d'Italie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 30 mai 1947
Monsieur le Ministre,

Comme suite A ma lettre en date du 24 janvier adressde A M. Nenni,
qui rdpondait provisoirement A sa note du 17 janvier par laquelle il demandait
que le Consul italien competent soit inform6 chaque fois qu'un ouvrier
italien est licenci6 dans le Royaume-Uni pour des motifs disciplinaires,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que le principal Secr6taire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires 6trangres acquiesce en principe A la demande
prdsentde par M. Nenni dans sa note susvisde mais que, en attendant la
nomination de consuls italiens dans les villes de province en Angleterre,
il consid~re que l'avis devra tre adress6 A l'Ambassade d'Italie A Londres.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Noel CHARLES
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ANNEXE

ACCORD POUR LE RECRUTEMENT DE TRAVAILLEURS ITALIENS
DESTINES A £TRE EMPLOYVS DANS DES FONDERIES

DU ROYAUME-UNI

1. Le prdsent Accord s'applique au recrutement d'un nombre maximum de
2.800 travailleurs de fonderie italiens dont 800 au plus seront des sp6cialistes, les
autres devant 6tre au courant du travail de fonderie.

2. Le recrutement sera organis6 par l'autorit6 italienne compdtente; elle
prdsentera les candidats considdrds comme possddant les connaissances techniques
requises h un reprdsentant du Gouvernement du Royaume-Uni qui choisira parmi
eux en fonction de leurs aptitudes techniques sous rdserve d'un examen m~dical
dont le r~sultat devra 6tre satisfaisant.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni participera aux frais de l'examen
mddical A raison de 4 shillings par travailleur engag6.

4. Les frais de voyage des travailleurs engages, depuis le lieu de leur r~si-
dence jusqu'au lieu de travail dans le Royaume-Uni seront couverts par le Gouver-
nement du Royaume-Uni. Le Gouvernement du Royaume-Uni assumera 6galement
la charge des frais de subsistance des travailleurs au cours de leur voyage, c'est-
A-dire, des frais de logement en cas d'arr~t pour la nuit et des frais de nourriture
et il versera A chaque ouvrier une indemnit6 journali~re de 5 shillings pendant
la durde du voyage depuis le centre de rassemblement jusqu'au lieu de travail.

5. La repartition des travailleurs dans les ateliers, au Royaume-Uni, incom-
bera au Gouvernement du Royaume-Uni et chaque travailleur recevra une prime
d'installation de 24 shillings 6 pence. Cette prime sera 6galement versde chaque
fois que le Gouvernement du Royaume-Uni demandera au travailleur de fournir
ses services dans une r~gion diff~rente impliquant ndcessairement un changement
de rsidence.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera une indemnit6 d'expatriation
de 3 livres sterling aux travailleurs engages qui fourniront la preuve qu'ils ont
des personnes A leur charge. Cette indemnit6 sera vers~e aux personnes A charge
au moment oui le travailleur quittera le centre de rassemblement.

7. Au ddpart du centre de rassemblement ou h l'arrivde dans le Royaume-
Uni chaque travailleur recevra, aux frais du Gouvernement du Royaume-Uni, un
pardessus, un pull-over, une combinaison de travail et une paire de chaussures.
Le Gouvernement du Royaume-Uni facilitera aux travailleurs l'acquisition dans
le Royaume-Uni des articles d'habillement rationnds dont ils pourront avoir
besoin ultdrieurement.

8. Dans le Royaume-Uni, les travailleurs italiens seront employds aux
m~mes conditions que les travailleurs britanniques. En particulier, ils jouiront du
m~me traitement que les travailleurs britanniques de la catdgorie correspondante
employds dans la m4me region en mati~re de salaires, d'assistance et d'assurances
sociales, d'heures de travail, de congds, de rdmunration des heures suppldmen-

No 800



United Nations - Treaty Series

taires et du travail 4 la piece ainsi qu'en mati~re d'organisation des loisirs; As
seront tenus aux memes versements au titre des assurances sociales et de l'imp6t
sur le revenu.

Si un travailleur italien se trouve temporairement en ch6mage dans le
Royaume-Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni lui versera une allocation
suffisante pour subvenir A ses besoins.

9. Pour permettre aux travailleurs italiens de conserver leurs droits en
mati~re d'assurances sociales en Italie, le Gouvernement du Royaume-Uni versera
au Gouvernement italien, A titre de contribution, 10 shillings par mois pour
chaque travailleur italien employ6 dans le Rovaume-Uni. Les deux Gouver-
nements conviendront des modalits de versement.

10. Chaque travailleur italien, pendant toute la dur~e de son s6jour dans le
Royaume-Uni, sera inscrit A un Syndicat du Royaume-Uni qui protdgera ses
droits de la mrme fagon que ceux des travailleurs britanniques.

Les travailleurs italiens verseront aux Syndicats des cotisations dgales A celles
des travailleurs britanniques.

La Conf~dration gdndrale du Travail italienne n~gociera directement avec
le Congr~s des Syndicats britanniques A l'effet de r6gler les d6tails de la protection
et des conditions de travail des travailleurs italiens dans le Royaume-Uni.

En outre, des mesures seront prises pour faciliter autant que possible l'appro-
visionnement en denrdes de consommation courante en Italie.

11. Le Gouvernement du Royaume-Uni assurera aux travailleurs italiens
des logements de mime type, de mame cat6gorie et de meme prix que ceux des
travailleurs britanniques travaillant dans la rnme localit6.

Les travailleurs italiens seront, autant que possible, employds et logds par
groupes originaires d'une mCme r6gion et, en tout cas, on 6vitera de les loger
avec d'autres travailleurs 6trangers ou avec des prisonniers de guerre.

12. Le Gouvernement du Royaume-Uni garantit que chaque travailleur
italien sera employ6 pendant trois mois au moins au salaire prdvu pour l'emploi
pour lequel il a 6td engag6.

18. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera 4 chaque travailleur italien
au moment de son depart du Royaume-Uni, h, condition qu'il n'ait pas dt6 congddi6
pour des motifs disciplinaires, les primes de rapatriement suivantes :

1) Dix livres sterling au travailleur rapatri6 apr6s une pdriode d'emploi 6gale
ou sup~rieure A douze mois;

2) Cinq livres sterling au travailleur rapatri6 sur sa demande ou parce qu'il
n'existe plus de travail pour sa catdgorie, apr~s une pdriode de six A
douze mois d'emploi;

3) Trois livres sterling au travailleur rapatrid parce qu'il n'existe plus de
travail pour lui dans sa catdgorie, apr~s une pdriode de trois 4 six mois
d'emploi.

En outre, les frais de voyage de chaque travailleur depuis le Royaume-Uni
jusqu'au lieu de sa rdsidence en Italie seront dans les cas indiquds ci-dessus payds
par le Gouvernement du Royaume-Uni; il en sera de mame des frais de subsistance
et de l'indemnit6 journali~re prdvus au paragraphe 4.
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14. Les travailleurs italiens seront autorisds 4 envoyer a leur famille en
Italie des sommes pouvant atteindre quinze livres sterling par mois pour ceux qui
ont des charges de famille et sept livres 7 shillings par mois pour ceux qui n'ont
pas de charges de famille.

Le Gouvernement du Royaume-Uni examinera avec bienveillance les
demandes de transfert que les travailleurs italiens pourront prdsenter au moment
de leur retour en Italie pour le solde disponible des salaires qui leur auront 06
verses pendant qu'ils auront 6td employds dans le Royaume-Uni.

15. Les envois d'argent des travailleurs italiens en Italie et les indemnitds
d'expatriation dues conformdment au paragraphe 6, ainsi que les contributions
du Gouvernement du Royaume-Uni prdvues par les paragraphes 8 et 9 du prdscnt
Accord, et tous autres montants dus pour accidents du travail ou h un autre
titre, seront versds A un compte spdcial (nouveau compte italien) ouvert au nom.
de '0ffice des changes italien dans une banque du Royaume-Uni qui sera ddsignde
A cet effet. Les sommes inscrites A ce compte special pourront atre utilisdes libre-
ment dans la zone sterling par l'Office des changes italien qui prendra les mesures
ndcessaires pour faire parvenir les envois provenant d'Angleterre aux bdndficiaires
ddsignds en Italie.

16. Le Gouvernement italien accepte que le ddpart du premier contingent
de travailleurs ait lieu aussit6t apr~s les vacances de Noel de 1946.

No 800
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No. 801. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING FINAN-
CIAL AGREEMENTS' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ITALY CONCERNING STERLING PAYMENTS AND
POST-LIBERATION DEBTS AND CLAIMS. ROME,
17 APRIL 1947

AGREEMENT NO. I. - STERLING PAYMENTS

I

Sir Noel Charles to Count S/orza

BRITISH EMBASSY

Rome, 17th April, 1947
Dear Count Sforza,

The discussions which have taken place recently between the Italian
and United Kingdom authorities with a view to the conclusion of a Payments
Agreement between the Italian Government and the Government of the
United Kingdom resulted in agreement, subject to the approval of the two
Governments, on the provisions annexed to this note, viz

(i) Anglo-Italian Sterling Payments Agreement;

(ii) Aide-mimoire regarding the interpretation and implementation of
Art. VIII of the Anglo-Italian Sterling Payments Agreement.

I am glad to be able to inform you that these provisions have now
been approved by the Government of the United Kingdom for their part
and I understand that they have similarly been approved by the Italian
Government. I would therefore propose that the present communication
together with your reply to the effect that these provisions are likewise
acceptable to the Italian Government, shall be regarded as constituting
an Agreement between our two Governments on this matter; the Agreement

.to take effect forthwith.
The Government of the United Kingdom would also propose that the

amount of the minimum balance referred to in Article III of the Agreement
shall be determined at £10,000,000.

Believe me, &c.
(Signed) Noel CHARLES

Came into force on 17 April 1947 by the exchange of the said notes.
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ANNEX I TO NOTE I

ANGLO-ITALIAN STERLING PAYMENTS AGREEMENT

Article I

(i) All trade and financial payments between residents of Italy and residents
of the sterling area shall be settled in sterling.

(ii) Payments due to or from residents of the sterling area which have to be
made in lire shall be settled by the purchase or sale of sterling by residents of
Italy, in accordance with the provisions of Article II.

(iii) All other payments expressed in currencies other than sterling and lire
which are due to be settled in sterling shall be converted into and settled in
sterling on the basis of the official rates in London.

Article II

The Italian Government and the Ufficio Italiano dei Cambi (hereinafter
referred to as " the Ufficio ") shall take the necessary measures to secure quota-
tions for buying and selling rates for sterling and for United States dollars, which
shall be related to one another at the Bank of England's middle rate for the
United States dollar.

Article III

(i) The Ufficio shall open a No. 1 Account at the Bank of England; and this
shall be an Italian Account.

(ii) The Ufficio shall maintain on the said No. 1 Account at the Bank of
England a minimum balance, the amount of which shall be determined by agree-
ment between the Government of the United Kingdom and the Italian Government.

Article IV

All sterling payments to residents of Italy which residents of the sterling area
or outside the sterling area are permitted to make to Italy under the exchange
regulations in force in the United Kingdom shall be made to Italian Accounts.

Article V

Subject to the provisions of Article III (ii), sums standing to the credit of
an Italian Account may be freely transferred to any other Italian Account or to
residents of the sterling area.

Article VI

The Italian Government shall not restrict the acceptance by residents of
Italy of sterling at the disposal of residents outside Italy in settlement of payments
for current transactions.
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Article VII

(i) The Ufficio shall, on the basis of the rates fixed under Article II-

(a) purchase, when required, sterling transferred to the credit of any Italian
Account against disbursement of the lire equivalent;

(b) sell to residents of Italy such sterling at its disposal as may be required
for any payments which residents of Italy are permitted to make to
residents of the sterling area under the Exchange Control Regulations
in force in Italy from time to time.

(ii) The Italian Government shall not restrict the availability of any lire
arising from permitted current transactions and accruing to residents of the
sterling area.

Article VIII

The Government of the United Kingdom shall not restrict the availability
of sterling on the No. 1 Account of the Ufficio at the Bank of England in excess
of the agreed minimum balance established under Article III for making payments
for current transactions to residents of countries outside Italy and the sterling area.

Article IX

Any sterling held by the Ufficio shall be held and invested only as may be
agreed with the Bank of England.

Article X

(i) If either Government changes its monetary policy in such a way as to
affect the provisions of the present Agreement, the two Governments shall review
the Agreement with a view to making any amendments that may be required.

(ii) While the present Agreement remains in force, the two Governments
shall co-operate to apply it with the necessary flexibility according to circum-
stances. The Bank of England and the Ufficio, as agents of their respective
Governments, will maintain contact on all technical questions arising out of the
Agreement and will collaborate closely on exchange control matters affecting the
two areas.

Article XI

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression " the sterling area " shall have the meaning from time
to time assigned to it by the Exchange Control Regulations in force
in the United Kingdom;

(b) the expression " Italian Account " shall mean an account of a resident
of Italy which is for the time being recognised by the Bank of England
as an Italian Account for the purposes of this Agreement.
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Article XII

The provisions of this Agreement shall, pending the establishment of a
separate currency in the Free Territory of Trieste, apply to residents of the Free
Territory in the same manner as to residents of Italy, subject, however, to any
agreement which may be entered into by Italy and the Free Territory.

Article XIII

The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment
after mutual consultation, shall come into force on a date to be agreed between
the two Governments. At any time after the termination of one year from that
date either Government may give notice to the other of its intention to terminate
the Agreement and the Agreement shall cease to have effect three months after
the date of such notice. It shall in any case terminate three years after the date
of its coming into force unless the two Governments agree otherwise.

ANNEX 2 TO NOTE I

AIDE-M]AMOIRE REGARDING THE INTERPRETATION AND IMPLEMENTATION OF

ARTICLE VIII OF THE ANGLO-ITALIAN STERLING PAYMENTS AGREEMENT

In Article VIII of the Anglo-Italian Sterling Payments Agreement the
Government of the United Kingdom undertakes not to restrict the availability
of sterling held on the No. 1 Account of the Ufficio Italiano dei Cambi at the
Bank of England in excess of an agreed minimum balance; and under Article V
of the same. Agreement sterling on any other Italian Account may be transferred
to the No. 1 Account of the Ufficio. The purpose and effect of these provisions
is that the Government of the United Kingdom undertakes not to restrict the
availability of all Italian sterling (over the minimum balance mentioned above
on the Ufficio's No. 1 Account) for transfer outside the sterling area and Italy;
but that at the request of the Italian Government this facility will for the time
being be exercised only through the No. 1 Account of the Ufficio. In other
words, the No. 1 Account will be a Transferable Account; and no other Transfer-
able Accounts will be opened in the names of Italian banking organisations and
of other residents of Italy without prior consultation between, and approval by,
the Uffiejo and the Bank of England.

The Government of the United Kingdom's undertaking not to restrict avail-
ability in any country is subject to one important qualification which needs elabo-
rating. The aim of the Government of the United Kingdom is to arrange as soon
as possible with the monetary authorities of all other countries outside the sterling
area that they will accept (and/or that they will permit residents in their territories
to accept) sterling from the Ufficio in respect of current transactions. For
reasons of time and distance, however, these arrangements can only be concluded
gradually : and it is not possible to say whether or when all countries will take
the necessary measures to make sterling availability effective throughout the
entire world. Nevertheless, from the date on which the new Payments Agreement
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comes into force sterling at the disposal of the Ufficio will already be available
for transfer for current transactions to the following countries (in addition to the
sterling area) :-

American Account Area, i.e.- Canada and Newfoundland
United States of America Argentina
United States Dependencies
Philippine Islands Belgian Area, i.e.-
Colombia Belgium
Costa Rica Luxembourg
Cuba Belgian Congo
Dominican Republic Ruanda-Urundi
Ecuador Dutch Area, i.e.-
Guatemala The Netherlands
Salvador Netherlands East Indies
Haiti Netherlands West Indies
Honduras
Mexico Portuguese Area, i.e.-
Nicaragua Portugal (including Madeira and
Panama the Azores)
Venezuela Portuguese Colonial Empire

This means that sterling can be transferred from the Ufficio's No. 1 Account to
the account of a resident of any of the above-mentioned territories; and that, in
addition, for the purpose of current transactions in the American Account Area,
sterling may be transferred to an American Account and then either converted
into United States dollars in London at the current official rate or disposed of
for United States dollars in the New York market.

It is also expected that sterling at the disposal of the Ufficio will shortly be
available for transfer to the French Area, Brazil and Uruguay. The Bank of
England will keep the Ufficio fully advised of the progress of arrangements with
other countries.

It is, however, understood that the degree of availability assured as from the
operative date of the Payments Agreement will suffice to allow the Ufficio to
make Article VI of the Agreement fully effective as from that date.

II
Count S/orza to Sir Noel Charles

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN TRANSLATION
1  TRADUCTION

2

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Roma, 17 aprile 1947 Rome, 17th April, 1947

Caro Sir Noel Charles, Dear Sir Noel Charles,

In relazione alla sua lettera in data With reference to your letter of
odierna, sono lieto di confermarle che to-day's date, I am glad to confirm

I Translation by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord.
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il Governo italiano ha approvato le
disposizioni di cui agli allegati alla
sua surriferita, e precisamente :

(10) Accordo italo-britannico di
pagamenti in sterline;

(20) Promemoria concernente lin-
terpretazione e l'applica-
zione dell'articolo VIII dell'
Accordo italo-britannico di
pagamenti in sterline;

ed 6 d'accordo che la sua comunica-
zione insieme con la presente risposta
vengano considerate come costituenti
un Accordo fra i nostri due Governi
sulla materia, il quale entra imme-
diatamente in vigore.

Sono lieto altresi di farle conoscere
che il Governo italiano accetta la
proposta che l'ammontare del saldo
minimo di cui all'articolo III dell'Ac-
cordo venga fissato a Lst. 10.000.000.

Mi grata l'occasione, &c.
(Firmato) SFORZA

that the Italian Government has
approved the provisions annexed to
your letter, viz. :-

(i) Anglo-Italian Sterling Pay-
ments Agreement;

(ii) Aide-mdmoire regarding the
interpretation and imple-
mentation of Article VIII
of the Anglo-Italian Sterling
Payments Agreement;

and agrees that your communication
together with this reply shall be
regarded as constituting an Agree-
ment between our two Governments
on this matter; the Agreement to
take effect forthwith.

I am glad to inform you also that
the Italian Government accepts the
proposal that the amount of the
minimum balance referred to in
Article III of the Agreement shall
be determined at £10,000,000.

I take, &c.

(Signed) SFORZA

AGREEMENT NO. II. - POST-LIBERATION DEBTS AND CLAIMS

I

Sir Noel Charles to Count Sjorza

BRITISH EMBASSY

Rome, 17th April, 1947
Dear Count Sforza,

The discussions which have taken place recently between the Italian
and United Kingdom authorities with a view to the settlement of certain
debts between the Italian Government and the Government of the United
Kingdom arising out of the presence of British Forces in Italy resulted in
agreement, subject to the approval of the two Governments, on the
provisions set forth in the Annex to this letter. I am glad to be able to
inform you that these provisions have now been approved by the Govern-
ment of the United Kingdom for their part and I understand that they
have similarly been approved by the Italian Government. I would therefore
propose that the present communication together with your reply to the

N- 801



156 United Nations - Treaty Series 1950

effect that these provisions are likewise acceptable to the Italian Government
shall be regarded as constituting an Agreement between our two Govern-
ments on this matter; the Agreement to take effect forthwith.

Believe me, &c.
(Signed) Noel CHARLES

ANNEX TO NOTE I

AGREEMENT COVERING POST-LIBERATION DEBTS AND CLAIMS

1. The Government of the United Kingdom will credit to the Italian
Government the sterling value of all Italian currency expended by the British
Forces in Italy (after allowing for receipts from canteens, &c.) and of the goods
and services made available by the Italian Government to the British Forces
in Italy, from 1st June, 1946, until the (late of their final withdrawal from Italy,
i.e., not later than 90 days after the coming into force of the Treaty of Peace'.

2. The Government of the United Kingdom will also credit to the Italian
Government the sterling value of such lire provided by the Italian Government
to the British Forces before 1st June, 1946, as were paid by the British Forces
to Italians who helped British prisoners of war to escape.

3. The Government of the United Kingdorn will also credit to the Italian
Government the sterling value of such lire provided by the Italian Government
to the British Forces before 1st June, 1946, as were paid by the British Forces
for supplies exported to the British Forces in Austria.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 below, the sums to be credited
to the Italian Government under paragraphs 1, 2 and 3 above shall be set off
against-

(a) the value of the stores declared surplus by the British Forces in Italy
and handed over by the Government of the United Kingdom to the
Italian Government in accordance with the arrangements already
in force, and

(b) the value of-
(i) Certain stores, supplies and services provided to the Italian Govern-

ment other than for the Armed Forces until the present date.
(ii) Fixed assets transferred to the Italian Government in accordance

with the arrangements already in force.
(iii) Such articles of military equipment for the use of the Italian

Forces as the Government of the United Kingdom may agree
to issue to the Italian Government from surplus stocks in Italy
after the date of this Agreement.

(c) the value of stores, supplies and services made available by the United
Kingdom Forces to the Italian Forces from 3rd September, 1943,
until the present date.

Against the balance due to the United Kingdom after this off-setting, the
Government of the United Kingdom will receive and the Italian Government
agree to pay a sum of £8,000,000 (eight million pounds sterling) in final settlement.

' United Nations, Treaty Series, Volume 49.
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5. Since the Government of the United Kingdom is not at liberty to waive
claims for payment in respect of any portion of the surplus stores, supplies or
fixed assets referred to in paragraph 4 above which is of United States origin
and was supplied by the Government of the United States on lend-lease terms,
the Italian Government will remain responsible for the value of this portion of
the surplus stores, supplies or fixed assets if and to the extent that the Govern-
ment of the United States makes any claim on the Italian Government in respect
thereof.

6. The Government of the United Kingdom waives in favour of the Italian
Government any rights which the Government of the United Kingdom may
have in respect of German war material and stores captured as booty in Italy.

II

Count S/orza to Sir Noel Charles

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 17 aprile 1947

Caro Sir Noel Charles,

In relazione alla sua lettera in data
odierna, sono lieto di confermarle che
il Governo italiano ha approvato le
disposizioni di cui all'Allegato alla
lettera surriferita concernenti la siste-
mazione di alcuni debiti tra il Go-
verno italiano ed il Governo del
Regno Unito derivanti dalla presenza
in Italia di Forze britanniche.

Sono lieto inoltre di comunicarle
che il Governo italiano 6 d'accordo
che la sua comunicazione insieme con
la presente risposta vengano con-
siderate come costituenti un Accordo
fra i nostri due Governi sulla materia,
il quale entra immediatamente in
vigore.

Mi grata l'occasione, &c.
(Firmato) SFORZA

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, 17th April, 1947

Dear Sir Noel Charles,

With reference to your letter of
to-day's date, I am glad to confirm
that the Italian Government has
approved the provisions set forth in
the Annex to your letter concerning
the settlement of certain debts be-
tween the Italian Government and
the Government of the United King-
dom arising out of the presence of
British Forces in Italy.

I am also glad to inform you that
the Italian Government agrees that
your communication, together with
the present reply, shall be regarded
as constituting an Agreement be-
tween the Governments on this
matter; the Agreement to take effect
forthwith.

I take, &c.
(Signed) SFORZA

1 Translation by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord.
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III

Sir Noel Charles to Count S/orza
BRITISH EMBASSY

Rome, 17th April, 1947
Dear Count Sforza,

With reference to the letters exchanged between us this day regarding
the settlement of certain debts between the Italian Government and the
Government of the United Kingdom arising out of the presence of British
Forces in Italy, I communicate, for the information of the Italian Govern-
ment, the following estimates of the items mentioned in the annex to my
letter. No attempt has been made to calculate the actual disposal value
of the stores or of the fixed assets in Italy --

Paragraph 1
Lire expenditure by British Forces from 1st June, 1946,

to the date of their final withdrawal from Italy.
Goods and services made available by the Italian

Government to the British Forces during the same
period . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Paragraph 2
Payments made by the British Forces in lire before

1st June, 1946, to Italians who helped British
prisoners of war to escape . ............

Paragraph 3
Supplies exported to the British Forces in Austria before

1st June, 1946 . . . . . . . . . . . . . . . .

Paragraph 4
(a) Government of the United Kingdom surplus stores
(b) (i) (a) Issues by British Forces to Italian rail-

ways, &c .... ...............
(b) Expenditure on maintenance, &c., of

Italian civilians in occupied territory
(c) Shipping, supplies and services . ...

(ii) Fixed assets ..... ................
(iii) Surplus military equipment which may later

be approved for issue to the Italian Govern-
ment-included in paragraph 4 (a) above.

(c) Stores, supplies and services made available by the
United Kingdom Forces to the Italian Forces
from 3rd September, 1943, until the present date

Believe me, &c.

£

12,000,000

13,000,000

500,000

750,000

75,000,000

2,500,000

500,000
700,000

8,500,000

45,000,000

(Signed) Noel CHARLES
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 801. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT DES
ACCORDS' FINANCIERS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITA-
LIE RELATIFS AUX PAIEMENTS EN LIVRES STER-
LING ET AUX CREANCES ET R]tCLAMATIONS Nt ES
APRRS LA LIBRRATION. ROME, 17 AVRIL 1947

ACCORD No I - PAIEMENTS EN LIVRES STERLING

I

Sir Noel Charles au Comte S/orza
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 17 avril 1947
Monsieur le Ministre,

Les conversations qui ont eu lieu rdcemment entre les autoritds
italiennes et celles du Royaume-Uni en vue de conclure un accord sur les
r~glements entre le Gouvernement italien et le Gouvernement du Royaume-
Uni ont abouti A un accord soumis A l'approbation des deux Gouvernements
et portant sur les dispositions annexdes A la prdsente note, savoir :

i) un accord anglo-italien relatif aux r~glements en livres sterling;

ii) un aide-mdmoire concernant l'interpr6tation et la mise en application
de 'Article VIII de l'Accord anglo-italien relatif aux r glements
en livres sterling.

Je suis heureux d'ftre en mesure de porter A votre connaissance que
ces dispositions ont maintenant requ 1'agrdment du Gouvernement du
Royaume-Uni, et je crois savoir qu'elles ont de m8me requ l'agrdment du
Gouvernement italien. Je propose donc que la prdsente note et votre
rdponse indiquant que ces dispositions rencontrent de m6me l'agrdment
du Gouvernement italien soient considdr6es comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements A ce sujet, ledit Accord devant entrer en
vigueur immddiatement.

Le Gouvernement du Royaume-Uni propose en outre que le montant
du solde minimum vis6 A l'Article III de l'Accord soit fix6 A 10 millions
de livres sterling.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) Noel CHARLES

Entrds en vigueur le 17 avril 1947 par l'dchange desdites notes.
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ANNEXE A LA NOTE I

ACCORD ANGLO-ITALIEN RELATIF AUX RkGLEMENTS EN LIVRES STERLING

Article premier

i) Tous les r~glements commerciaux et financiers entre des personnes
rdsidant en Italie et des personnes rdsidant dans la zone sterling s'effectueront en
livres sterling.

ii) Les r~glements que des personnes rdsidant dans la zone sterling doivent
faire en lires, ou qui leur sont dus en lires seront effectuds par l'achat ou ]a vente
de livres sterling par des personnes r~sidant en Italie, en conformit6 des dispo-
sitions de l'Article II.

iii) Tous les autres r~glements exprimds dans des monnaies autres que la
livre sterling ou la lire et qui doivent 4tre effectu~s en livres sterling le seront apr~s
conversion dans cette monnaie sur la base des cours officiels pratiqus A Londres.

. Article II

Le Gouvernement italien et l'Ufficio italiano dei Cambi (ci-apr~s ddsign6
sous le nom de (( l'Ufficio ,) prendront les mesures n~cessaires pour que la livre
sterling et le dollar des Etats-Unis soient cotds a l'achat et A la vente et que le
rapport entre ces cours corresponde au cours moyen pratiqu6 par la Banque
d'Angleterre pour le dollar des Etats-Unis.

Article III
i) L'Ufficio se fera ouvrir un compte no 1 A la Banque d'Angleterre, qui sera

un compte italien.

ii) L'Ufficio conservera audit compte no I A la Banque d'Angleterre un
solde minimum dont le montant sera fix6 par voie d'accord entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement italien.

Article IV
Tous les r6glements en livres sterling en faveur de personnes rdsidant en

Italie, que des personnes r6sidant dans la zone sterling ou en dehors de cette
zone sont autoris~es A faire A l'Italie en vertu de la r~glementation des changes
en vigueur dans le Royaume-Uni, seront effectus A des comptes italiens.

Article V

Sous rdserve des dispositions du paragraphe ii) de l'article III, les sommes
figurant au crddit d'un compte italien peuvent 6tre librement transf~rdes A un
autre compte italien ou A des personnes rdsidant dans la zone sterling.

Article VI
En mati~re de r~glements relatifs aux operations courantes, le Gouvernement

italien ne limitera pas l'acceptation par des personnes rdsidant en Italie des livres
sterling se trouvant A la disposition de personnes rdsidant hors d'Italie.
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Article VII

i) L'Ufficio, sur la base des cours fixds comme il est prdvu h l'article II
a) ach~tera, en cas de besoin, les livres sterling transfdrdes au crddit d'un

compte italien, contre le ddcaissement de l'6quivalent en lires;
b) vendra k des personnes rdsidant en Italie les livres sterling dont il

disposera et qui seront ndcessaires pour effectuer les r~glements que des
personnes rdsidant en Italie sont autorisdes h faire h. des personnes
rdsidant dans la zone sterling aux termes de la rdglementation du
contr6le des changes en vigueur en Italie.

ii) Le Gouvernement italien ne soumettra h aucune restriction l'emploi
des lires provenant des opdrations courantes autorisdes dont bdn6ficient des
personnes rdsidant dans la zone sterling.

Article VIII

Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra A aucune restriction
l'emploi des livres sterling figurant au compte no I de l'Ufficio A la Banque
d'Angleterre en excddent du solde minimum convenu fixd en vertu de l'article III,
pour faire A des personnes rdsidant dans des pays situds hors de l'Italie et de la
zone sterling, des paiements relatifs & des opdrations courantes.

Article IX

Les livres sterling ddtenues par l'Ufficio ne pourront ftre conservdes et
investies que suivant ce qui sera convenu avec la Banque d'Angleterre.

Article X

i) Si Fun des deux Gouvernements modifie sa politique mondtaire de
mani~re telle que les dispositions du prdsent Accord s'en trouvent affectdes, les
deux Gouvernements procdderont A une revision dudit Accord, en vue d'y
apporter les modifications ndcessaires.

ii) Tant que le prdsent Accord demeurera en vigueur, les deux Gouver-
nements coopdreront de mani~re A l'appliquer avec la souplesse ndcessaire suivant
les circonstances. La Banque d'Angleterre et l'Ufficio, en qualitd d'agents de
leurs Gouvernements respectifs, demeureront en contact sur toutes les questions
techniques rdsultant du prdsent Accord et traiteront en collaboration dtroite
les questions de contr6le des changes intdressant les deux zones.

Article XI

Aux fins du present Accord :
a) l'expression ((zone sterling)) a le sens que lui attribue la rdglementation

en mati~re de contr6le des changes en vigueur dans le Royaume-Uni;
b) l'expression ((compte italien ) ddsigne un compte d'une personne rdsidant

en Italie que la Banque d'Angleterre consid~re i un moment donn6
comme un compte italien aux fins du present Accord.
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Article X1I

En attendant la creation d'une monnaie distincte dans le Territoire libre
de Trieste, les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront aux personnes
rdsidant dans le Territoire libre de la mtme mani~re qu'aux personnes rdsidant
en Italie, sous rdserve toutefois, de tout accord pouvant intervenir entre l'Italie
et le Territoire libre de Trieste.

Article XIII

Le prdsent Accord, qui sera soumis h revision et A amendement apr~s
consultation'mutuelle, entrera en vigueur A une date dont conviendront les deux
Gouvernements. A tout moment apr~s l'expiration d'un ddlai d'un an A compter
de cette date, chaque Gouvernement pourra notifier h l'autre son intention de
mettre fin A l'Accord qui cessera alors de produire effet trois mois apr~s la date de
ladite notification. I1 prendra fin en tout 6tat de cause trois ans apr~s la date de
son entrde en vigueur, A moins que les deux Gouvernements n'en conviennent
autrement.

ANNEXE 2 A LA NOTE I

AIDE-M]iMOIRE CONCERNANT L'INTERPRhTATION ET LA MISE EN APPLICATION

DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE VIII DE L'AcCORD ANGLO-ITALIEN RELATIF

AUX liGLEMENTS EN LIVRES STERLING

Aux termes de l'article VIII de l'Accord anglo-italien relatif aux r~glements
en livres sterling, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne soumettre &
aucune restriction I'emploi des livres sterling figurant au compte n° 1 de
l'Ufficio italiano dei Cambi k la Banque d'Angleterre en excdent d'un solde
minimum convenu; et aux termes de l'article V du mime Accord, les livres sterling
figurant A un autre compte italien peuvent 6tre transfdrdes au compte n0 . 1 de
l'Ufficio. Ces dispositions ont pour but et pour effet que le Gouvernement du
Royaume-Uni s'engage h ne limiter l'emploi d'aucunes des livres sterling italiennes
(en exedent du solde minimum mentionn6 ci-dessus figurant au compte no 1 de
l'Ufficio) pour leur transfert hors de la zone sterling et de l'Italie; mais que, ii
la demande du Gouvernement italien, cette facult6 d'emploi ne s'exercera pour
le moment que par l'intermddiaire du compte no 1 de l'Ufficio. En d'autres termes,
le compte no 1 sera un compte transferable et il ne sera ouvert aucun autre
compte transferable au nom d'organismes bancaires italiens ou d'autres personnes
r~sidant en Italie sans qu'au pr~alable l'Ufficio et la Banque d'Angleterre se soient
consult~s et aient donn6 leur approbation.

L'engagement du Gouvernement du Royaume-Uni de ne soumettre A aucune
restriction l'emploi des livres sterling dans aucun pays est soumis A une condition
importante qu'il convient de pr~ciser. Le but du Gouvernement du Royaume-Uni
est de conclure aussit~t que possible des arrangements avec les autorit6s mond-
taires de tous les pays situ~s hors de la zone sterling pour qu'ils acceptent (et
autorisent les personnes rdsidant dans leurs territoires h accepter) des livres
sterling de l'Ufficio pour les operations courantes. Toutefois, en raison des ddlais
in6vitables, ces arrangements ne peuvent tre conclus que progressivement et il
n'est pas possible de savoir si tous les pays prendront les mesures n6cessaires pour
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rendre le libre emploi des livres sterling effectif dans le monde entier, ni quand
ils le feront. Ndanmoins, A partir de la date d'entrde en vigueur du nouvel Accord
de paiements, les livres sterling A la disposition de 1'Ufficio pourront 6tre trans-
fdrdes vers les pays suivants (outre les pays de la zone sterling) pour r~gler les
operations courantes :

Zone de compte am~ricaine, A savoir:
Etats-Unis d'Am~rique Canada et Terre-Neuve
Ddpendances des Etats-Unis Argentine
Iles Philippines Zone belge, A savoir
Colombie Belgique
Costa-Rica Luxembourg
Cuba Congo Belge
Rpublique Dominicaine Ruanda-Urundi
Equateur
Guatemala Zone nderlandaise, A savoir
Salvador Pays-Bas
Haiti Indes orientales nderlandaises
Honduras Antilles nderlandaises
Mexique Zone portugaise, A savoir
Nicaragua Portugal (y compris Mad~re et
Panama Agores)
Venezuela Empire colonial portugais

Cela signifie que des livres sterling peuvent 6tre transfdrdes du compte no 1 de
l'Ufficio au compte d'une personne rdsidant dans l'un quelconque des territoires
susmentionnds; et que, en outre, pour ce qui est des opdrations courantes dans
la zone de compte amdricaine, des livres sterling peuvent 6tre transf~rdes A un
compte am~ricain et ensuite converties soit en dollars des Etats-Unis A Londres
au cours officiel en vigueur, ou c~des sur le marchd de Neiv-York contre des
dollars des Etats-Unis.

On esp~re 6galement que les livres sterling A Ia disposition de l'Ufficio pour-
ront prochainement 6tre transfdr~es dans la zone frangaise, le Brdsil et l'Uruguay.
La Banque d'Angleterre tiendra l'Ufficio au courant du ddveloppement des
ndgociations avec les autres pays.

I1 est entendu, cependant, que la libert6 assurde d~s la date d'entrde en
application de l'Accord de paiements sera suffisante pour que 1'Uffcio rende
I'article VI de l'Accord pleinement effectif A partir de cette date.

II

Le Comte S/orza d Sir Noel Charles

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1fTRANGkRES

Rome, le 17 avril 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite A votre lettre en date de ce jour, je suis heureux de vous
confirmer que le Gouvernement italien a approuv6 les dispositions figurant
en annexe A votre lettre, A savoir :

1) L'Accord anglo-italien relatif aux r~glements en livres sterling;
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2) L'aide-mdmoire concernant l'interpr6tation et l'application de
l'article VIII de l'Accord anglo-italien relatif aux r~glements en
livres sterling;

et qu'il accepte que votre note et la prdsente r6ponse soient considdrdes
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet,
ledit accord entrant en vigueur immddiatement.

Je suis heureux en outre de vous faire savoir que le Gouvernement
italien accepte la proposition suivant laquelle le montant du solde minimum
dont il est question h l'article III de l'Accord doit ftre fix6 A 10.000.000 de
livres sterling.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signs) SFORZA

ACCORD No II- CRIRANCES ET R1RCLAMATIONS NIRES

APRItS LA LIBERATION

I

Sir Noel Charles au Comte Sjorza

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 17 avril 1947

Monsieur le Ministre,

Les conversations qui ont eu lieu rdcemment entre les autoritds italiennes
et cclles du Royaume-Uni en vue de rdgler certaines cr6ances entre le
Gouvernement italien et le Gouvernement du Royaume-Uni ndes du fait
de la prdsence de forces britanniques en Italie, ont abouti A un accord,
soumis A Papprobation des deux Gouvernements, sur les dispositions qui
figurent en annexe A la prdsente lettre. Je suis heureux d'6tre en mesure
de porter A votre connaissance que ces dispositions ont maintenant requ
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni et je crois savoir qu'elles
ont de m~me requ l'agrdment du Gouvernement italien. Je propose donc
que la prdsente note et votre rdponse indiquant que ces dispositions
rencontrent de m6me l'agrdment du Gouvernement italien, soient consid6rdes
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements A cc sujet,
ledit accord devant entrer en vigueur immddiatement.

Veuillez agrder, etc.
(Sign6) Noel CHARLES
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ANNEXE A LA NOTE I

ACCORD CONCERNANT LES CRIANCES ET RECLAMATIONS

NA]ES APRiS LA LIBRATION

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni portera au crddit du Gouvernement
italien l'6quivalent en livres sterling de toute la monnaie italienne ddpensde par
les Forces britanniques en Italie (deduction faite des sommes reques pour les
cantines, etc.) et des biens et services mis par le Gouvernement italien & la
disposition des Forces britanniques en Italie depuis le ier juin 1946 jusqu'A la
date de leur retrait ddfinitif d'Italie, c'est-&-dire au plus tard 90 jours apr~s
rentrde en vigueur du Traitd de paix 1.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni portera 6galement au credit du
Gouvernement italien l'6quivalent en livres sterling des lires fournies par le
Gouvernement italien aux Forces britanniques avant le 1er juin 1946 et que les
Forces britanniques ont versdes A des Italiens ayant aidd des prisonniers de
guerre britanniques A s'6vader.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni portera 6galement au credit du
Gouvernement italien l'6quivalent en livres sterling des lires fournies par le
Gouvernement italien aux Forces britanniques avant le ier juin 1946 et que les
Forces. britanniques ont utilisdes pour payer les fournitures exportdes en Autriche
A lintention des forces britanniques.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 ci-dessous, les sommes
A porter au credit du Gouvernement italien en vertu des paragraphes 1, 2 et 3
ci-dessus seront imputdes sur :

a) la valeur des approvisionnements ddclards en surplus par les Forces
britanniques en Italie et c~ds par le Gouvernement du Royaume-Uni
au Gouvernement italien conformdment aux arrangements ddja en
vigueur;

b) la valeur :
i) de certains approvisionnements, fournitures et services non destinds

aux forces armdes, fournis au Gouvernement italien jusqu',t ce
jour;

ii) des installations fixes c~des au Gouvernement italien en confor-
mit6 des arrangements ddjA en vigueur;

iii) des articles d'6quipement militaire destinds A l'usage des Forces
italiennes que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, postd-
rieurement h la date du prdsent Accord, accepter de cdder au
Gouvernement italien par prdl~vement sur les stocks en surplus
se trouvant en Italie;

c) la valeur des approvisionnements, fournitures et services mis par les
Forces du Royaume-Uni A la disposition des Forces italiennes depuis
le 3 septembre 1943 jusqu'A ce jour.

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 49.

No 801



166 United Nations - Treaty Series 1950

En rlglement du solde dfi au Royaume-Uni apr~s ces operations, le Gouver-
nement italien s'engage A verser au Gouvernement du Royaume-Uni, une somme
de 8.000.000 de livres sterling (huit millions de livres sterling) A titre de r~glement
ddfinitif.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'6tant pas libre de renoncer au
droit A paiement en ce qui concerne une partie quelconque des approvision-
nements, fournitures ou installations fixes en surplus visds au paragraphe 4
ci-dessus qui sont d'origine am6ricaine et ont 6t6 fournis par le Gouvernement
des Etats-Unis au titre du pr~t-bail, le Gouvernement italien restera ddbiteur de
la valeur de cette partie des approvisionnements, fournitures ou installations
fixes en surplus, si le Gouvernement des Etats-Unis prdsente une reclamation
a ce sujet au Gouvernement italien.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni renonce en faveur du Gouvernement
italien aux droits que le Gouvernement du Royaume-Uni peut avoir sur le
matdriel de guerre et les approvisionnements allemands capturds comme butin
en Italie.

II

Le Comte S/orza d Sir Noel Charles
LE MINISTRE DES AFFAIRES 1fTRANGARES

Rome, le 17 avril 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite A votre lettre en date de ce jour, je suis heureux de vous
confirmer que le Gouvernement italien a approuv6 les dispositions qui
figurent en annexe .ladite lettre et concernent le r glement de certaines
cr~ances entre le Gouvernement italien et le Gouvernement du Royaume-Uni
n~es du fait de la pr6sence de Forces britanniques en Italic.

Je suis heureux 6galement de vous faire part de l'accord du Gouver-
nement italien pour que votre note et la prsente r6ponse soient consid~rdes
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernerhents A ce sujet,
ledit accord entrant en vigueur imm6diatement.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signi) SFORZA

III

Sir Noel Charles au Comte S/orza
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 17 avril 1947
Monsieur• le Ministre,

- Comnme suite auxlettres que nous avons 6chang~es ce jour au sujet du
r~glement de certaines cr~anes 'entre le Gouvernement italien et .le
Gouvernement du Royaume-Uni. nies .du.- fait .de Ia presence de. Forces
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britanniques en Italie, je vous communique, pour l'information du
Gouvernement italien, les 6valuations suivantes relatives aux rubriques
mentionndes dans l'annexe de ma lettre. On n'a pas cherch6 A 6tablir la
valeur vdnale rdelle des approvisionnements ou des installations fixes se
trouvant en Italie :

Paragraphe 1

Ddpenses en lires des Forces britanniques du ier juin
1946 jusqu'A la date de leur retrait ddfinitif d'Italie

Biens et services fournis par le Gouvernement italien
aux Forces britanniques pendant la m~me pdriode.

Paragraphe 2

Versements effectuds en lires par les Forces britanniques,
avant le Ier juin 1946, aux Italiens qui ont aid6 des
prisonniers de guerre britanniques A s'dvader.

Paragraphe 3

Fournitures exportdes en Autriche A 1'intention des
Forces britanniques avant le 1er juin 1946.

Paragraphe 4

a) Approvisionnements en surplus du Gouvernement
du Royaume-Uni ..... ...............

b) i) a) Cessions faites par les Forces britanniques
aux chemins de fer italiens etc.. ....

b) Ddpenses pour le ravitaillement de civils
italiens en territoire occup6 ..........

c) Transports, fournitures et services .......

ii) Installations fixes .... ...............
iii) Equipement militaire en surplus dont la cession

au Gouvernement italien pourra tre approu-
vde ultdrieurement - compris A l'alinda a)
du paragraphe 4 ci-dessus.

c) Approvisionnements, fournitures et services fournis
par les Forces du Royaume-Uni aux Forces
italiennes du 3 septembre 1943 A cc jour...

Veuillez agrder, etc.

Livres sterling

12.000.000

13.000.000

500.000

750.000

75.000.000

2.500.000

500.000
700.000

8.500.000

45.000.000

(Signi) Noel CHARLES
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No. 802. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ITALY RELATING TO ITALIAN PROPERTY HELD BY
THE CUSTODIANS OF THE UNITED KINGDOM, AND
TO THE PAYMENT OF DEBTS DUE FROM ITALY
TO PERSONS IN THE UNITED KINGDOM. ROME,
17 APRIL 1947

I

Sir Noel Charles to Count S/orza

BRITISH EMBASSY

Rome, 17th April, 1947
Dear Count Sforza,

The discussions which have taken place recently between the Italian
and United Kingdom authorities with a view to the conclusion of an
arrangement between the Italian Government and the Government of the
United Kingdom concerning the treatment to be accorded to Italian-owned
assets in the United Kingdom resulted in agreement, subject to the approval
of the two Governments, on the provisions set forth in the Annex to this
letter. I am glad to be able to inform you that these provisions have now
been approved by the Government of the United Kingdom for their part
and I understand that they have similarly been approved by the Italian
Government. I would therefore propose that the present communication
together with your reply to the effect that these provisions are likewise
acceptable to the Italian Government shall be regarded as constituting an
Agreement between our two Governments on this matter; the Agreement
to take effect upon the deposit of the ratification by the Italian Government
of the Treaty of Peace with Italy.2

I should add that the Government of the United Kingdom will use
its best endeavour to ensure that the provisions of this Agreement will be
extended as provided for in Clause 16 thereof.

Believe me, &c.
(Signed) Noel CHARLES

1 Came into force on 15 September 1947 by the exchange and according to the
terms of the said notes, upon the deposit of the ratification by the Italian Government
of the Treaty of Peace with Italy.
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NO 802. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE RELATIF AUX
BIENS ITALIENS DtTENUS PAR LES SEQUESTRES
DU ROYAUME-UNI ET AU REGLEMENT DES CREAN-
CES QUE DES PERSONNES R1tSIDANT DANS LE
ROYAUME-UNI ONT EN ITALIE. ROME, 17 AVRIL 1947

Sir Noel Charles au Comte S/orza

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 17 avril 1947

Monsieur le Ministre,

Les conversations qui ont eu lieu ricemment entre les autoritds italiennes
et celles du Royaume-Uni en vue de conclure un arrangement entre le
Gouvernement italien et le Gouvernement du Royaume-Uni concernant le
traitement des avoirs italiens dans le Royaume-Uni ont abouti i un accord
soumis A 'approbation des deux Gouvernements et portant -sur les
dispositions qui figurent en annexe A la pr~sente note. Je suis heureux
d'&tre en mesure de vous faire savoir que ces dispositions ont 6t6 approuvdes
par le Gouvernement du Royaume-Uni et je crois savoir qu'elles 'ont 6t6
igalement par le Gouvernement italien. Je propose done que la prdsente
note et votre r6ponse indiquant que ces dispositions rencontrent de m~me
l'agr~ment du Gouvernement italien soient considdrdes comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements A cc sujet, ledit accord devant
entrer en vigueur lors du d6p6t par le Gouvernement italien de la ratification
du Trait6 de paix avec l'Italie 2.

J'ajoute que le Gouvernement du Royaume-Uni s'emploiera de son
mieux pour faire en sorte que les dispositions du prdsent Accord soient
6tendues comme ii est pr~vu au paragraphe 16.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) Noel CHARLES

1 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1947 par l'6change desdites notes et confor-
mment A leurs dispositions, lors du ddp6t par le gouvernement italien de la ratification
du Trait6 de paix avec I'Italie.
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ANNEX TO NOTE I

AGREEMENT RELATING TO ITALIAN PROPERTY HELD BY THE CUSTODIANS OF

THE UNITED KINGDOM, AND TO THE PAYMENT OF DEBTS DUE FROM ITALY

TO PERSONS IN THE UNITED KINGDOM

Whereas under Article 79 of the Treaty of Peace with Italy each of the
Allied and'Associated Powers has the right to seize, retain, liquidate or take
other action with respect to all property, rights and interests which on the coming
into force of the Treaty of Peace are within its territory and belong to Italy,
or to Italian nationals, and to apply such property or the proceeds thereof to
such purposes as it may desire, within the limits of its claims and those of its
nationals against Italy or Italian nationals, including debts, other than claims
fully satisfied under the Articles of the Treaty of Peace; and

Whereas under the Treaty of Peace all Italian property or the proceeds
thereof in excess of the amount of such claims shall be returned; and

Whereas the Government of the United Kingdom is willing to relinquish
all claims against such property other than the debts due from Italy to persons
in the United Kingdom; and

Whereas th6 Italian Government in consideration of such relinquishment
desires to provide funds in the United Kingdom for the payment of such debts,
the Governments of the United Kingdom and of Italy have reached the following
Agreement : -

1. The Government of the United Kingdom will transfer to the Italian
Government all the liquid assets now held as Italian property by the Custodians.

2. The Government of the United Kingdom will release to the original
owners or to their legal representatives any Italian property now vested in or
under the control of the Custodians other than the liquid assets referred to above
or which under this Agreement may be liquidated later.

3. The Italian Government will utilise the liquid assets transferred to it
under this agreement for the payment of debts in the United Kingdom, and
for this purpose will open a Special Account in the name of the Bank of Italy
with the Bank of England into which will be paid the sterling so transferred,
and from which will be met the payments of the said debts.

4. The Controller-General will give to the representative of the Italian
Government in London, whom the Italian Government will nominate for this
purpose, lists of all the Italian properties held by the Custodians, with all the
particulars available of former ownership, and of the nature and the value or
estimated value of each property.

5. The Italian Government, through its special representative, will notify
the Controller-General as soon as possible, but in any case within three months
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ANNEXE A LA NOTE I

ACCORD RELATIF AUX BIENS ITALIENS DETENUS PAR LES SIQUESTRES DU

ROYAUME-UNI ET AU RkGLEMENT DES CRIEANCES QUE DES PERSONNES

RIESIDANT DANS LE ROYAUME-UNI ONT EN ITALIE

Considdrant qu'en vertu de l'article 79 du Trait6 de paix avec l'Italie,
chacune des Puissances Alli6es on Assocides a le droit de saisir, retenir on liquider
tons les biens, droits et intdr~ts qui, A la date d'entrde en vigueur du Trait6 de
paix, se trouvent sur son territoire et appartiennent A l'Italie ou A des ressortis-
sants italiens, de prendre toute autre disposition en ce qui concerne ces biens,
droits et intr ts et d'employer ces biens ou le produit de leur liquidation A telles
fins qu'elle pourra d~sirer, A concurrence du montant de ses rdclamations on
de celles de ses ressortissants contre l'Italie on les ressortissants italiens (y com-
pris les cr~ances), qui n'auront pas 6d enti~rement rdgl~es en vertu des articles
du Trait6 de paix.

Considdrant qu'en vertu du Trait6 de paix tons les biens italiens ou les
produits de leur liquidation venant en excddent du montant desdites rdclamations
seront restituds;

Considdrant que le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 h abandonner
tons droits sur ces biens autres que les crdances que des personnes rdsidant dans
le Royaume-Uni ont en Italic; et

Considrant que le Gouvernement italien, en consideration de cet abandon,
desire fournir des fonds dans le Royaume-Uni pour le r~glement de ces crdances,

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Italie ont
conclu l'accord suivant :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni transfdrera an Gouvernement
italien tons les avoirs liquides actuellement ddtenus par les Sdquestres en tant
que biens italiens.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni restituera aux propri~taires origi-
naires on A leurs reprdsentants lgaux, les biens italiens actuellement confids aux
Sdquestres, on placds sous leur contr6le, autres que les avoirs liquides susvisds
ou que les avoirs qui seront rendus liquides ult~rieurement en vertu du prdsent
Accord.

3. Le Gouvernement italien utilisera les avoirs liquides qui lui sont
transfdr~s en vertu du pr6sent Accord au r~glement des crdances dans le
Royaume-Uni, et, A cette fin, il ouvrira A la Banque d'Angleterre un compte
spdcial an nom de la Banque d'Italie auquel seront vers~es les livres sterling
ainsi transf&rdes et & l'aide duquel lesdites cr6ances seront rdgldes.

4. Le Contr6leur gdndral adressera au reprdsentant du Gouvernement
italien h Londres que le Gouvernement italien nommera A cet effet, des listes de
tous les biens italiens ddtenus par les Sdquestres avec tous les ddtails disponibles
concernant L'ancien propriftaire ainsi que la nature et la valeur on la valeur
estimde de chaque bien.

5. Le Gouvernement italien, par l'intermddiaire de. son reprdsentant spdcial,

fera savoir au Contr6leur g~ndral aussit6t que faire se pourra, mais en tout cas
NO .802
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of the date of the despatch of the last list, under, which of the following three
categories it desires that such non-liquid property' should be treated, viz. -

(a) Properties to be realised in order to increase the sterling amount
available for the payment of debts.

(b) Properties to be released to the former owners or to their legal repre-
sentatives.

(c) Properties the disposal of which under (a) or (b) is to be deferred for
further consideration.

6. The Government of the United Kingdom agrees to realise any Italian
property at the request of the Italian Government under Clause 5 (a) and to
pay the proceeds, less the expenses of sale, into the Special Account referred
to-in Clause 3.,

- 7. - The Italian Government will indemnify the Government of the United
Kingdom against claims by former -owners where it-is established that the
property was wrongly vested in the Custodians, and was originally in liquid
form or has ,since been, liquidated and has been transferred to the Italian
Government under this Agreement, up to the amount so transferred by the
Custodians.

8. The Italian Government undertakes to grant compensation to the
'former owners 'for their property transferred to that Government in liquid form
under this Agreement.

The amount of compensation to be paid for property which was liquidated
after having been vested in a Custodian will be the net amount paid into the
Special Account under Clause 3.

The conditions of the payment of such compensation will be determined
by the Italian Government.

9. The Italian Government undertakes to meet any deficit on the Special
Account referred to in Clause 3 after allowing for the payment of debts under
this Agreement, but will be entitled to the free use of any excess on the Special
Account after the payment of the said debts.

10. The Italian Government will give to the Government of the United
Kingdom a list showing all the debts which have been collected in Italy under
Italian legislation as due to persons in the United Kingdom with such informa-
tion as will enable the creditors to be traced and the transactions giving rise to
the debts to 'be identified.

11. The Government of the United Kingdom will give to the. Italian
Government lists of claims preferred by creditors in the United Kingdom against
institutions or persons in Italy with sufficient information to enable the debtors
to be traced and the validity and amount of the debt to be established where
such claims have not been included or fully met in the Italian Government list
referredto 'in Clause 10. " •
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dans les trois mois A compter de la date d'envoi de la derni~re liste, dans laquelle
des trois catdgories suivantes il desire que soient places les biens suivants, qui
ne sont pas des biens liquides, savoir :

a) biens A r~aliser en vue d'augmenter la somme en livres sterling disponible
pour le r6glement des crdances;

b) biens A restituer A leurs anciens propridtaires ou h leurs reprdsentants
lgaux;

c) biens dont la disposition en vertu de l'alinda a) ou de l'alinda b) doit
6tre diffdrde pour suppldment d'examen.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte de rdaliser tous biens italiens
A la demande du Gouvernement italien en vertu de l'alinda a) du paragraphe 5
et d'en verser le produit, ddduction faite des frais de vente, au compte spdcial
vis6 au paragraphe 3.

7. Le Gouvernement italien garantira le Gouvernement du Royaume-Uni
contre les rdclamations dmanant d'anciens propridtaires lorsqu'il sera 6tabli que
les biens ont 6t6 indfiment confids aux Sdquestres, qu'ils se trouvaient originai-
rement sous forme liquide ou qu'ils ont W liquidds depuis et qu'ils ont 6t6
transfdrds au Gouvernement italien en vertu du prdsent Accord, ce jusqu'& con-
currence du montant ainsi transfdrd par les Sdquestres.

8. Le Gouvernement italien s'engage h accorder une indemnitd aux anciens
propridtaires pour leurs biens transfdrds audit Gouvernement sous forme de biens
liquides en vertu du prdsent Accord.

Le montant de l'indemnit6 h verser pour les biens qui ont 6t6 rdalisds apr~s:
avoir dt6 confids A un Sdquestre s'6lvera au montant net vers6 au compte spdcia[
en vertu du paragraphe 3.

Les modalitds de versement des indemnitds seront fixdes par le Gouver-
nement italien.

9. Le Gouvernement italien s'engage & rembourser le solde ddbiteur
6ventuel du compte special vis6 au paragraphe 3 apr~s le r~glement des crdances.
pr6vu par le present Accord; inversement, il sera en droit d'utiliser librement
tout excddent du compte spdcial apr~s le r~glement desdites crdances.

10. Le Gouvernement italien communiquera au Gouvernement du
Royaume-Uni une liste indiquant toutes les crdances recouvrdes en Italie en
vertu de la I6gislation italienne comme appartenant A des personnes se trouvant
dans le Royaume-Uni ainsi que les renseignements permettant de retrouver les
crdanciers et d'identifier les opdrations ayant donn6 lieu aux crdances.

11. Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera au Gouvernement
italien des listes des rdclamations que des crdanciers rdsidant dans le Royaume-
Uni formulent contre des institutions et des personnes rdsidant en Italic avee
les renseignements suffisants pour permettre de retrouver les d~biteurs et d'6tablir
la validit6 et le montant de la crdance lorsque ces r6clamations n'ont pas 6t6
comprises, ou ne l'ont pas 6t6 intdgralement dans la liste du Gouvernement
italien visde au paragraphe 10.
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12. The Italian Government undertakes to give all assistance in its power
to help creditors in tracing debtors, and to facilitate agreements between the two
parties; but where agreement cannot be reached, the remedy for the United
Kingdom creditors will be through the normal Civil Courts in Italy.

13. When agreement upon the amount of the debt has been reached, the
Italian Government will authorise the Bank of Italy to make payment from
the Special Account.

14. The rate of exchange to be used for the payment of debts due in lire
(i.e., for those lire debts which were transferable in accordance with the pre-war
Agreements between the two Governments and for which an appropriate settle-
ment has not been reached) will be that current when the debt become due.

15. In this Agreement the following expressions have the meanings hereby

expressly assigned to them

" Custodians " are-

(a) The Custodian of Enemy Property for England and Wales.

(b) The Custodian of Enemy Property for Scotland,

(c) The Custodian of Enemy Property for Northern Ireland,

(d) The Custodian of Enemy Property for any territory to which this
Agreement is extended under Clause 16,

or their successors.

The " Controller-General " is the Controller-General, Trading with the
Enemy Department (Treasury and Board of Trade).

" Debts " mean financial obligations legally incurred by the Italian Govern-
ment, Municipalities, Institutions, or persons located, resident or carrying on
business in Italy under agreements or contracts entered into before l1th June,
1940, which are due to persons resident in the United Kingdom, or any territory
to which this Agreement is extended under Clause 16, or to bodies of persons,
whether corporate or unincorporate, carrying on business in the United Kingdom
or any of the said territories. It does not apply to commercial debts incurred after
5th September, 1945, nor to dividends, interests, or other recurring payments
falling due after the date of the ratification of the Treaty of Peace.

"Italian Property " means all property in the United Kingdom or any
territory 'to which this Agreement is extended under Clause 16, which, at the
time of the coming into force of the Treaty of Peace with Italy, is held by the
Custodians as belonging to Italy or Italian nationals.

16. This Agreement may upon notification by the Government of the
United Kingdom to the Italian Government be extended to any British Colony,
overseas territory, protectorate or protected State, or to any territory under
mandate or trusteeship exercised by the Government of the United Kingdom.

No. 802
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12. Le Gouvernement italien s'engage t accorder toute assistance en son
pouvoir pour aider les crdanciers 4 retrouver leurs dtbiteurs et pour faciliter
des ententes entre les deux parties; lorsqu'une entente ne pourra 6tre rdalis6e, les
crdanciers du Royaume-Uni devront recourir en Italic aux tribunaux civils
ordinaires.

13. Lorsqu'une entente sur le montant de la dette aura t6 rdalisde, le
Gouvernement italien autorisera la Banque d'Italie A effectuer le versement h
l'aide du compte spdcial.

14. Le cours du change A utiliser pour le r~glement des crdances dues en
lires (c'est-h-dire les crdances en lires qui 6taient transfdrables en vertu des
arrangements conclus avant la guerre entre les deux Gouvernements et pour
lesquelles il n'est pas intervenu de r~glement satisfaisant) sera le cours en vigueur
lorsque la crdance est devenue exigible.

15. Dans le present Accord, les termes et expressions suivants ont le sens
prcis ci-dessous, savoir :

Le terme a les Sdquestres ddsigne

a) Le S6questre des biens ennemis pour l'Angleterre et le Pays de Galles.
b) Le Sdquestre des biens ennemis pour l'Ecosse.
c) Le Sdquestre des biens ennemis pour l'Irlande du Nord.
d) Le Sdquestre des biens ennemis pour tout territoire auquel le prdsent

Accord est 6tendu en vertu de l'article 16,
ou leurs successeurs.

Le terme ( contr6leur gdndral , ddsigne le contr6leur gdndral du service du
commerce avec l'ennemi (Treasury et Board of Trade).

Le terme acrdances , ddsigne les obligations financirres ldgalement con-
tractdes par le Gouvernement italien, les municipalitds et les institutions ita-
liennes et les personnes sdjournant, rdsidant ou exergant une activit6 en Italie, en
vertu d'accords ou de conventions intervenus avant le 11 juin 1940, envers
des personnes rdsidant dans le Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le
prdsent Accord est 6tendu en vertu du paragraphe 16, ou & des associations de
personnes, dotdes ou non de la personnalitd morale, exergant une activit6 dans
le Royaume-Uni ou dans l'un quelconque desdits territoires. Ce terme ne
s'applique pas aux dettes commerciales ndes apr~s le 5 septembre 1945 ni aux
dividendes, intdrits ou autres paiements pdriodiques arrivds A6 chdance apr&s
la date de la ratification du Trait6 de paix.

L'expression abiens italiens ) ddsigne tous les biens situds dans le Royaume-
Uni ou dans tout territoire auquel le present Accord est 6tendu en vertu du
paragraphe 16 qui, au moment de l'entrde en vigueur du Trait; de paix avec
l'Italie, sont ddtenus par les Sdquestres comme appartenant A l'Italie ou A des
ressortissants italiens.

16. Sur notification du Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
italien, le prdsent Accord peut etre dtendu A toute colonic, h tout territoire
d'outre-mer, protectorat britannique ou Etat protdg6 ou A tout territoire sous
mandat ou tutelle exerc6 par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

Count S/orza to Sir Noel Charles

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 17 aprile 1947

Caro Sir Noel Charles,

In relazione alla sua lettera in data
odierna, sono lieto di confermarle che
il Governo Italiano ha approvato le
disposizioni di cui all'Allegato alla
lettera surriferita, concernenti il trat-
tamento da riservare ai beni di
proprieth italiana nel Regno Unito,
ed 6 d'accordo che ]a sua comuni-
cazione, insieme con la presente
risposta, vengano considerate come
constituenti un accordo tra i nostri
due Governi sulla materia, il quale
entrerA in vigore all'atto del deposito
della ratifica da parte del Governo
Italiano del Trattato di Pace con
l'Italia.

Sono lieto inoltre di prendere atto,
a nome del mio Governo, che il
Governo del Regno Unito farh ogni
migliore sforzo per assicurare che
le disposizioni anzidette siano estese
secondo quanto previsto nella
clausola 16 dell'accordo stesso.

Mi 6 gradita l'oecasione, &c.

(Firmato) SFORZA

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

IINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, 17th April, 1947

Dear Sir Noel Charles,

In reference to your letter of
to-day's date, I am glad to confirm
that the Italian Government has
approved the provisions annexed to
your letter concerning the treatment
to be accorded to Italian-owned
assets in the United Kingdom, and
agrees that your communication,
together with this reply, shall be
regarded as constituting an Agree-
ment between our two Governments
on this matter; the Agreement to
take effect upon the deposit of the
ratification by the Italian Govern-
ment of the Treaty of Peace with
Italy.

Furthermore, I am glad to note, in
the name of my Government, that
the Government of the United King-
dom will use its best endeavour to
ensure that the aforementioned pro-
visions will be extended as provided
for in clause 16 thereof.

I take, &c.

(Signed) SFORZA

' Translation by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord.
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II

Le Comte Sjorza d Sir Noel Charles

LE MINISTRE DES AFFAIRES ]OTRANGkRES

Rome, le 17 avril 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite h votre lettre en date de ce jour, je suis heureux de vous
confirmer que le Gouvernement italien a approuv6 les dispositions qui
figurent en annexe h ladite lettre et concernent le traitement des avoirs
italiens dans le Royaume-Uni et qu'il adopte la proposition suivant laquelle
votre note et la pr~sente r~ponse seront considdrdes comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements h ce sujet, lequel entrera en
vigueur lors du ddp6t par le Gouvernement italien de ]a ratification du
Trait6 de Paix avec l'Italie.

Je suis heureux en outre de prendre acte au nom de mon Gouvernement
du fait que le Gouvernement du Royaume-Uni s'emploiera de son mieux
A faire en sorte que les susdites dispositions soient 6tendues comme il est
prdvu au paragraphe 16 dudit Accord.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signi) SFORZA
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No. 803. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE ROYAL NORWE-
GIAN GOVERNMENT RELATING TO THE PARTICI-
PATION OF A NORWEGIAN BRIGADE GROUP IN THE
OCCUPATION OF THE BRITISH ZONE IN GERMANY.
SIGNED AT LONDON, ON 5 JUNE 1947

PREAMBLE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Norwegian Government, desiring to make arrange-
ments for the participation of a Norwegian contingent in the occupation
of the British Zone of Germany, have agreed as follows

Article 1

The Norwegian Government will provide a contingent consisting of a
brigade group (some 4,000 men) to take part in the occupation of the
British Zone in Germany. The organisation of this contingent shall be
in accordance with the order of battle that ig from time to time agreed
upon by the two contracting Governments.

Article 2
The Government of the United Kingdom recognise the right of the

Norwegian Government to recall the contingent at very short notice, if
considerations regarding the safety of Norway should render this necessary.

Article 3
The contingent will remain as a whole under Norwegian administration

and jurisdiction, although for operational purposes it will serve under the
overall command of the General Officer Commanding-in-Chief, British
Army of the Rhine, and directly under the command of the British General
Officer in whose area the brigade group is located. The contingent will be
administered and maintained in accordance with arrangements set forth
in a separate agreement.

Article 4

The Norwegian Army High Command will be represented in Germany
by a General Officer with a Headquarters who will act as a link between

1 Came into force retroactively as from 1 March 1947, in accordance with article 14.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVI GIEN

No. 803. AVTALE OM DELTAKELSE AV EN NORSK
BRIGADE I DEN BRITISKE OKKUPASJON AV
TYSKLAND

INNLEDNING

Den Kgl. Norske Regjering og Regjeringen i Det Forente Kongerike
Storbritannia og Nord-Irland, som onsker A treffe foranstaltninger for
deltakelsen av en norsk kontingent i okkupasjonen av den Britiske Sone i
Tyskland, er blitt enig om folgende :

Artikkel 1

Den Norske Regjering vii sende en kontingent bestAende av en brigade-
gruppe (om lag 4,000 mann) for A ta del i okkupasjonen av den Britiske
Sone i Tyskland. Kontingente skal organiseres i samsvar med den feltmessige
oppsetning som de kontraherende regjeringer fra tid til annen blir enig om.

Artikkel 2

Regjeringen i Det Forente Kongerike anerkjenner den Norske Regjerings
rett til A tilbakekalle kontingenten pA meget kort varsel, hvis hensynet til
Norges sikkerhet skulle gjore dette nodvendig.

Artikkel 3

Kontingenten som helhet vil forbli under norsk administrasjon og
jurisdiksjon, selv om den i operasjonsoyemed skal vvre underlagt den
Overstkommanderende for den britiske Rhin-Arin6 og stA direkte under
kommando av den britiske general i hvis omrAde brigadegruppen befinner
seg. Kontingenten vil bli administrert og underbrakt i samsvar med en
ordning fastlagt i en soerskilt avtale.

Artikkel 4
Den norske hers overkommando vil bli representert i Tyskland av en

general med et hovedkvarter, som skal fungere som bindeledd mellom den
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the Norwegian Army High Command and the Norwegian contingent in
Germany, and who will also be the link between the Norwegian Army High
Command and Headquarters, British Army of the Rhine, with access to
the General Officer Commanding-in-Chief, British Army of the Rhine.

Article 5

Subject to the operational requirements of the General Officer
Commanding-in-Chief, British Army of the Rhine, the contingent will be
given the best possible facilities for training in Germany. The Government
of the United Kingdom will make available training facilities for the
Norwegian contingent on the same basis as for British troops, and facilities
will be made available for the contingent to train as a formation. Training
policy will be the responsibility of the Norwegian Government.

Article 6

Courses of instruction at British schools in Germany will be made
available to the contingent.

Article 7

The Norwegian Government may, if they so desire, change over the
personnel of the brigade group every six months, but they will make adequate
arrangements to ensure that sufficient officers, non-commissioned officers
and men will remain to complete such a change-over without prejudicing
the uninterrupted carrying out by the contingent of its occupational tasks.

Article 8

The contingent will have no responsibility for the military government
of Germany.

Article 9

The Norwegian contingent will be entitled to carry on direct and
uncensored communication with Norway by post, wire and wireless (including
the use of their own ciphers). For this purpose, the British authorities
will give the necessary concessions for static signals, frequencies and
despatch routes.

Article 10

All communications between Headquarters, British Army of the Rhine,
and the Norwegian Ministry of Defence concerning the Norwegian contingent
in Germany will be made through the Norwegian Headquarters in Germany.
There will be no direct communication between Headquarters, British
Army of the Rhine, and the Norwegian Army Command or the Norwegian
Ministry of Defence.
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norske haTrs overkommando og den norske kontingent i Tyskland, og som
ogsA skal vwre bindeleddet mellom den norske hers overkommando og den
britiske Rhin-Arms hovedkvarter med direkte adgang til den britiske
Rhin-Arms overstkommanderende.

Artikkel .5

Under forbehold av de operasjonsmessige krav som den overstkom-
manderende for den britiske Rhin-Arm6 mAtte stille, skal den norske
kontingent bli gitt de best mulige treningshove. Regjeringen i Det Forente
Kongerike vil gi den norske kontingent de samme treningsmuligheter som
britiske tropper, og kontingenten vii bli gitt anledning til A trene som en
avdeling. Ansvaret for treningsprogrammet vil pAhyile den norske Regjering.

Artikkel 6

Instruksjonskurser ved britiske skoler i Tyskland vil bli gjort tilg-
jengelige for kontingenten.

Artikkel 7

Den norske Regjering kan, om den mAtte onske det, skifte ut brigade-
gruppens personell hver sjette mAned, men den skal treffe nodvendige
forholdsregler for A sikre at det blir igjen et tilstrekkelig antall offiserer,
underoffiserer og menige til A gjennomfore utskiftingen uten at kontingentens
uavbrutte utforelse av dens okkupasjonsplikter blir forsomt.

Artikkel 8

Kontingenten skal ikke ha noe ansvar for det militaere styre av
Tyskland.

Artikkel 9

Den norske kontingent skal ha rett til A opprettholde direkte og
usensurert forbindelse med Norge pr. post, telegraf og radio (inklusive
bruk av eget chiffer). For dette formAl vii de britiske myndigheter gi de
nodvendige tillatelser for bruk av statiske signaler, frekvenser og forsen-
delsesveier.

Artikkel 10

All forbindelse mellom hovedkvarteret for den britiske Rhin-Arm6 og
det norske Forsvarsdepartement anghende den norske kontingent i Tyskland,
skal foregA gjennom det norske hovedkvarter i Tyskland. Det vii ikke bli
noen direkte forbindelse mellom hovedkvarteret for den britiske Rhin-Arm&
og den norske haers overkommando eller det norske Forsvarsdepartement.
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Article 11

The Norwegian contingent will have the same powers of requisition as
equivalent British formations.

Article 12

In principle, the Norwegian contingent will be located as required by
the General Officer Commanding-in-Chief, British Army of the Rhine. The
actual location will be agreed between the Commander of the Norwegian
contingent and the General Officer Commanding-in-Chief, British Army of
the Rhine.

Article 13

The Royal Norwegian Air Force shall be entitled to operate an air
route between Norway and an airfield which is close to the location of the
Norwegian contingent in the British Zone in Germany, for posts, passengers
and goods, subject to financial arrangements set out in a further agreement.

COMING INTO FORCE AND DURATION

Article 14

This Agreement shall remain in force for two years from 1st March, 1947.
Either contracting Government shall be entitled during the six months
preceding the expiration of the two years to initiate negotiations to extend
the Agreement for a further period on the same or on a modified basis.
Unless notice of termination of the Agreement shall have been given by
either contracting Government to the other not less than six months before
the expiry of the said period of two years, the Agreement shall continue in
force for such additional period, and subject to such modifications as the
military authorities of the two contracting Governments shall by agreement
determine.

FINAL CLAUSES

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

PREPARED in London this fifth day of June, nineteen hundred and
forty-seven, in English and Norwegian, both texts being equally authentic.

(Signed) Albert Victor ALEXANDER

Minister of Defence

(Signed) Jens. Chr. HAUGE
Minister of Defence
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Artikkel 11

Den norske kontingent vil ha samme rekvisisjonsmyndighet som
tilsvarende britiske avdelinger.

Artikkel 12

I prinsippet vil den norske kontingent bli anbrakt shledes som overst-
kommanderende for den britiske Rhin-Arme bestemmer. Stedet vil bli
fastsatt etter avtale mellom kommandanten for den norske kontingent og
overstkommanderende for den britiske Rhin-Arm6.

Artikkel 13

Det Kgl. Norske Luftforsvar skal-hensett til finansielle vilkhr som
fastsatt i annen avtale-ha rett til A drive en luftrute for post, passasjerer
og gods mellom Norge og en flyplass naer det sted hvor den norske
kontingent i den Britiske Sone i Tyskland er anbrakt.

IKRAFTTREDEN OG VARIGHET

Artikkel 14

Denne avtale skal forbli i kraft for et tidsrom av 2 Ar regnet fra 1. mars
1947. Hver av de kontraherende regjeringer skal ha rett til, i lopet av de
6 mAneder som gAr forut for utlopet av de 2 Ar, A innledo forhandlinger
med henblikk pA fornyelse av avtalen for et ytterligere tidsrom, ph det
samme eller endret grunnlag. Hvis ikke en ay de kontraherende regjeringer
senest 6 mineder for utlopet av de omhandlede 2 Ar overfor den annen
regjering har oppsagt avtalen, skal den fortsatt vwre i kraft for ytterligere
et slikt tidsrom og med slike endringer som de to regjeringers militeere
myndigheter mAtte bli enig om.

SLUTTBESTEMMELSER

TIL BEKREFTELSE HERAV HAR undertegnede, som er behorig bemyndiget
av sine respektive regjeringer, underskrevet denne avtale.

UTFERDIGET i London, den 5. juni, 1947, i to eksemplarer i norsk og
engelsk tekst, idet begge tekster har samme gyldighet.

Jens. Chr. HAUGE
Forsvarsminister

A. V. ALEXANDER

Forsvarsminister

No 803
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 803. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVEGIEN CONCERNANT LA PARTICIPATION
D'UNE UNITE NORVIRGIENNE (BRIGADEGRUPPE) A
L'OCCUPATION DE LA ZONE BRITANNIQUE EN ALLE-
MAGNE. SIGNE A LONDRES, LE 5 JUIN 1947

PRI AMBULE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement royal norvdgien, ddsirant conclure des
arrangements concernant la participation d'un contingent norvdgien A
l'occupation de la zone britannique en Allemagne, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

Le Gouvernement norvdgien fournira un contingent compos6 d'un
brigadegruppe (environ 4.000 hommes) pour participer h l'occupation de ]a
zone britannique en Allemagne. L'organisation de ce contingent sera conforme
A l'ordre de bataille dont les deux Gouvernements contractants conviendront
de temps A autre.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait le droit du Gouver-
nement norvdgien de rappeler le contingent moyennant un prdavis tr~s
bref si des considdrations touchant la sdcurit6 de la Norv~ge viennent A
rendre ce rappel ndcessaire.

Article 3

Le contingent ddpendra, en gdndral, de 1'administration et de la
juridiction norvdgiennes; toutefois, en ce qui concerne les opdrations, il sera
placd sous le commandement supreme de l'officier gdn6ral commandant en
chef 'Armde britannique du Rhin et sous le commandement direct de
l'officier gdndral britannique dans le secteur duquel l'unit6 se trouve
stationnde. Le contingent sera administr6 et entretenu conformdment aux
arrangements prdvus dans un accord sdpar6.

1 Entr6 en vigueur rdtroactivement le ler mars 1947, conformdment A 'article 14.
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Article 4

Le haut commandement de l'armde norv~gienne sera reprdsent6 en
Allemagne par un officier gdn6ral accompagn6 d'un 6tat-major, qui assurera
la liaison, d'une part, entre le haut commandement de l'armde norv~gienne
et le contingent norv6gien en Allemagne et, d'autre part, entre le haut
commandement de l'armde norvdgienne et le Quartier gdndral de l'arm~e
britannique du Rhin; il aura acc~s aupr~s de l'officier g~n6ral commandant
en chef l'Armde britannique du Rhin.

Article 5

Sous r~serve des ndcessit~s en mati~re d'op6rations d6termin~es par
l'officier gdn~ral commandant en chef l'Armde britannique du Rhin, les
meilleures facilitds possibles d'instruction seront accord6es au contingent
en Allemagne. Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra A la disposition
du contingent norvdgien les m~mes facilitds d'instruction qu'aux troupes
britanniques et le contingent sera mis en mesure de procder A son entraine-
ment en tant qu'unit6 tactique. Les directives en mati~re d'instruction
incomberont au Gouvernement norvdgien.

Article 6

Des cours de formation dans les 6coles britanniques en Allemagne
seront ouverts au personnel du contingent.

Article 7

Le Gouvernement norv~gien pourra, s'il le ddsire, remplacer le personnel
de l'unit6 tous les six mois mais il prendra les mesures n6cessaires pour
qu'un nombre suffisant d'officiers, de sous-officiers et d'hommes demeure
sur place pour que la relkve soit exdcutde sans nuire A la continuit6 des
tiches qui incombent au contingent en mati6re d'occupation.

Article 8

Le contingent ne sera en rien charg6 du Gouvernement militaire de
l'Allemagne.

Article 9

Le contingent norv~gien aura le droit de maintenir avec la Norv~ge
des communications directes non soumises A censure, par poste, cAble et
radio, et d'employer son propre chiffre. A cet effet, les autorit6s britanniques
accorderont les autorisations ndcessaires relativement aux signaux fixes,
aux frdquences et aux voies de transmission.

N 803
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Article 10

Toutes les communications entre le Quartier gdndral de l'Armde
britannique du Rhin et le Minist re de la ddfense norvdgien concernant le
contingent norvdgien en Allemagne se feront par l'intermddiaire de l'Etat-
major norv6gien en Allemagne. I1 n'y aura aucune communication directe
entre le Quartier g6n6ral de l'Armde britannique du Rhin et le haut
commandement de l'Armde norvdgienne ou le Minist~re de la ddfense
norvdgien.

Article 11

Le contingent norvdgien disposera des mmes pouvoirs de rdquisition
que les formations britanniques 6quivalentes.

Article 12

En principe, le contingent norvdgien sera stationn6 au lieu qu'indiquera
1'officier gdndral commandant en chef 'Armde britannique du Rhin. Le
lieu de stationnement effectif sera fix6 par voie d'entente entre le commandant
du contingent norvdgien et l'officier gdn6ral commandant en chef 'Armde
britannique du Rhin.

Article 13

L'aviation royale norvdgienne aura le droit de maintenir une liaison
adrienne entre la Norv~ge et un adroport situ.6 A proximit6 du lieu de
stationnement du contingent norvdgien dans la zone britannique en
Allemagne, en vue de transporter du courrier, des passagers et des
marchandises, sous rdserve des arrangements financiers qui seront arr~tds
dans un accord ult6rieur.

ENTR]fE EN VIGUEUR ET DURfE

Article 14

Le present accord demeurera en vigueur pendant deux ans A partir
du ier mars 1947. Chacun des Gouvernements contractants aura le droit,
au cours des six mois pricddant l'expiration de cette pdriode, d'entamer
des ndgociations en vue de proroger l'accord, soit sur les m~mes bases,
soit sur des bases nouvelles. Sauf prdavis de ddnonciation de l'accord donn6
par 'un ou l'autre des Gouvernements contractants six mois au moins
avant l'expiration de ladite p6riode de deux ans, l'accord demeurera en
vigueur pour la pdriode additionnelle et sous rdserve des modifications dont
conviendront les autoritds militaires des deux Gouvernements contractants.

No. 803



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 191

CLAUSES FINALES

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT A Londres, le cinq juin mil neuf cent quarante-sept, en anglais
et en norv6gien, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signd) Albert Victor ALEXANDER

Ministre de la dd/ense

(Signd) Jens. Chr. HAUGE
Ministre de la defense

No 803
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No. 804. PROTOCOL" BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE UNITED STATES GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF ITALY RELATING TO THE
RETURN TO ITALY OF THE GOLD CAPTURED
AT FORTEZZA BY THE ALLIED FORCES. SIGNED
AT LONDON, ON 10 OCTOBER 1947

The Governments of the United States of America and of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the one hand, and the
Government of Italy on the other have agreed as follows :-

(1) The gold which was captured at Fortezza by the Allied Forces
in Italy from the German Forces, which was still in the custody of officials
of the Bank of Italy at the time of capture, and which has since that time
remained in the custody of the appropriate agency of the Allied Military
Authorities, shall be turned over to the Italian Government now that the
Treaty of Peace signed in Paris on 10th February, 1947,2 has entered
into force.

(2) The Italian Government will immediately appoint representatives
to discuss with the Allied Military Authorities the necessary details of
transferring this gold from the custody of the Allied Military Authorities
to the custody of the Italian Government.

(3) The present Protocol shall be deemed to have come into force
on the day of the coming into force of the Treaty of Peace.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed
the present Protocol.

DONE in London in triplicate this 10th day of October, 1947, in the
English and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America-
W. J. GALLmAN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Ernest BEVIN

For the Government of Italy
B. MIGONE

1 Deemed to have come- into force, in accordance with paragraph (3), on
15 September 1947, the date of entry into force of the Treaty of Peace with Italy.

United Nations, Treaty Series, Volume 49.
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ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

No. 804. PROTOCOLLO

I Governi degli Stati Uniti d'America, del Regno Unito di Gran
Bretagna e Irlanda del Nord da una parte e il Governo Italiano dall'altra
parte hanno convenuto quanto segue :

(10) L'oro catturato a Fortezza dalle Forze Alleate in Italia alle
Forze Armate tedesche, che era ancora in consegna a funzionari della Banca
d'Italia all'epoca della cattura e che da quella data 6 rimasto in consegna
ai competenti uffici delle AutoritA Militari Alleate, sara consegnato al
Governo Italiano ora che 6 entrato in vigore il Trattato di Pace firmato
a Parigi il 10 febbraio 1947.

(20) I1 Governo Italiano nominerh immediatamente i suoi rappresen-
tanti per discutere con le AutoritA Militari Alleate i dettagli necessari per
il trasferimento dell'oro in questione dalle AutoritA Militari Alleate al
Governo Italiano.

(30) I1 presente protocollo si considererh entrato in vigore alla data

dell'entrata in vigore del Trattato di Pace.
IN FEDE DI CHE i sottoscritti Plenipotenziari hanno firmato il presente

protocollo.
FATTO a Londra in triplice esemplare addi 10 ottobre 1947 in lingua

inglese e italiana, ambo i testi essendo autentici.

Per il Governo degli Stati Uniti d'America
W. J. GALLMAN

Per il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna
e Irlanda del Nord

Ernest BEVIN

Per il Governo Italiano
B. MIGONE
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 804. PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI, LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ITALIE PORTANT RESTITUTION A L'ITALIE
DE L'OR CAPTURE A FORTEZZA PAR LES FORCES
ALLIEES. SIGNE A LONDRES, LE 10 OCTOBRE 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une part, et le
Gouvernement de l'Italie, d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

1) L'or pris aux Forces allemandes par les Forces allides en Italie,
h Fortezza, qui se trouvait encore sous la garde de fonctionnaires de la
Banque d'Italie au moment de la capture et qui est dcpuis demeur6 sous
la garde de l'organe compdtent des Autoritds militaires allides, sera remis
au Gouvernement italien maintenant que le Trait6 de paix sign6 A Paris
le 10 f~vrier 1947 2 est entr6 en vigueur.

2) Le Gouvernement italien ddsignera immddiatement des represen-
tants pour ndgocier avec les autorit~s militaires allides les details relatifs
au transfert de cet or de. la garde des Autorit~s militaires allides A la garde
du Gouvernement italien.

3) Le prdsent Protocole sera considr6 comme 6tant entr6 en vigueur
le jour de l'entr~e en vigueur du Trait6 de paix.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present
Protocole.

FAIT'A Londres, en triple exemplaire, le 10 octobre 1947, en langue
anglaise et en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
W. J. GALLMAN

Pour le Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Ernest BEVIN
Pour le Gouvernement de l'Italie

B. MIGONE

1 Consider6 comme 6tant entr6 en vigueur le 15 septembre 1947, date de 'entr~e

en vigueur du Trait6 de paix avec l'Italie, conform~ment au paragraphe 3).
1, Nations Unies, Recueil des Trait~s, volume 49.
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No. 805. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
STATES OF BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 6 SEPTEMBER 1946

The Government of the United States of America and the Government
of the United States of Brazil, considering :

-that the ever-growing possibilities of commercial aviation are of
increasing importance;

-that this means of transportation because of its essential charac-
teristics, permitting rapid connections, provides the best means for bringing
nations together;

-that it is desirable to organize in a safe and orderly form regular
international air services, without prejudice to national and regional interests,
having in mind the development of international co-operation in the field
of air transport;

-that it is necessary to conclude an agreement to secure regular air
communications between the two countries;

have appointed for this purpose their Plenipotentiaries as follows
The President of the United States of America, His Excellency

William Douglas Pawley, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
in Brazil, and His Excellency James McCauley Landis, Chairman of the
Civil Aeronautics Board;

The President of the United States of Brazil, His Excellency Samuel
de Sousa-Leao Gracie, Acting Minister for Foreign Affairs and His Excellency
Major-Brigadier Armando Figueira Trompowsky de Almeida, Minister of
State for Aeronautics;

who, after having exchanged their full powers, found to be in good
and due form, agreed upon the following articles:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
Annex hereto, in order that there may be established the regular air services
described therein (hereinafter referred to as " agreed services ").

1 Came into force on 6 October 1946, thirty days after the date of signature, in
accordance with article XIV.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 805. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AtREOS ENTRE
OS ESTADOS UNIDOS DA AMI RICA E OS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL

O Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica e o Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil, considerando :

- que as possibilidades sempre crescentes da aviago comercial sao
de importincia cada vez mais relevante;

- que 8sse meio de transporte, pelas suas caracteristicas essenciais,
permitindo ligag6es rdpidas, proporciona melhor aproximagdo entre as
nag6es;

- que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os
servigos adreos internacionais regulares, sem prejuizo dos interesses nacionais
e regionais, tendo em vista o desenvolvimento da cooperagao internacional
no campo dos transportes a6reos;

- que se torna necessirio a conclusilo de um ac6rdo destinado a
assegurar comunicag6es adreas regulares entre os dois paises;

nomearam, para sse fim os seguintes Plenipotenci6rios :
0 Presidente dos Estados Unidos da Am6rica, Sua Excel~ncia o Senhor

William Douglas Pawley, Embaixador Extraordinirio e PlenipotenciArio
no Brasil, e Sua Excel~ncia o Senhor James McCauley Landis, Presidente
do ((Civil Aeronautics Board ));

o Presidente dos Estados Unidos do Brasil, Sua Excel8ncia o Senhor
Samuel de Sousa-Leao Gracie, Ministro de Estado interino, das Relaq6es
Exteriores e Sua Excelkncia o Major-Brigadeiro Armando Figueira Trom-
powsky de Almeida, Ministro de Estado dos Neg6cios da Aeroniutica;

os quais, depois de haverem trocado seus Plenos Poderes, achados
em boa e devida forma, convieram nos artigos seguintes

Artigo I

As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos especi-
ficados no Anexo do presente Ac6rdo, a fim de que se estabelegam os
servigos adreos regulares no mesmo descritos (doravante referidos como
( servigos convencionados ).
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Article II

1-Each of the agreed services may be inaugurated immediately or
at a later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights
have been granted, but not before :

(a) the Contracting Party to whom the rights have been granted
shall have designated an airline or airlines for the route or routes specified;

(b) the Contracting Party granting the rights shall have given the
necessary operating permission to the airline or airlines concerned (which
it shall do without delay, in accordance with the provisions of paragraph 2
of this article and of Article VI).

2-The airlines so designated may be required to satisfy the aeronau-
tical authorities of the Contracting Party granting the rights, that they
are in a position to fulfill the requirements prescribed by the laws and
regulations normally applied by these authorities to the operation of
commercial airlines.

Article III

1-The charges which either of the Contracting Parties impose or
permit to be imposed on the airline or airlines designated by the other
Contracting Party for the use of airports and other facilities shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by
its national aircraft engaged in similar international services.

2-Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party or placed on board airplanes in its territory by
the other Contracting Party, either for its own account or for the airlines
designated by it, solely for use by the aircraft of the other Contracting
Party, shall enjoy, with respect to customs duties, inspection fees and
other charges imposed by the first Contracting Party, treatment not less
favorable than that granted to the national airlines engaged in international
air transport services or to the airlines of the most favored nation.

3-Aircraft of one of the Contracting Parties used in the operation
of the agreed services and the supplies of fuel, lubricating oils, spare parts,
normal equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall
enjoy exemption from customs duties, inspection fees, and similar duties
or charges in the territory of the other Contracting Party, even though
these supplies be used by such aircraft on flights within that territory.

No. 805
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Artigo II

1 - Qualquer dos servigos convencionados poderA ser iniciado imedia-
tamente ou em data posterior, a critdrio da Parte Contratante A qual os
direitos foram concedidos, mas nao antes que :

(a) a Parte Contratante A qual os mesmos tenham sido concedidos
haja designado uma empr~sa ou empresas adreas para a rota ou rotas
especificadas;

(b) a Parte Contratante que concede os direitos tenha dado a
necess~ria licenga para funcionamento A empr~sa ou empresas a6reas em
questao (o que farA sem demora, obedecidas as disposig6es do nfimero 20
d~ste artigo e as do artigo VI).

2 - As empresas adreas designadas poderdo ser chamadas a provar,
perante as autoridades aeron6uticas da Parte Contratante que concede os
direitos, que se encontram em condigbes de satisfazer os requisitos prescritos
pelas leis e regulamentos normalmente aplicados por essas autoridades ao
funcionamento de empresas a~reas comerciais.

Artigo III

1 - As taxas que uma das partes Contratantes imponha ou permita
que sejam impostas A empr~sa ou empresas a6reas designadas pela outra
Parte Contratante para o uso de aeroportos e outras facilidades ndo serao
superiores Aquelas que seriam pagas pelo uso de tais aeroportos e facilidades
por aeronaves de sua bandeira empregadas em servigos internacionais
semelhantes.

2 - Os combustiveis, 6leos, lubrificantes e sobressalentes introduzidos
no territ6rio de uma Parte Contratante ou postos a bordo de aeronaves
nesse territ6rio pela outra Parte Contratante, ou por sua conta, ou pelas
empresas a~reas pela mesma designadas, -inicamente para serem usados
pelas aeronaves da outra Parte Contratante, gozarAo, corn relagdo aos
direitos aduaneiros, taxas de inspego e outras taxas impostas pela primeira
Parte Contratante de tratamento nqo menos favorivel do que o concedido
hs empresas a~reas nacionais que realizam transporte adreo internacional,
ou A empresas adreas da nagdo mais favorecida.

3 - As aeronaves de uma das Partes Contratantes utilizadas na
explorago dos servigos convencionados e os suprimentos de combustivel,
6leos lubrificantes, sobressalentes, equipamento normal e provisbes guardados
a bordo de tais aeronaves, gozarqo de isengo de direitos aduaneiros, taxas
de inspegao e direitos ou taxas semelhantes no territ6rio da outra Parte
Contratante, ainda que asses suprimentos venham a ser utilizados pelas
aeronaves em vco naquele territ6rio.

NO 805
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Article IV
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses

issued or validated by one of the Contracting Parties and still in force,
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of the operation of the agreed services. Each Contracting Party reserves
the right however to refuse to recognize, for the purpose of flight above
its own territory, certificates of competency and licenses granted to their
own nationals by another State.

Article V
1-The laws and regulations of one Contracting Party, relative to

the entry into its own territory, or departure therefrom of aircraft employed
in international air navigation or to the operation of such aircraft within
its own territory, shall be applied to aircraft of the airline or airlines of
the other Contracting Party.

2-The laws and regulations of one Contracting Party as to the
admission into its own territory or the departure therefrom of passengers,
crew or cargo of aircraft (i.e., regulations relative to entry, clearance,
immigration, passports, customs and quarantine) shall be applied to
passengers, crew and cargo of aircraft of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party, within the territory of the first Contracting
Party.

Article VI
Each of the Contracting Parties reserves the right to withhold or revoke

the exercise of rights specified in the Annex of the present Agreement by
an airline designated by the other Contracting Party when it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the airline under reference
is in the hands of nationals of the other Contracting Party, or in case of
failure by that airline to comply with the laws or regulations referred to
in Article V above, or to fulfill the conditions under which the rights are
granted in accordance with this Agreement and its Annex, or when planes
put in operation are not manned by nationals of the other Contracting
Party, except in cases where air crews are being trained.

Article VII
The present Agreement shall be registered with the Provisional

International Civil Aviation Organization established by the Interim
Agreement on International Civil Aviation signed in Chicago on December 7,
1944,1 or its successor.

I International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to
7 December 1944. Final Act and Related Documents. United States of America.
Department of State publication 2282, Conference Series 64.
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Artigo IV
Os certificados de navegabilidade, cartas de habilitagAo e licengas

emitidos ou v~lidos por uma das Partes Contratantes e ainda em vigor,
serao reconhecidos como vAlidos pela outra Parte Contratante para o fim
da Exploragao dos servigos convencionados. As Partes Contratantes se
reservam, entretanto, o direito de nao reconhecer, relativamente ao sobrev6o
de seu territ6rio, certificados de habilitagdo e licengas concedidos aos seus
nacionais por um outro Estado.

Artigo V
1- As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativas A

entrada no seu pr6prio territ6rio, ou A saida do mesmo, de aeronaves
empregadas em navegagao airea internacional ou A exploragao de tais
aeronaves dentro do seu territ6rio, serdo aplicadas As aeronaves da empr~sa
ou empresas a6reas designadas pela outra Parte Contratante.

2 - As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativas A
entrada no seu territ6rio, ou saida do mesmo, de passageiros, tripulag6es
ou carga de aeronaves (como sejam regulamentos concernentes A entrada,
despacho, imigragao, passaportes, alfindega e quarentena) aplicar-se-ao
aos passageiros, tripulag6es e carga das aeronaves da empr sa ou empresas
adreas designadas pela outra Parte Contratante, dentro do territ6rio da
primeira Parte Contratante.

Artigo VI

Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de negar ou
revogar o exercicio dos direitos especificados no Anexo do presente Ac6rdo
por uma empr~sa adrea indicada pela outra Parte Contratante quando
ndo julgar suficientemente provado que urea parte substancial da propriedade
e o contrble efetivo da referida empr8sa estAo em mAos de nacionais da
outra Parte Contratante ou em caso de inobservincia, por essa empr~sa
a~rea, das leis e regulamentos referidos no Artigo V supra ou das condig5es
sob as quais os direitos foram concedidos na conformidade dste acbrdo e
do seu Anexo, ou ainda quando os avi6es postos em trifego nao sejam
tripulados por naturais da outra Parte Contratante, excetuados os casos
de treinamento de pessoal navegante.

Artigo VII
0 presente Ac6rdo seri registrado na OrganizagAo Provis6ria Interna-

cional de Aviagqo Civil, estabelecida pelo Ac6rdo Provis6rio s6bre Aviagdo
Civil Internacional, assinado em Chicago, em 7 de dezembro de 1944 ou do
6rgAo que a suceder.
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Article VIII

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of the Annex to this Agreement, as well as to exercise the rights
specified in Article VI, it may request consultation between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties, such consultation to be initiated
within a period of 60 days from the date of the request. When these
authorities agree that the Annex should be modified, or choose to exercise
the rights set forth in Article VI, such decisions shall enter into force after
having been confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels.

Article IX

Except as otherwise provided in this Agreement, or its Annex, any
dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or
application of this Agreement, or its Annex, which cannot be settled
through consultation shall be submitted for an advisory report to the
Interim Council of the Provisional International Civil Aviation Organization
(in accordance with the provisions of Article III, Section 6 (8) of the
Provisional Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 1944) or to its successor, unless the Contracting Parties
agree to submit the dispute to an Arbitration Tribunal designated by
agreement between the same Contracting Parties, or to some other person
or body. The Contracting Parties will use their best efforts under the
powers available to them to put into effect the opinion expressed in any
such report.

Article X

If a general multilateral aviation convention, accepted by both
Contracting Parties, enters into effect, this Agreement shall be modified
in such a way so that its provisions will conform to those of the convention
under reference.

Article XI

For the purposes of the present Agreement, and its Annex, except
where the text provides otherwise:

(a) the term " aeronautical authorities " shall mean in the case of
the United States of America the Civil Aeronautics Board and any person
or agency authorized to perform the functions exercised at the present
time by the Civil Aeronautics Board and, in the case of the United States
of Brazil, the Air Minister and any person or agency authorized to perform
the function exercised at present by the said Minister.

(b) the term " designated airlines " shall mean those airlines that
the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have
communicated in writing to the aeronautical authorities of the other
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Artigo VIII
Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejivel modificar

os termos do Anexo ao presente Ac6rdo, bern como usar da faculdade
prevista no Artigo VI, poderA solicitar consultas entre as autoridades
aeronuticas das duas Partes Contratantes, tais consultas devendo ser
iniciadas dentro do prazo de 60 dias a correr da data da solicitagdo. Quando
essas autoridades concordarem em modificar o Anexo, ou em efetivar o
exercicio do direito previsto no Artigo VI, essas resolug5es entrardo em
vigor depois de confirmagdo por troca de notas atrav~s dos canais diplomi-
ticos.

Artigo IX

Salvo quando regulado de outro modo no presente Ac6rdo ou no seu
Anexo, qualquer diverg~ncia entre as Partes Contratantes, relativamente A
interpretagao ou A aplicagdo do presente ac6rdo ou de seu Anexo, que
nao puder ser resolvida por meio de consultas, deverA ser submetida ao
parecer consultivo do Cofiselho Provis6rio da Organizagdo Internacional
Provis6ria de Aviagdo Civil, na conformidade das disposig6es do Artigo III,
segio 6 (8) do Acbrdo Provis6rio s6bre Aviagdo Civil Internacional, assinado
em Chicago aos 7 de dezembro de 1944 ou do 6rgo que suceder, a menos
que as Partes Contratantes concordem em resolver a diverg~ncia perante
um Tribunal Arbitral, nomeado em virtude de ac6rdo entre as mesmas
Partes Contratantes, ou perante outra pessoa ou 6rgdo. As Partes Contra-
tantes comprometem-se a envidar os seus melhores esforgos, dentro dos
limites de seus poderes, para p6r em execuqoto a opiniao que aquele 6rgao
internacional expressar.

Artigo X
Se uma convengdo geral adrea multilateral, aceita por ambas as Partes

Contratantes, entrar em vigor, o presente Ac~rdo deverA ser modificado
de modo que as suas disposig6es se conciliem com as da referida convengao.

Artigo XI
Para os fins do presente Ac6rdo e do seu Anexo, a nao ser que o

texto disponha de outro modo :

(a) a expressdo ((autoridade aeroniutica ) significarA, no caso dos
Estados Unidos da Amdrica, o ((Civil Aeronautics Board)) e qualquer pessoa
ou 6rgdo autorizado a exercer as fung5es atualmente exercidas pelo Civil
Aeronautics Board ou fung6es similares, e, no caso dos Estados Unidos do
Brasil, o Ministro da Aeron~utica e qualquer pessoa ou 6rglo autorizado
a exercer as fung5es atualmente exercidas pelo referido Ministro ou fung6es
similares;

(b) a expressio ((empresas adreas designadas )) significari as empresas
de transportes adreos a respeito das quais as autoridades aeronAuticas de
ura das Partes Contratantes tenham feito comunicagdo por escrito As
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Contracting Party that they arc the airlines that it has designated in
conformity with Article II of the present Agreement for the routes specified
in such designation.

(c) the term " territory " shall have the meaning given to it by
Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, signed at
Chicago on December 7, 1944.1

(d) the definitions contained in paragraphs a, b and d of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7, 1944, shall be applied to the present Agreement.

Article XII

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall
be sent simultaneously to the Provisional International Civil Aviation
Organization or its successor. In the event such communication is made,
this Agreement shall terminate six (6) months after the date of receipt
of the notice to terminate, unless by Agreement between the Contracting
Parties the communication under reference is withdrawn before the
expiration of that time. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days after its
receipt by the Provisional International Civil Aviation Organization or
its successor.

Article XIII
The present Agreement supersedes any acts, permissions, privileges or

concessions already in existence at the time of the signing, granted for
any reason by any of the Contracting Parties in favour of airlines of the
nationality of the other Contracting Party.

Article XIV
The present Agreement will come into force thirty (30) days after the

date of its signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed

the present Agreement and affixed thereto their respective seals.
DONE in the city of Rio de Janeiro on the sixth day of September, 1946,

in two copies, in the Portuguese and English languages, both texts being
equally authentic.

William D. PAWLEY
James M. LANDIS
Armando TROmpowsKY
S. DE SOUSA-LEXo GRACIE

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420;
Volume 32, page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346; Volume 51, page 336;
and Volume 53, page 341.
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autoridades aeronhuticas da outra Parte Contratante de que as mesmas
sdo empresas a~reas por elas designadas, na conformidade de Artigo II
do presente Ac6rdo, para as rotas especificadas em tal modificagao;

(c) a expressao ((territ6rio )) terA o sentido que lhe di o Artigo 2
da Convengao s6bre Aviagao Civil Internacional, assinada em Chicago aos
7 de dezembro de 1944.

(d) as definig6es contidas nos parAgrafos a, b e d do Artigo 96 da
Convengo s6bre Aviago Civil Internacional, assinada em Chicago aos
6 de dezembro de 1944, aplicar-se-do ao presente Ac6rdo.

Artigo XII
Qualquer das Partes Contratantes poderA, em qualquer ocasiao, notificar

A outra o seu prop6sito de fazer cessar o presente Accrdo, comunicagao
esta que deveri ser feita simultaneamente A Organizagao Provis6ria
Internacional de Aviagao Civil ou ao 6rgao que a suceder. Na eventualidade
dessa comunicago, o presente Ac6rdo terminari seis (6) meses ap6s a data
do recebimento da notificagao pela outra Parte Contratante, a menos que,
mediante entendimento entre as Partes Contratantes, a referida comunicagdo
venha a ser retirada antes da expiragao daquele prazo. Se a outra Parte
Contratante deixar de acusar o recebimento, a notificago seri considerada
como tendo sido recebida quatorze dias depois do recebimento, pela
Organizagdo Provis6ria Internacional de Aviagdo Civil ou pelo 6rgao que
a suceder, da notificagdo que lhe foi dirigida.

Artigo XIII
O presente Acbrdo substitui quaisquer atos, licengas, privil~gios ou

concess~es porventura existentes ao tempo da assinatura, outrogados a
qualquer titulo por qualquer das Partes Contratantes em favor de empresas
a~reas de nacionalidade da outra Parte Contratante.

Artigo XIV
O presente Ac6rdo entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a sua assinatura.

EM TESTEMUNHA DO QUE OS PlenipotenciArios, abaixo assinados,
firmaram o presente Ac6rdo e lhe apuzeram os respectivos selos.

FEITO na cidade do Rio de Janeiro aos seis dias de setembro de 1946,
em dois exemplares, em idioma ingles e portugu~s, sendo ambos os textos
igualmente aut~nticos.

William D. PAWLEY
James M. LANDIS
Armando TROMPOWSKY
S. DE SOUSA-LE.o GRACIE
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ANNEX

Section I

The Government of the United States of Brazil grants to the Government
of the United States of America the right to conduct air transport services by
one or more air carriers of American nationality designated by the latter country
on the routes, specified in Schedule I attached, which transit or serve commer-
cially the territory of the United States of Brazil.

Section II

The Government of the United States of America grants to the Government
of the United States of Brazil the right to conduct air transport services by one
or more air carriers of Brazilian nationality designated by the latter country on
the routes, specified in Schedule II attached, which transit or serve commercially
the territory of the United States of America.

Section III

One or more air carriers designated by each of the Contracting Parties under
the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other
Contracting Party, rights of transit, of stops for non-traffic purposes and of com-
mercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo and
mail at the points enumerated and on each of the routes specified in the schedules
attached at all airports open to international traffic.

Section IV

The appropriate aeronautical authorities of each of the Contracting Parties
will consult from time to time, or at the request of one of the Parties, to determine
the extent to which the principles set forth in Section V below are being followed
by the airlines designated by the Contracting Parties, so as to prevent an unfair
proportion of traffic being diverted from any designated airline through violation
of those principle or principles enunciated elsewhere in this Agreement, the
Annex, or the Protocol of Signature.

Section V

It is agreed between the Contracting Parties:

a) that the air transport capacity offered by the carriers of both countries
should bear a close relationship to traffic requirements.

b) that in the operation of common sections of trunk routes the air carriers
of the Contracting Parties should take into account their reciprocal interests so
as not to affect unduly their respective services.

c) that the services provided by a designated air carrier under this Agree-
ment and its Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands between the country of which such air carrier is
a national and the country of ultimate destination of the traffic;
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ANEXO

Secv5o I

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concede ao Gov~rno dos Estados
Unidos de Amrica o direito de assegurar, por intermddio de uma ou vbrias
empresas americanas de transporte adreo indicadas por 8ste filtimo Gov~rno,
servigos a~reos nas rotas (mencionadas no quadro I anexo) que atravessam ou
servem o territ6rio brasileiro.

Sec do II

O Governp dos Estados Unidos da Amdrica concede ao Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil o direito de assegurar, por interm~dio de ura ou virias
empresas brasileiras de transporte adreo indicadas por 8ste filtimo Gov~rno,
servigos adreos nas rotas (mencionadas no quadro II anexo) que atravessam ou
servem territ6rio americano.

Sec9do III

A empr~sa ou empresas de transportes adreos indicadas por uma das Partes
Contratantes segundo as disposig5es do Ac~rdo gozarfo no territ6rio da outra
Parte Contratante, nos pontos enumerados e em cada ura das rotas descritas
nos quadros anexos, do direito de trAnsito, de escalas para fins n~o comerciais e
do direito de desembarcar e embarcar tr~fico internacional de passageiros, cargas
e malas postais em todos os aeroportos abertos ao trifego internacional.

Sec9do IV

As autoridades aeronduticas competentes das Partes Contratantes consultar-
se-ao de quando em quando, ou a pedido de uma delas, a fim de determinar at6
que ponto os principios enunciados na Secgo V, infra, estao sendo observados
pelas empresas adreas indicadas pelas Partes Contratantes, de modo a evitar
que uma proporgio injusta de tr.fico seja desviada de qualquer das empresas
indicadas, em virtude de violagdo de urn principio ou principios enunciados
em qualquer parte drste Ac~rdo, de seu Anexo ou do Protocolo de Assinatura.

Secqo V

Fica entendido entre as Partes Contratantes

a) que as capacidades de transporte oferecidas pelas empresas dos dois
paises deverdo ser adaptadas b procura do trifico;

b) que as empresas dos dois paises deverdo tomar em considerago, nos
percursos comuns, os seus inter~sses mdituos, a fim de ndo afetarem indevidamente
os seus respectivos servigos;

c) que os servigos explorados por uma empr~sa adrea indicada segundo os
termos dste Ac6rdo e seu Anexo ter~o por objetivo principal oferecer ura
capacidade correspondente i procura de trAfico entre o pais a que pertence a
empr~sa e o pais a que se destina o trAfico;
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d) that the right to embark and to disembark at points in the territory of
the other country international traffic destined for or coming from third countries
at a point or points specified in the Schedules attached, shall be applied in accord-
ance with the general principles of orderly development to which both govern-
ments subscribe and shall be subject to the general principle that capacity shall
be related :

1 - to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

2 - to the requirements of through airline operation, and
3 - to the traffic requirements of the- area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

Section VI

It is agreed between the Contracting Parties that, where the onward carriage
of traffic by an aircraft of different size from that employed on the earlier stage
of the same route (hereinafter referred to as "change of gauge") is justified by
reason of economy of operation, and where such change of gauge is to be made
at a point in the territory of the United States of America or the United States
of Brazil, the smaller aircraft will operate only in connection with the larger
aircraft arriving at the point of change, so as to provide a connection service
which will thus normally wait on the arrival of the larger aircraft, for the primary
purpose of carrying onward those passengers who have travelled to the United
States of America or the United States of Brazil in the larger aircraft to their
ultimate destination in the smaller aircraft.

It is likewise understood that the capacity of the smaller aircraft shall be
determined with primary reference to the traffic travelling in the larger aircraft
normally requiring to be carried onward. Where there are vacancies in the
smaller aircraft such vacancies may .be filled with passengers from the United
States of America or the United States of Brazil respectively without prejudice to
the local traffic, exclusive of cabotage.

Section VII

(a) The determination of rates in accordance with the following paragraphs
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other
carriers, as well as the characteristics of each service.

(b) The rates to be charged by the air carriers of either Contracting Party
between points in the territory of the United States and points in Brazilian
territory referred to in the attached Schedules shall, consistent with the provi-
sions of the present Agreement and its Annex, be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, who shall act in accordance
with their obligations under the present Annex, within the limits of their legal
powers.

(c) Any rate proposed by the air carrier of carriers of either Contracting
Party shall be filed with the aeronautical authorities of both Contracting Parties-
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d) que o direito de embarcar e desembarcar, nos pontos e rotas especifica-
dos, trifico internacional corn destino a ou proveniente de terceiros paises serA
exercido em conformidade corn os principios gerais do dcsenvolvimento ordenado
do transporte a6reo aceitos pelos dois Governos, de modo que a capacidade seja
adaptada :

1 - A procura de trdfico entre o pais de origem e os paises de destino;

2 - As exig~ncias de uma exploragdo econ6mica dos servigos considerados; e
3 - A procura de trAfico existente nas regi6es atravessadas, respeitados os

inter~sses dos servigos locais e regionais.

Sec~do VI

Fica entendido entre as Partes Contratantes que, onde se justificar, em
razio de economia de exploragao dos servigos, a realizag~o de trifego, aldm de
determinado ponto da rota, por aeronave de capacidade diferente da empregada
no trecho anterior da mesma rota (doravante denominada ((mudanga de bitola ))
e onde essa mudanga de bitola f6r feita num ponto do territ6rio dos Estados
Unidos da Amdrica ou dos Estados Unidos do Brasil, a aeronave menor funcionari
somente em conex~o corn a aeronave major que chegar ao ponto de mudanga,
de forma a estabelecer um servigo conjugado que aguardarA assim, normalmente,
a chegada da aeronave major para o fim principal de levar alum, na acronave
menor, at6 seu filtimo destino, os passageiros que viajarem at o territ6rio dos
Estados Unidos da Amrica ou dos Estados Unidos do Brasil na aeronave maior.

Fica igualmente entendido que a capacidade da aeronave menor serA deter-
minada principalmente em fungio do trAfego em trinsito na aeronave maior que
exigir normalmente ser transportado para alm. Quando existirem vagas na
aeronave menor, tais vagas poderao ser preenchidas coin passageiros dos Estados
Unidos da Amdrica e dos Estados Unidos do Brasil, respectivamente, sein prejuizo
do trAfego local e excluida a cabotagem.

Sec9do VII

a) A fixagqo de tarifas, de conformidade corn o disposto nos parAgrafos
seguintes, deverA ser feita em niveis razoAveis, devendo ser levados em devida
considerago todos os fatores relevantes, tais como o custo de exploragao, lucros
razoiveis, as tarifas cobradas pelas outras empresas, assim como as caracteris-
ticas apresentadas em cada servigo;

. b) As tarifas a serem cobradas pelas empresas a~reas de cada uma das
Partes Contratantes entre pontos no territ6rio dos Estados Unidos da America
e pontos no territ6rio dos Estados Unidos do Brasil, mencionados nos quadros
anexos, deverfo ser submetidos, de conformidade com as disposig6es do presente
Ac6rdo e de seu Anexo, A aprovagdo das autoridades aeronAuticas de cada uma
das Partes Contratantes, as quais agirqo segundo as obrigagSes que resultarem
do presente Anexo, dentro dos limites de seus poderes legais;

c) Qualquer tarifa proposta pela empresa ou empresas de cada una das
Partes Contratantes deverd ser submetida as autoridades aeronduticas das duas
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at least thirty days before the proposed date of introduction; provided that this
period of thirty days may be reduced in particular cases if so agreed by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(d) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved
the traffic conference machinery of the International Air Transport Association
(hereinafter called IATA), for a period of one year beginning in February 1946,
any rate agreements concluded through this machinery during this period and
involving United States air carriers will be subject to approval of the Board.
Rate agreements concluded through this machinery may also be required to be
subject to the approval of the aeronautical authorities of the United States of
Brazil pursuant to the principles enunciated in paragraph (b) above.

(e) The Contracting Parties agree that the procedure described in para-
graphs (f), (g) and (h) of this Section shall apply

1 - If during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of the
IATA traffic conference machinery, either any specific rate agreement is not
approved, within a reasonable time by either Contracting Party or a conference
of IATA is unable to agree on a rate, or

2 - at any time no IATA machinery is applicable, or

3 - if either Contracting Party at any time withdraws or fails to renew
its approval of that of the IATA traffic conference machinery relevant to this
Section.

(f) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States to fix fair and economic rates for the transport
of persons and property by air on international services and to suspend proposed
rates in a manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at
present is empowered to act with respect to such rates for the transport of
persons and property by air within the United States, each of the Contracting
Parties shall thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any
rate or rates proposed by one of its carriers of services from the territory of one
Contracting Party to a point or points in the territory of the other Contracting
Party from becoming effective, if in the judgement of the aeronautical authorities
of the Contracting Party whose air carrier or carriers is or are proposing such
rate, that rate is unfair or uneconomic.

If one of the Contracting Parties on receipt of the notification referred to
in paragraph (c) above is dissatisfied with the rate proposed by the air carrier or
carriers of the other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting
Party prior to the expiry of the first fifteen of the thirty days referred, to, and
the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate
rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will
exercise its best efforts to put such rate into effect as regards its air carrier or
air carriers.
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Partes Contratantes no mfnimo trinta dias antes da data prevista para sua
vigdncia; ficando entendido que 4sse periodo de trinta dias poderA ser reduzido
em casos especiais se assim f6r acordado pelas autoridades aeronAuticas de ambas
as Partes Contratantes;

d) 0 (( Civil Aeronautics Board )) dos Estados Unidos da Amdrica, tendo
aprovado pelo prazo de um ano, a comegar em fevereiro de 1946, o mecanismo da
confer~ncia de trifego da ((Associa~go Internacional de Transportes Areos
(doravante denominada I.A.T.A.), os acordos s6bre tarifas concluidos segundo
aquale mecanismo durante o aludido prazo e que interessem As empresas adreas
dos Estados Unidos da America, serdo submetidos h aprovagao do aludido ((Civil
Aeronautics Board )). Os acordos s6bre tarifas conclufdos por intermddio do refe-
rido mecanismo poderio igualmente ser submetido h. exigancia de aprovagao
pelas autoridades aeronduticas dos Estados Unidos do Brasil, por forga dos
principios enunciados no parigrafo b, supra;

e) As Partes Contratantes acordam que o processo previsto nos parigrafos f,
g,e h da presente secdo serd aplicvel

1 - quando, durante o prazo da aprovaqAo do ((Civil Aeronautics Board 0

ao mecanismo das conferencias de trkfego da I.A.T.A., um dado ac6rdo s6bre
tarifa ndo f6r aprovado dentro de um periodo razobvel de tempo, por qualquer
das Partes Contratantes, ou, ainda, quando uma confer6ncia de I.A.T.A. ndo
puder estabelecer uma tarifa, ou

2 - quando, em qualquer tempo, nenhum mecanismo da I.A.T.A. f~r
aplicAvel, ou

3 - quando, em qualquer tempo, uma ou outra das Partes Contratantes
retirar ou abstiver-se de renovar sua aprovago Aquela parte do mecanismo das
confer~ncias de trAfego da I.A.T.A. concernentes A presente seeao.

f) Se as autoridades aeroniuticas dos Estados Unidos da America forem
investidas de poder legal para fixar as tarifas justas e econ6micas para o trans-
porte a~reo internacional de pessoas e coisas, assim como de suspender as tarifas
propostas, como o ((Civil Aeronautics Board)) estA atualmente habilitado a fazer
no que concerne tais tarifas no interior dos Estados Unidos da America, cada
uma das Partes Contratantes exercerA posteriormente sua autoridade de modo
a impedir que se aplique qualquer tarifa proposta por uma de suas empresas
para os servigos entre o territ6rio de uma das Partes Contratantes e o da outra,
se, na opinido das autoridades aeronbuticas da Parte Contratante cuja empr~sa
prop6e uma tal tarifa, a referida tarifa nAo 6 justa ou econ6mica.

Se ura das Partes Contratantes, depois de recebida a notificagAo prevista
no parfgrafo c, supra, nAo aprovar a tarifa proposta por uma empr~sa da outra
Parte Contratante antes da expiraqZAo da metade do prazo de trinta dias previsto,
dari ci~ncia dsse fato h outra Parte Contratante antes de terminados os primeiros
quinze dias do periodo de trinta dias acima aludido, e as Partes Contratantes
envidarao esforgos para chegar a um ac6rdo s6bre a tarifa conveniente.

Se f6r alcangado tal ac6rdo, cada Parte Contratante empregari seus melhores
esforgos para que seja posta em vigor a referida tarifa por sua empr~sa ou
empresas.
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If agreement has not been reached at the end of the thirty day period
referred to in paragraph (c) above, the proposed rate may, unless the aeronautical
authorities of the country of the air carrier concerned see fit to suspend its appli-
cation, go into effect provisionally pending the settlement of any dispute in
accordance with the procedure outlined in paragraph (h) below.

(g) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the
aeronautical authorities of the United States, if one of the Contracting Parties
is dissatisfied with any rate proposed by the air carrier or carriers of either
Contracting Party for services from the territory of one Contracting Party to
a point or points in the territory of the other Contracting Party, it shall so notify
the other prior to the expiry of the first fifteen of the thirty day period referred
to in paragraph (c) above, and the Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached each Contracting Party will
use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its air carrier
or carriers.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the
expiry of such thirty days, the Contracting Party raising the objection to the
rate may take such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration
or continuation of the service in question at the rate complained of.

(h) When in any case under paragraph (f) and (g) above the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
Contracting Party concerning the proposed rate or an existing rate of the air
carrier or carriers of the other Contracting Party, upon the request of either, both
Contracting Parties shall submit the question to the Provisional International
Civil Aviation Organization or its successor for an advisory report, and each
Party will use its best efforts under the powers available to it to put into effect
the opinion expressed in such report.

Section VIII

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the
Schedules attached except those which change the points served by these airlines
in the territory of the other Contracting Party shall not be considered as modi-
fications of the Annex. The aeronautical authorities of either Contracting Party
may therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change is given without delay to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the
principles set forth in Section V of the present Annex, interests of their air carrier
or carriers are prejudiced by the carriage by the air carrier or carriers of the
First Contracting Party of traffic between the territory of the second Contracting
Party and the new point in the territory of a third country, the authorities of the
two Contracting Parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory
agreement.
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Se nilo f6r alcangado ac~rdo ao firn do periodo dos trinta dias previstos no
par~grafo c, supra, a tarifa proposta poderd ser posta em vigor, a titulo provis6rio,
at a soluqo da disputa segundo o processo definido no parAgrafo h infra, a menos
que as autoridades aeronAuticas do pais 'a que pertencer a emprdsa interessada
nao julguern dever suspender a aplicagdo da dita tarifa.

g) Enquanto as autoridades aeroniuticas dos Estados Unidos da Amrrica
no dispuzerem de tais poderes legais, se uma das Partes Contratantes no aprovar
uma tarifa proposta por uma empr6sa ou empresas de ura ou de outra Parte
Contratante para servigos entre o territ6rio de uma das Partes Contratantes e o
da outra, a referida Parte Contratante darA ci6ncia k outra, antes do firn da
metade do prazo de trinta dias previsto no parAgrafo c, supra, e as Partes
Contratantes envidario esforgos para chegar a um ac6rdo s6bre a tarifa
conveniente.

Se f6r alcangado tal ac6rdo, cada uma das Partes Contratantes empregara
seus melhores esforgos para que seja posta em vigor a referida tarifa por sua
empr~sa ou empresas.

Fica entendido que, se um tal ac6rdo no puder ser alcangado antes da
expiragdo dos referidos trinta dias, a Parte Contratante que levantar objeq6es
a tarifa poderi tomar a medida que julgar necessdrio para o fim de impedir a
inauguragio ou manutengAo do servigo em questdo A tarifa discutida.

h) Caso o processo de consultas definido nos parigrafos / e g supra no
vier a resultar, dentro de um prazo razoAvel, num ac6rdo entre as autoridades
aeronduticas das duas Partes Contratantes relativamente a ura tarifa conve-
niente, a disputa serA submetida, por solicitagAo de uma ou de outra das Partes
Contratantes, ao parecer consultivo da Organizaqqo Provis6ria de Aviagao Civil
Internacional, ou do 6rgAo que a suceder, e as Partes Contratantes envidarao
os seus melhores esforgos, nos limites dos poderes ao seu alcance, para por em
execuqAo a opinifo que emitir aqu~le 6rgao internacional.

Sec9do VIII

Quaisquer modificag6es feitas por uma das Partes Contratantes nas rotas
mencionadas nos quadros anexos, excetuadas as que alterarem os pontos servidos
no territ6rio da outra Parte Contratante, no serdo consideradas como alterag6es
do Anexo. As autoridades aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes
poderdo, por conseguinte, proceder unilateralmente a uma tal modificagao, desde
que, pordm, sejam disto notificadas, sem demora, as autoridades aeronAuticas
da outra Parte Contratante.

Se estas filtimas julgarem, tidos em consideracio os principios enunciados
na Secgao V do presente Anexo, que os inter~sses de suas empresas nacionais sao
prejudicados pelas empresas do outro pais, por ji estar assegurado o trifego
entre o seu pr6prio territ6rio e a nova escala em terceiro pais, as autoridades de
ambas as Partes Contratantes consultar-se-Ao a fim de chegar a um ac6rdo
satisfat6rio.
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Section IX

After the present Agreement comes into force, the aeronautical authorities
of both Contracting Parties will exchange information as promptly as possible
concerning the authorizations extended to their respective air carriers designated
to render service on the route mentioned in the annexed schedules or any part
thereof. This will specially include copies of authorizations granted together
with such modifications as may occur and any annexes.

PROTOCOL OF SIGNATURE

It appeared in the course of negotiations leading up to the conclusion
of the Agreement on air services between the United States of America
and the United States of Brazil signed at Rio de Janeiro today that the
representatives of the two Contracting Parties were in agreement on the
following points :

1-The air carriers of the two Contracting Parties operating on the
routes described in the Annex of said Agreement shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of the said routes.

2-When it is verified to be temporarily impossible for the carrier
or carriers of one of the Contracting Parties, on a route, to take equal
advantage of the opportunities referred to in 1, above, the situation thus
arising will be mutually examined by both Governments for the purpose
of assisting the said carrier or carriers to increasingly participate in the
services contemplated on a fair and equitable basis.

3-It is recognized that the determination of tariffs to be applied
by an air carrier of one Contracting Party between the territory of the
other Contracting Party and a third country is a complex question, the
overall solution of which cannot be sought through consultation between
only two countries. It is noted, furthermore, that the method of determining
such tariffs is now being studied by the Provisional International Civil
Aviation Organization. It is understood under these circumstances:

(a)-That, pending the acceptance by both parties of any recommen-
dations which the Provisional International Civil Aviation Organization
may make after its study of this matter, such tariffs shall be subject to
consideration under the provisions of Section V (b) of the Annex to the
Agreement.

(b)-That in case the Provisional International Civil Aviation
Organization fails to establish a means of determining such rates satisfactory
to both Contracting Parties, the consultation provided for in Article VIII
of the Agreement shall be in order.
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Sec95o IX

Depois de entrar em vigor o presente Ac6rdo, as autoridades aeronAuticas
das duas Partes Contratantes deverio comunicar ura A outra, to cedo quanto
possivel, as informac~es concernentes As autorizag6es dadas A sua ou As suas
empresas indicadas para explorar as linhas mencionadas nos quadros anexos
ou em trechos das referidas linhas. Estas informaq6es incluirdo especialmente
c6pia das autorizag6es concedidas, acompanhadas de eventuais modificagSes
e documentos anexos.

PROTOCOLO DE ASSINATURA

No curso das negociag6es que terminaram corn a assinatura do Ac6rdo
relativo aos servigos adreos entre o territ6rio dos Estados Unidos da
Am6rica e o dos Estados Unidos do Brasil, firmado na cidade do Rio de
Janeiro em data de hoje, os representantes das duas Partes Contratantes
mostraram-se de acbrdo s6bre os seguintes pontos :

1 - As empr~sas a6reas das duas Partes Contratantes que forem
indicadas para as linhas mencionadas no Anexo do referido Ac~rdo devem
estar em condig6es de gozar de oportunidade igual e equitativa para a
exploragdo das referidas linhas.

2 - Quando se verificar temporhriamente numa rota a impossibilidade
por parte da empr~sa ou empr~sas a6reas de uma das Partes Contratantes
de gozar da igualdade de oportunidade referida em 1, supra, a situagao
assim surgida seri examinada por ambos os Governos para que auxiliem
a referida empr~sa ou empr~sas permitindo-ihes progressivamente uma
participagao justa e equitativa nos servigos considerados.

3 - Foi reconhecido que a fixagdo de tarifas a serem aplicadas pela
empr~sa ou empr~sas de uma das Partes Contratantes entre o territ6rio da
outra Parte Contratante e urn terceiro pals 6 urn assunto complexo, cuja
solugAo de conjunto n~o poderA ser encontrada por consulta unicamente
entre dois paises. Foi observado, aldm disto, que as condig6es para fixagao
das referidas tarifas estA sendo objeto de estudo pela Organizag~o Inter-
nacional Provis6ria de Aviagao Civil. Nessas condig6es, ficou entendido :

a) - Que, pendendo a aceitaqAo por ambas as Partes Contratantes
das recomendag5es que a Organizagqo Internacional Provis6ria de Aviago
Civil possa fazer em conclusao de seus trabalhos s6bre o assunto, tais
tarifas serAo apreciadas em fungio das disposi 6es da Secgqo V, b do Anexo
ao Acbrdo;

b) - Que, nao conseguindo a Organizago Internacional Provis6ria
de AviaqAo Civil estabelecer as condig6es para fixagao das referidas tarifas,
a contento das duas Partes Contratantes, poderA ter lugar a consulta
prevista no Artigo VIII do Ac6rdo.
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SCHEDULE I

AMERICAN ROUTES TO BRAZIL AND ACROSS BRAZILIAN TERRITORY

Part 1. To Brazil:
(a) From the United States of America, via intermediate points in the

Caribbean, South America, to Manaus-Goiinia and Rio de Janeiro
or Sao Paulo; in both directions.

REMARK: - While the route Manaus-GoiAnia-Rio de Janeiro is not ready
for international operation, it will be replaced by the following route : " From
the United States of America, via intermediate points in the West Coast of South
America, to Campo Grande, Sao Paulo and Rio de Janeiro; in both directions. 1'
Part 2. Across Brazil :

(a) From the United States of America, via intermediate points in the
Caribbean and South America, to Beldm, Natal and beyond to Africa;
in both directions. (In the event meteorological conditions in the
North Atlantic so require, this route may be used also to Europe).

(b) From the United States of America via intermediate points in the
Caribbean and South America, to Beldm-Barreiras-Rio de Janeiro-
Sao Paulo, P6rto Alegre and beyond; in both directions.

(c) From the United States of America via intermediate points in the
Caribbean, South America, to Manaus, Goiinia, Guaira and beyond,
in both directions.

REMARK: -This route shall be put into operation only when the Manaus-
Goihnia-Rio de Janeiro route is ready.

SCHEDULE II

BRAZILIAN ROUTES TO THE UNITED STATES OF AMERICA

AND ACROSS AMERICAN TERRITORY

1st Part. To the United States of America:
1. From the United States of Brazil, via intermediate points in South

America and in the Caribbean, inclusive of Puerto Rico, to New York
or Washington (alternative), in both directions.

2. From the United States of Brazil, via intermediate points in South
America and in the Caribbean, inclusive of Puerto Rico, to Miami
and Chicago, in both directions.

3. From the United States of Brazil, via intermediate points in South
America and in the Caribbean, inclusive of Puerto Rico, to Miami and
New Orleans, in both directions.

2nd Part. Across the United States of America
1. From the terminal points named in the routes mentioned above by any

reasonably direct route to points in third countries, in both directions.
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QUADRO I

ROTAS AMERICANAS PARA 0 BRASIL E ATRAVE S DO TERRITORIO BRASILEIRO

la Parte - Para o Brasil :
Dos Estados Unidos da Amdrica via pontos intermediirios nas Caraibas,

Amdrica do Sul, para Manus, Goihnia e Rio de Janeiro ou SAo Paulo, em
embas as direbes.
OBSERVA XO:-Enquanto ndo ficar aparelhada a r6ta Manaus-Goihnia-

Rio de Janeiro, a linha acima fica substituida por : ((Dos Estados Unidos da
America via pontos intermedi~rios na costa oeste da America do Sul, para Campo
Grande, SAo Paulo e Rio de Janeiro, em ambas as direg5es .

2a Parte - Atravis do Brasil:
a) Dos Estados Unidos da Amdrica via pontos intermediirios nas Caraibas

e Amdrica do Sul, para Belm, Natal c aldm para a Africa, em ambas
as dire6es. (Eventualmente para a Europa quando as condigSes
meteorol6gicas do AtlAntico Norte o exigirem).

b) Dos Estados Unidos da Amdrica, via pontos intermediArios nas Caraibas
e Amdrica do Sul, para Bcldm, Barreiras, Rio de Janeiro, Sao Paulo,
P6rto Alegre, e aldm, em ambas as direoSes.

c) Dos Estados Unidos da America, via pontos intermediirios nas Caraibas
e Amdrica do Sul, para ManAus-GoiAnia-Guaira e aldm, em ambas as
dire 6es.

OBSERVA.O : - Esta r6ta s6 entrari em funcionamento quando aparelhada
a rota ManAus-Goiinia-Rio.

QUADRO II

ROTAS BRASILEIRAS PARA OS ESTADOS UNIDOS DA AME RICA E

ATRAVES DO TERRIT6RIO AMERICANO

Ia. Parte - Para os Estados Unidos da Amdrica :

1. Dos Estados Unidos do Brasil, via pontos intermediirios na America
do Sul e nas Caraibas, inclusive Porto Rico, Nova York ou Washington
(alternativa) em ambas as direg5es.

2. Dos Estados Unidos do Brasil, via pontos intermedihrios na Amsrica do
Sul e nas Caraibas, inclusive Porto Rico, para Miami e Chicago, em am-
bas as direbes.

3. Dos Estados Unidos do Brasil, via pontos intermedifirios na Amdrica do
Sul e nas Caraibas, inclusive Porto Rico, para Miami e New Orleans,
em ambas as direq6es.

2a. Parte - Atravds dos Estados Unidos da Amirica:

1. Dos pontos terminais estabelecidos nas rotas acima para quaisquer pontos
aldm, em rotas razoavelmente diretas para terceiros paises, em ambas
as direg6es.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 805. ACCORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LES ETATS-UNIS DU BR RSIL RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO,
LE 6 SEPTEMBRE 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
Etats-Unis du Brdsil, consid~rant :

- que les possibilit6s sans cesse accrues de l'aviation commerciale lui
donnent une importance croissante;

- que ce mode de transport qui, par suite de ses caractdristiques
essentielles, permet d'assurer des liaisons rapides, constitue le meilleur
moyen de rapprocher les nations;

- que dans l'intention de dvelopper la collaboration internationale
dans le domaine des transports adriens il est souhaitable d'organiser d'une
mani~re sfire et mithodique des services a~riens internationaux rguliers,
sans porter atteinte aux int~r~ts nationaux et rdgionaux;

-qu'il est ndcessaire de conclure un accord visant A assurer des
communications adriennes r~gulires entre les deux pays;

Ont ddsign6 A cet effet leurs P16nipotentiaires, savoir
Le President des Etats-Unis d'Am~rique : Son Excellence Monsieur

William Douglas Pawley, Ambassadeur extraordinaire et P16nipotentiaire
au Br~sil et Son Excellence James McCauley Landis, Directeur de l'adro-
nautique civile;

Le Prdsident des Etats-Unis du Br~sil : Son Excellence Monsieur Samuel
de Sousa-Leio Gracie, Ministre des affaires 6trang~res par interim, et
Son Excellence le Major-Brigadier Armando Figueira Trompowsky de
Almeida, Ministre d'Etat A l'adronautique;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6noncds
dans l'annexe au present Accord, afin que puissent tre 6tablis les services
a~riens r6guliers ddfinis dans ladite annexe (ci-apr~s ddnomm~s (ales services
convenus))).

1 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1946, trente jours apr~s ]a date de la signature,
conformdment A I'article XIV.
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Article II

1) Chacun des services convenus pourra commencer A fonctionner
imm~diatement ou A une date ultdrieure au gr6 de la Partie contractante A
laquelle les droits sont accordds, mais pas avant que :

a) La Partie contractante A laquelle les droits sont accordis ait
d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter
la route ou les routes indiqudes;

b) La Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 A l'entre-
prise ou aux entreprises de transports adriens intressdes la permission
d'exploitation voulue (ce qu'elle devra faire sans dllai, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et de l'article VI).

2) Les entreprises de transports alriens ainsi d~signdes pourront
tre tenues de prouver aux autoritds a~ronautiques de la Partie contractante

qui accorde les droits, qu'eUes sont en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement appliquds par lesdites
autoritds A l'exploitation des entreprises commerciales de transports a6riens.

Article III

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou
permettre d'imposer A l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens
d~sign6es par l'autre Partie contractante pour l'utilisation des a6roports et
autres facilit~s ne devront pas tre plus 6levds que les droits qui seraient
acquitt6s pour l'utilisation desdits a6roports et facilit6s par ses adronefs
nationaux employds A des services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ees de rechange
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou mis A bord
des a~ronefs sur son territoire par l'autre Partie contractante, soit pour son
propre compte, soit pour celui des entreprises de transports a6riens d6signdes
par elle, et destinls uniquement A 6tre utilisds par les adronefs de cette autre
Partie contractante, bdndficieront, en ce qui concerne les droits de douane,
frais de visite et autres taxes imposds par la premiere Partie contractante,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises
de transports a~riens nationales assurant des services de transports adriens
internationaux ou aux entreprises de transports a6riens de la nation la plus
favorisde.

3) Les a~ronefs de l'une des Parties contractantes utilis~s pour
1'exploitation des services convenus et les approvisionnements en carburants,
huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange ainsi que l'6quipement normal et
les approvisionnements de bord demeurant A bord desdits adronefs seront,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, exonlr~s de droits de douane,
frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me si les approvision-
nements en question sont utilisds par lesdits adronefs au cours de vols
effectu~s au-dessus dudit territoire.
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Article IV
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences

d~livr~s ou validds par 1'une des Parties contractantes et non pdrims,
seront reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de
l'exploitation des services convenus. Toutefois, chaque Partie contractante
se r~serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et les licences accordds A ses propres ressortissants
par un autre Etat.

Article V
1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant

sur son territoire 1'entrde ou la sortie des a~ronefs employ~s A la navigation
a6rienne internationale ou r~gissant 'exploitation desdits adronefs pendant
leur s~jour A l'int~rieur de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports adriens de l'autre Partie
contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant
sur son territoire 1'admission ou la sortie des passagers, 6quipages ou
marchandises transport~s par adronef (tels que les lois et r~glements
relatifs aux formalit6s d'entrde, de cong6, d'immigration, de passeports,
de douane et de quarantaine), seront appliquds aux passagers, 6quipages
et marchandises se trouvant A bord des adronefs de l'entreprise ou des
entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre Partie contractante,
A 'int~rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

Article VI
Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de refuser ou de

retirer A une entreprise de transports airiens d~sign~e par l'autre Partie
contractante 'exercice des droits 6noncds dans 1'annexe au present Accord
lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprift6 et
le contr6le effectif de l'entreprise de transports a~riens en cause se trouvent
entre les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou lorsque
cette entreprise de transports adriens ne se conforme pas aux lois et
r~glements visas A l'article V ci-dessus, ou si elle ne remplit pas les conditions
auxquelles les droits sont accordds conformiment aux dispositions du
present Accord et de son annexe, ou encore si les a~ronefs mis en service
ne sont pas manceuvrds par des ressortissants de l'autre Partie contractante,
sauf les cas oit des 6quipages sont en cours d'instruction.

Article VII
Le prdsent Accord sera enregistr6 aupr~s de 1'Organisation provisoire

de l'aviation civile internationale institute par l'Accord intdrimaire sur
l'aviation civile internationale sign6 A Chicago le 7 dicembre 1944 1, ou
de l'organisation qui lui succdera.

1 OPACI. Conference internationale de l'aviation civile de Chicago. Acte final et
appendices. document 2187, page 22.
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Article VIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
clauses de l'annexe du prdsent Accord, ou d'exercer les droits 6noncds A
l'article VI, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre
les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes, et lesdites
consultations commenceront dans un ddlai de 60 jours A compter de la date
de ]a demande. Si lesdites autoritds conviennent de modifier l'annexe, ou
ddcident d'exercer les droits 6noncs A l'article VI, leurs ddcisions A cet
6gard prendront effet apr~s confirmation sous forme de notes 6changdes
par la voie diplomatique.

Article IX

Sauf dispositions contraires du prsent Accord ou de son annexe, tout
diffdrend entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou A
l'application du prdsent Accord ou de son annexe, qui ne peut tre rdg]6
par voie de consultations, sera soumis, aux fins de rapport consultatif,
au Conseil intdrimaire de l'Organisation provisoire de l'aviation civile
internationale (conformiment aux dispositions de l'article III, section 6 (8)
de l'Accord intdrimaire sur l'aviation civile internationale sign6 A Chicago
le 7 ddcembre 1944) ou A l'organisme qui lui succddera, A moins que les
Parties contractantes ne conviennent de soumettre leur diffdrend A un
tribunal arbitral ddsign6 de commun accord, ou h la ddcision d'une autre
personne ou d'un autre organisme. Les Parties contractantes feront tout
leur possible, en vertu des pouvoirs dont elles sont investies, pour donner
effet A l'avis exprim6 dans ledit rapport.

Article X

Si une convention adrienne multilatdrale de caract~re gdndral acceptde
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le prdsent Accord sera
modifi6 de mani~re que ses dispositions soient conformes A celles de la
convention en question.

Article XI

Aux fins du prdsent Accord et de son annexe, et sauf disposition
contraire :

a) l'expression ((autoritis adronautiques )) s'entend, en cc qui concerne
les Etats-Unis d'Amdrique, du Conseil de l'adronautique civile et de toute
personne ou de tout organisme autoris6 h remplir les fonctions actuellement
exercdes par le Conseil de l'adronautique civile et, en ce qui concerne les
Etats-Unis du Brisil, du Ministre de l'air ou de toute personne ou de tout
organisme autoris6 A remplir les fonctions actuellement exerces par ledit
ministre;
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b) 1'expression ((entreprises de transports a6riens d~signdes )) s'entend
des entreprises de transports adriens que les autorit~s adronautiques de l'une
des Parties contractantes auront notifides aux autoritds a~ronautiques de
'autre Partie contractante comme 6tant des entreprises de transports

adriens d~sign~es par la premiere Partie conform~ment aux dispositions de
'article II du prsent Accord pour exploiter les routes indiqu6es dans

]'instrument de ddsignation;

c) le terme (( territoire D) a le sens qui lui est donn6 par ]'article 2
de ]a Convention relative h l'aviation civile internationale sign~e A Chicago
le 7 ddcembre 1944 1;

d) les ddfinitions donndes aux alin~as a), b) et d) de l'article 96 de
la Convention relative A 1'aviation civile internationale signde A Chicago
le 7 d~cembre 1944 valent pour le prdsent Accord.

Article XII

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
1'autre Partie son intention de mettre fin au prdsent Accord. La notification
devra &tre communiqu6e simultan6ment h l'Organisation provisoire de
'aviation civile internationale ou A l'Organisation qui lui succddera. Lorsque

pareille communication sera faite, le prdsent Accord prendra fin six (6)
mois apr~s la date de rdception de la notification de d6nonciation, A moins
que, par accord entre les Parties contractantes, la communication en
question ne soit retir6e avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6
de rdception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
tenue pour reque 14 jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation
provisoire de l'aviation civile internationale ou l'organisation qui lui
succdera.

Article XIII

Le prdsent Accord remplace tous actes, permissions, privileges ou
concessions existant au moment de sa signature et que l'une des Parties
contractantes avait accord6s, pour une raison quelconque, aux entreprises
de transports ariens ayant la nationalit6 de l'autre Partie contractante.

Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date
de sa signature.

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420;
volume 32, page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346; volume 51, page 336;
et volume 53, page 341.

No. 805



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 225

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussignds ont sign6 le present

Accord et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT en la ville de Rio-de-Janeiro, le six septembre 1946, en deux

exemplaires, en langue portugaise et en langue anglaise, les deux textes

faisant 6galement foi.
William D. PAWLEY

James M. LANDIS
Armando TROMPOWSKY
S. DE SOUSA-LEXO GRACIE

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil accorde au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'un ou de
plusieurs transporteurs adriens de nationalit6 am6ricaine ddsignds par ce dernier
pays, sur les routes indiqudes au tableau I ci-joint, des services de transports
a6riens qui, A des fins commerciales, traverseront en transit ou desserviront le
territoire des Etats-Unis du Brdsil.

Section II

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accorde au Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil le droit d'exploiter, par l'intermddiaire d'un ou de
plusieurs transporteurs adriens de nationalit6 brsilienne ddsignds par ce dernier
pays, sur les routes indiqudes au tableau II ci-joint, des services de transports
a~riens qui, A des fins commerciales, traverseront en transit ou desserviront le
territoire des Etats-Unis d'Amdrique.

Section III

Un ou plusieurs transporteurs adriens ddsignds par chacune des Parties

contractantes dans les conditions prdvues au present Accord, bdn~ficieront sur
le territoire de l'autre Partie contractante, aux points 6numdr~s et, sur chacune
des routes indiqudes aux tableaux ci-joints, k tous les adroports ouverts au trafic

international, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale ainsi que du
droit d'entrde et de sortie A des fins commerciales en trafic international, pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier.

Section IV

Les autoritds a~ronautiques compdtentes de chacune des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps A autre ou A la demande de l'une des Parties,
afin de drterminer dans quelle mesure les entreprises de transports adriens

ddsign6es par les Parties contractantes se conforment aux principes 6noncs dans
la section V ci-dessous, et d'dviter ainsi qu'une entreprise de transports adriens
ddsignde ne soit privde d'une proportion excessive du trafic du fait de l'inobser-
vation du ou des principes dnoncs dans d'autres dispositions du prdsent Accord,
de l'annexe ou du Protocole de signature.
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Section V

Les Parties contractantes sont convenues

a) que la capacit6 de transport 'adrien offerte par les transporteurs des
deux pays devra 6tre adaptde de pros aux exigences du trafic;

b) que dans l'exploitation de sections communes de grandes routes, les
transporteurs adriens des Parties contractantes devront prendre en consideration
leurs intdrits rdciproques afin que leurs services respectifs ne soient pas indfiment
affect~s ;

c) que les services assures par un transporteur adrien d6sign6 en vertu du
present Accord et de son annexe auront toujours pour objectif essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont ledit
transporteur est un ressortissant et le pays de derni~re destination du trafic;

d) que le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international en des
points du territoire de l'autre pays, des passagers, des marchandises et du
courrier A destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs des
points indiquds dans les tableaux ci-joints, sera exerc6 conformdment aux
principes g~ndraux de d6veloppement m~thodique approuvds par les deux Gouver-
nements, et sera soumis au principe g~ndral selon lequel la capacit6 doit 4tre en
rapport avec :

1. - les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2. - les exigences de l'exploitation des entreprises de transports a6riens

assurant des services directs, et
3. - les exigences du trafic dans la rdgion desservie par l'entreprise de

transports a6riens, compte tenu des services locaux et rdgionaux.

Section VI

Les Parties contractantes conviennent que, lorsque des raisons d'6conomie
d'exploitation justifient que les passagers, les marchandises et le courrier soient
acheminds jusqu'h destination & bord d'un adronef d'une capacit6 diffdrente de
celle de l'adronef utilis6 au cours de l'6tape antdrieure sur une m4me route (ce
changement d'adronef 6tant ci-apr~s ddnomm6 ((rupture de charge ))), et lorsque
la rupture de charge doit s'effectuer en un point du territoire des Etats-Unis
d'Amdrique ou des Etats-Unis du Brdsil, l'adronef de capacit6 moindre ne sera
utilis6 qu'en liaison avec l'adronef de capacit6 plus grande et arrivera an point
oif s'effectuera la rupture de charge de mani~re A assurer un service de corres-
pondance; ce service attendra normalement l'arrivde de l'adronef de capacit6
plus grande, dans le but principal de transporter & bord de l'adronef de capacit6
moindre et jusqu'h leur point de destination finale, les passagers qui ont voyag6
b. bord de l'adronef de capacit6 plus grande pour se rendre aux Etats-Unis
d'Am~rique ou aux Etats-Unis du Brdsil. II est 6galement entendu que la
capacit6 de l'a~ronef plus petit sera fixde en tenant compte essentiellement de
l'importance du trafic achemin6 dans l'adronef plus grand et qui doit norma-
lement 6tre transportd plus loin. S'il se trouve des places vacantes A bord de
l'a~ronef plus petit, elles pourront ftre occupies par des passagers paxtant des
Etats-Unis d'Amdrique ou des Etats-Unis du Brdsil respectivement, A l'exclusion
du cabotage, et A condition que le trafic local ne subisse aucun prejudice.
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Section VII

a) Les tarifs, ddterminds conformdment aux dispositions des paragraphes
ci-apr~s, seront fixds A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
6lments d'apprdciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la rdali-
sation d'un bdndfice normal, les tarifs appliquds par d'autres transporteurs, ainsi
que les caract~ristiques de chaque service.

b) Les tarifs que les transporteurs adriens de chacune des Parties contrac-
tantes pourront appliquer entre les points situds sur le territoire des Etats-Unis
et les points situ~s en territoire brdsilien dont il est fait mention dans les tableaux
ci-joints, devront, en conformitd des dispositions du prdsent Accord et de son
annexe, 6tre soumis A l'approbation des autoritds adronautiques des Parties
contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs lgaux, agiront en
respectant les obligations qui d6coulent de la prdsente annexe.

c) Tout tarif propos6 par le ou les transporteurs adriens de l'une des Parties
contractantes sera ddpos6 aupr~s des autoritds adronautiques des deux Parties
contractantes, trente jours au moins avant la date A laquelle sa mise en appli-
cation est envisagde; 6tant entendu que ce ddlai de trente jours pourra ftre rdduit
dans certains cas si les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes
le ddcident de commun accord.

d) Le Conseil de l'adronautique civile des Etats-Unis ayant approuv6 la
procddure des confdrences de trafic de l'Association du transport adrien inter-
national (ci-apr~s ddnomm6 (dIATA ))) pour une pdriode d'un an A partir du mois
de fdvrier 1946, tous accords de tarifs conclus selon cette procddure pendant
ladite pdriode et intdressant les transporteurs adriens des Etats-Unis seront
soumis A l'approbation dudit Conseil. I1 pourra 6galement etre obligatoire de
soumettre les accords de tarifs conclus selon cette procdure A l'approbation
des autoritds a~ronautiques des Etats-Unis du Brdsil en application des principes
6nonc~s au paragraphe b) ci-dessus.

e) Les Parties contractantes conviennent que la procedure ddfinie aux
paragraphes f), g) et h) de la prdsente section sera applicable :

1. - si, pendant ]a p~riode durant laquelle le Conseil de I'adronautique civile
admet la procedure des confdrences de trafic de l'IATA, un accord de tarifs donn6
n'est pas approuv6 dans un ddlai raisonnable par l'une ou l'autre des Parties
contractantes, ou bien, lorsqu'une confdrence de l'IATA n'a pu 6tablir un tarif
conventionnel, ou

2. - si, h un moment quelconque, aucune procddure de l'IATA n'est appli-
cable, ou

3. - si, h un moment quelconque, l'une ou l'autre des Parties contractantes
retire ou s'abstient de renouveler son approbation h la partie de la procddure des
confdrences de trafic de F'IATA dont il s'agit dans la prdsente section.

f) Si les autoritds adronautiques des Etats-Unis se trouvent investies du
pouvoir ldgal de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport des
personnes et des messageries par les services adriens internationaux et de
suspendre les tarifs proposas, comme le Conseil de l'adronautique civile est actuel-
lement habilitd h le faire en ce qui concerne ces tarifs a l'intdrieur des Etats-Unis,
chacune des Parties contractantes exercera ult~rieurement son autorita de
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mani~re k emp~cher la mise en application de tout tarif ou de tous tarifs proposes
par l'un de ses transporteurs pour des services ayant leur point de ddpart sur le
territoire de l'une des. Parties contractantes et leur point ou leurs points de
destination sur le territoire de l'autre Partie contractante, si, de l'avis des
autorit~s adronautiqus de la Partie contractante dont le transporteur ou les
'transporteurs a~riens: proposent le tarif en question, celui-ci n'est pas juste ou
6conomique.

Si l'une des Parties contractantes, apr~s r~ception de la notification prdvueau. paragraphe c) ci-dessus, n'approuve pas le tarif propos6 par le transporteur
ou les transporteurs a6riens de l'autre Partie contractante, elle en avisera cette
•derni~re avant lexpiration de la premiere moiti6 du ddlai de trente jours pr~vu,
et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir 4 un accord sur le tarif
Convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est
-eft son pouvoir pour-mettre en application le tarif convenu en ce qui concerne son
!oi ses transporteurs a~riens.

Si un accord n'a pu Ctre obtenu A l'expiration du ddlai de trente jours prdvu
au paragraphe c)"ci-dessus, le tarif propos6 pourra itre mis en application a titre
provisoire en :atteidant le r6glement du diffdrend conform~ment h la procdure
d~finie au paragraphe h) ci-dessous, h moins que les autoritds adronautiques du
pays du transporteur adrien intdress6 estiment devoir en suspendre l'application.

g) En attendant que les autorit6s a~ronautiques des Etats-Unis aient 6t6.investies par la loi' dupouvoir susmentionn6, si l'une des Parties contractantes
"n'approuve pas un tarif propos6 par le transporteur ou les transporteurs adriens
"de l'une ou l'autre des :Parties contractantes en ce qui concerne les services

eliant le territoire .de'une des Parties contractantes A un ou plusieurs points
situds sur le territoire' de l'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre
avant 1'expirationf de 1a premiere moiti6 du ddlai de trente jours prdv-u au
paragraphe c) ci-dessus et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un

-.accord sur le tarif convenable.
Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est

en son pouvoir pour. -que le tarif convenu soit mis en application par son ou ses
.transporteurs aerieis.,.

Ul est entendu, que si un tel accord ne peut 6tre obtenu avant 1'expiration
du d~lai de trente jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre
le tarif pourra prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'empdcher que le
.service en question.-ne. spit mis ou maintenu en exploitation au tarif contestd.

h) Lorsque, dans un des cas prdvus aux paragraphes f) et g) ci-dessus,
*les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas
:1 se mettre d'accord sur le tarif convenable dans un ddlai raisonnable A la suite
de consultations engagdes. du fait qu'une Partie contractante conteste un tarif
,propos6 ou un tarif appliqu6 par le transporteur ou les transporteurs adriens de
.1'autre Partie contractante, les deux Parties contractantes, h la demande de
l'une d'elles, sounmettront leur diffdrend, aux fins de rapport consultatif, A
'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale ou A l'organisation

,qui lui succddera, et c.haque Partie fera tout son possible, en vertu des pouvoirs
dont elle est, investie, pour donner effet h l'avis exprim6 dans ledit rapport.
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Section VIII . .

Les changements apportds par l'une des Parties contractantes aux routes
adriennes ddfinies dans les tableaux ci-joints, A l'exception de ceux qui modifient
les points desservis par les entreprises de transports adriens sur le territoire de
l'autre Partie contractante, ne seront pas consid~rds comme des modifications
de la prdsente annexe. Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes pourront en consdquence effectuer unilatdralement .des changements de
cet ordre, A condition, toutefois, d'en donner notification sans d~lai aux autoritds
adronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces derni~res, en se fondant sur les principes 6noncs .h la section V de la
prdsente annexe, constatent que les intdrfts de leur ou .:de"leurs transporteur.
adriens sont lsds du fait que le ou les transporteurs adriens- de la premiere Partie
contractante transportent des passagers, des marchandises et du courrier entre
le territoire de la deuxi~me Partie contractante et le. nouveau point situd sur
le territoire d'un pays tiers, les autoritds des deux P arties. contractantes' se.
consulteront en vue d'aboutir , un arrangement satisfaisant..'

Section IX

Apr~s l'entrde en vigueur du prdsent Accord, les autoritds adronautiques
des deux Parties contractantes procdderont, aussit6t que possible, A un 6change
de renseignements relatifs aux autorisations accord~es aux :transporteurs adriens
qu'elles ont respectivement d6signds pour assurer des servicesisur la route indiqude
dans les tableaux ci-joints ou sur une partie de cette route. Cet dchange portera.
spdcialement sur les copies des autorisations accord~es, accompagndes des
modifications 6ventuelles et de toutes annexes.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la conclusion de l'accord
relatif aux services a~riens entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Etats-Unis
du Brdsil sign6 ce jour A Rio-de-Janeiro, les reprdsentants des deux Parties
contractantes ont constat6 qu'ils 6taient d'accord sur les points suivants:

1. - Les transporteurs a6riens des deux Parties contractantes exploitant
les routes ddfinies dans l'annexe dudit accord, auront ia pbssibilit6 d'exploiter
lesdites routes dans des conditions 6quitables et 6gales.

2. - Lorsqu'il sera avdr6 que le transporteur ou les transporteurs de
l'une des Parties contractantes sont momentan~merit dans l'impossibilit6,
sur une route donnde, de profiter sur un pied d'6galitd de la possibilit6
visde l'alin6a 1). ci-dessus, les deux Gouvernements examineront en
commun la situation ainsi cr6e, en vue d'aider ledit:ou lesdits transporteurs
A contribuer progressivement aux services envisages: dans des conditions
justes et 6quitables.

3. - I1 est reconnu que la fixation des tarifs applicables par. un
transporteur adrien de l'une des Parties contractantes entre le territoire
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de l'autre Partie contractante et celui d'un pays tiers, pose un probl~me
difficile A r6soudre, pour lequel une solution d'ensemble ne saurait 6tre
recherch~e par voie de consultations bipartites seulement. I1 est, en outre,
pris acte du fait que l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale 6tudie actuellement la m~thode de fixation de ces tarifs. Dans
ces conditions, il est entendu que :

a) En attendant que les deux Parties aient aceept6 les recomman-
dations que pourra faire l'Organisation provisoire de l'aviation eivile
internationale aprOs avoir 6tudi6 cette question, les tarifs devront 6tre
fix~s en consideration des dispositions du paragraphe b) de la section V
de l'annexe A l'Accord.

b) Au cas oi l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale
ne parviendrait pas A 6tablir, pour la fixation de ces tarifs, une m6thode
jug6e satisfaisante par les deux Parties, celles-ci auront recours i la procedure
de consultation prdvue A l'article VIII de l'Accord.

TABLEAU I
ROUTES AMERICAINES A DESTINATION Du BRASIL

ET AU-DESSUS DU TERRITOIRIE BRESILIEN

Premirre Partie. A destination du Brisil

a) Des Etats-Unis d'Am6rique A destination de.Manaus-Goiania et Rio-de-
Janeiro ou Sao-Paulo, via des points inter&l'ai-res aux Antilles et en
Amrique du Sud; dans les deux sens.

REmARQUE : Tant que la route Manaus-Goiania-Rio-de-Janeiro n'est pas en
6tat de faire l'objet d'une exploitation internationale, elle sera remplacde par la
route suivante : *(des Etats-Unis d'Am~rique A Campo Grande, Sao-Paulo et
Rio-de-Janeiro, via des points interm~diaires sur la c6te occidentale de l'Am6-
rique du Sud; dans les deux sens. )

Deuxi~me Partie. Au-dessus du Brisil:

a) Des Etats-Unis d'Amrique A Belem, Natal et au-delb. A destination de
l'Afrique, via des points intermddiaires aux Antilles et en Amdrique
du Sud; dans les deux sens. (Lorsque la situation mdtdorologique dans
l'Atlantique Nord l'exige, cette route pent 6tre 6galement utilisde
h destination de l'Europe.)

b) Des Etats-Unis d'Am~rique A Belem-Barreiras-Rio-de-Janeiro-Sao-Paulo-
Porto Alegre et au-delh, via des points intermddiaires aux Antilles et
en Amdrique du Sud; dans les deux sens.

c) Des Etats-Unis d'Am~rique & Manaus, Goiania, Guaira et au-delk, via
des points intermddiaires aux Antilles et en Amdrique du Sud; dans les
deux sens.

REMARQUE : Cette route ne sera mise en exploitation que lorsque la route
Manaus-Goiania-Rio-de-Janeiro sera en 6tat d'etre exploitde.
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TABLEAU II

ROUTES BR1 SILIENNES A DESTINATION DES ETATS-UNIS D'AMI9RIQUE

ET AU-DESSUS DU TERRITOIRE DES ETATS-UNIS

Premiere Partie. A destination des Etats-Unis d'Amdrique :

1. Des Etats-Unis du Brdsil A New-York ou Washington (au choix), via des
points intermddiaires en Amdrique du Sud et aux Antilles, y compris
Porto-Rico; dans les deux sens.

2. Des Etats-Unis du Brdsil A Miami et Chicago, via des points intermddiaires
en Amdrique du Sud et aux Antilles, y compris Porto-Rico; dans les
deux sens.

3. Des Etats-Unis du Brdsil A Miami et La Nouvelle-Orldans, via des points
intermddiaires en Amdrique du Sud et aux Antilles, y compris Porto-
Rico; dans les deux sens.

Deuxi~me Partie. Au-dessus des Etats-Unis d'Amrique

1. Des points terminus indiquds sur les routes susmentionndes par une route
raisonnablement directe 4 destination de points situds dans des pays
tiers; dans les deux sens.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 196. CONVIENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL
ENTRE A REPUCBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL E A REPUjBLICA DO PARAGUAI

Os Governos da Repitblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
do Paraguai, animados do desejo de incrementar o interc~mbio intelectual
e cientifico entre ambos os paises e de facilitar aos universitirios e profis-
sionais brasileiros e paraguaios o aperfeicoamento ou a continuagao de
seus estudos nas universidades e estabelecimentos de ensino superior de
um ou outro pais, resolveram celebrar um Conv~nio destinado a tais fins e,
corn ste objetivo, nomearam seus Plenipotenciirios, a saber:

0 Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Relaq6es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica do Paraguai Sua
Excelncia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das
Relag6es Exteriores do Paraguai;

Os quais, ap6s terem exibido reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

Os Governos do Brasil c do Paraguai darao todo o ap6io oficial neces-
sirio ao intercimbio intelectual entre brasileiros e paraguaios, facilitando
para tal fim, de um modo geral, as visitas que professores de universidades
e membros de instituig6es cientificas, liter~rias e artisticas efetuem corn
o objetivo de realizar confer~ncias s6bre suas respectivas especialidades.

Artigo II

Por igual forma, os Governos do Brasil e do Paraguai favorecerdo a
fundagao, na capital de cada pals, de um organismo permanente que
centralize o interc'mbio intelectual entre as duas NagSes e facilite infor-
mag6es aos estudantes que se proponham viajar para ura ou outra
Repfiblica com o prop6sito de estudar seu desenvolvimento cultural ou
prosseguir seus estudos.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 196. CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL
ENTRE LA REPUBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS
DEL BRASIL Y LA REPUJBLICA DEL PARAGUAY

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de
la Repblica del Paraguay, en el deseo de incrementar el intercambio
intelectual y cientifico entre ambos paises y de dar facilidades a los
universitarios y profesionales brasileros y paraguayos para perfeccionarse
o proseguir sus estudios en las universidades e institutos de ensefianza
superior de uno u otro pals, han acordado celebrar un Convenio destinado
a tal fin y con ese objeto han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios,
a saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha,
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica del Paraguay, a
Su Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despuds de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo primero

Los Gobiernos del Brasil y del Paraguay concederin todo el apoyo
oficial necesario al intercambio intelectual entre brasileros y paraguayos,
facilitando para tal fin, en caricter general, las visitas que profesores de
universidades y miembros de instituciones cientificas, literarias y artisticas
efectfien con el objeto de realizar conferencias sobre sus respectivas
especialidades.

Articulo II

De la misma manera, los Gobiernos del Brasil y del Paraguay
favorecer~n la fundaci6n, en la capital de cada pals, de un organismo
permanente que centralice el intercambio intelectual entre las dos Naciones
y facilite los informes a los estudiantes que se propongan viajar a una
u otra Repfiblica, con el prop6sito de estudiar su desenvolvimiento cultural
o proseguir sus estudios.
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Artigo III

Os Governos do Brasil e do Paraguai fargo consignar em seus respecti-
vos orgamentos nacionais, a partir do pr6ximo ano de 1942, dotag6es
especiais para manutengo e pagamento de bolsas de estudos em favor de
estudantes e profissionais brasileiros e paraguaios, que forem enviados de
um a outro pals com o fim de especializarem ou aperfeigoarem seus estudos,
na seguinte forma :

Cada uma das Partes Contratantes concederA anualmente dez bolsas
escolares para estudantes ou profissionais brasileiros e paraguaios, sendo
cinco em estabelecimentos de ensino universit~rio e cinco em escolas ou
institutos agricolas.

Alm dessas dez bolsas escolares, ambas as Partes concederdo outras
dez para profissionais diplomados por estabelecimento de ensino superior
universitirio para um curso completo de aperfeigoamento de suas respec-
tivas especialidades.

No ano em que nAo houver candidadatos paraguaios aos estabeleci-
mentos de ensino superior e agricola brasileiros, sera enviada ao Brasil uma
missao de professores paraguaios que realizardo naqueles estabelecimentos
cursos de confer~ncias, de ac6rdo corn um programa previamente tra~ado
e aprovado pelo Gov~rno paraguaio.

Em iguais circunsthncias, o Govrno brasileiro tomarA provid~ncias
para enviar uma missio de professores brasileiros ao Paraguai com o mesmo
objetivo.

O Govrno brasileiro se compromete, ainda, a enviar regularmente ao
Paraguai professores brasileiros para o ensino do idioma portugu~s de
acbrdo corn a legislagdo especial paraguaia s6bre a matria.

Artigo IV

As despesas de viagern dos profissionais e estudantes serfio pagas
pelos seus respectivos Governos.

Artigo V

Os diplomas e certificados de ensino secundhrio e preparat6rio expedidos
pela Universidade de Assungdo em favor de Paraguaios ser~o reconhecidos
nas universidades do Brasil para o ingresso, sem necessidade de apresenta-
gao de teses ou prestago de exames, nas faculdades ou escolas superiores
do Brasil.

Reciprocamente, os titulos equivalentes expedidos pelas autoridades
do Brasil em favor de Brasileiros serao reconhecidos pela Universidade de
Assun~go, para o ingresso, nas mesmas condig6es, em faculdades ou escolas
superiores do Paraguai.
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Articulo III

Los Gobiernos del Brasil y del Paraguay har~n consignar en sus
respectivos presupuestos nacionales, a partir del pr6ximo afio 1942, rubros
especiales para el mantenimiento y pago de las becas a favor de estudiantes
y profesionales brasileros y paraguayos, que fueren enviados de uno u otro
pais con el fin de especializar o perfeccionar sus estudios, en la siguiente
forma :

Cada una de las Partes Contratantes concederA anualmente diez becas
escolares para estudiantes o profesionales brasileros y paraguayos, corres-
pondiendo cinco a establecimientos de ensefianza universitaria y cinco a
escuelas o institutos agricolas.

AdemAs de estas diez becas escolares, ambas Partes concederin otras
diez para profesionales titulados, egresados de los institutos de ensefianza
superior universitaria, para un curso completo de perfeccionamiento en sus
respectivas especialidades.

En el afio en que no hubieren candidatos paraguayos para los
establecimientos de estudios superior y agricola brasileros, seri enviada al
Brasil una misi6n de profesores paraguayos que realizarin em aquellos
establecimientos cursos de conferencias, de acuerdo con un programa
previamente trazado y aprobado por el Gobierno paraguayo.

En iguales circunstancias, el Gobierno brasilero tomari providencias
para enviar una misi6n de profesores brasileros al Paraguay con el mismo
objetivo.

Ademis, el Gobierno brasilero se compromete enviar regularmente al
Paraguay profesores brasileros para la ensefianza del idioma portuguds de
acuerdo a la legislaci6n especial paraguaya sobre la materia.

Articulo IV

Los gastos de viajes de los profesionales y estudiantes serin pagados
por los respectivos Gobiernos.

Articulo V

Los titulos y certificados de ensefianza secundaria y preparatoria
expedidos por la Universidad de Asunci6n a favor de paraguayos serAn
reconocidos en las universidades del Brasil para el ingreso, sin necesidad
de tesis ni de eximenes, en las facultades o escuelas superiores del Brasil.

Reciprocamente, los titulos equivalentes expedidos por las autoridades
del Brasil a favor de brasileros serin reconocidos por la Universidad de
Asunci6n, para el ingreso, en las mismas condiciones, en las facultades y
escuelas superiores del Paraguay.
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Ser~o tamb~m reconhecidos os certificados de estudos parciais reali-
zados em estabelecimentos de ensino de ruma ou outra das Partes Contra-
tantes, desde que os programas d~sses estudos tenham nos dois paises
o mesmo desenvolvimento.

Artigo VI

Os estudantes paraguaios, que de conformidade corn o que estabelece
O artigo anterior, ingressarem nas faculdades e escolas superiores do Brasil
serao dispensados das taxas relativas a matriculas, exames e titulos.

Os privil~gios e obrigag6es estabelecidos no referido artigo serao
aplicados aos estudantes brasileiros que ingressarem nas faculdades e
escolas superiores do Paraguai.

Artigo VII

0 presente Conv~nio serA ratificado depois de preenchidas as formali-
dades legais de uso em cada uma das Partes Contratantes e entrarA em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagao, a efetuar-se
na cidade de Assungao, no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Partes Contratantes poderA denuncii-lo en qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessarao um ano depois da denfincia.

EM F Do QUE, Os PlenipotenciArios acima nomeados firmam o
presente Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana,
e Ihes ap6em seus selos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 14 dias do m~s
de Junho do ano de mil novecentos e quarenta e urn.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGAIA
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Serin tambi~n reconocidos los certificados de estudios parciales reali-
zados en las instituciones de ensefianza de una u otra de las Partes
Contratantes, siempre que los programas de estos estudios tengan en los
dos paises igual extensi6n.

Articulo VI

Los estudiantes paraguayos que, de conformidad con lo que establece
el articulo anterior, ingresen en las facultades y escuelas superiores del
Brasil serin exonerados de los derechos de matriculas, de ex~menes y de
titulos.

Los privilegios y obligaciones que se establecen en el referido articulo
se acordarhn a los estudiantes brasileros que ingresen en las facultades y
escuelas superiores del Paraguay.

Articulo VII

El presente Convenio serA ratificado, luego de cumplidas las formalida-
des legales de uso en cada una de las Partes Contratantes, y entrarA en
vigor sesenta dias despu6s de canjeados los instrumentos de ratificaci6n,
acto que se efectuarA en la ciudad de Asunci6n, en el plazo mis breve posible.

Cada una de las Partes Contratantes podrA en cualquier momento
denunciar este Convenio, pero sus efectos s6lo cesarin un afio despuds
de hecha la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman
el presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y
castellana, y estampan en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de Rio de
Janeiro, a los 14 dias del mes de Junio del afio mil novecientos cuarenta
y uno.

[L.S.] Oswaldo ARANIA

[L.S.] Luis A. ARGASTA
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 196. AGREEMENT' ON CULTURAL EXCHANGES BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 14 JUNE 1941

The Governments of the Republic of the United States of Brazil and
the Republic of Paraguay, being desirous of increasing intellectual and
scientific exchanges between their countries and of encouraging Brazilian
and Paraguayan students and professional workers to complete or continue
their studies at the universities and higher educational establishments of
either of the two countries, have agreed to conclude an Agreement to that
end and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil, His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay, His
Excellency Dr. Don Luis A. Argafia, Minister of State for Foreign Affairs
of Paraguay;

Who, having communicated to each other their full powers, found to
be in good and due form, have agreed upon the following articles

Article I
The Governments of Brazil and Paraguay shall give all the necessary

official encouragement to intellectual exchanges between citizens of Brazil
and Paraguay, facilitating for this purpose, as a general rule, any visits
which university professors and members of literary, artistic and scientific
institutes may make for the purpose of lecturing on their respective subjects.

Article II
In the same manner, the Governments of Brazil and Paraguay shall

encourage the foundation, in the capital city of each country, of a permanent
organization for the centralization of intellectual exchanges between the
two countries and the provision of information to students proposing to
travel in one Republic or the other for the purpose of studying its cultural
development or continuing their own studies.

1 Came into force on 1 October 1941, in accordance with article VII, the instruments
of ratification having been exchanged at Asunci6n on 2 August 1941.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 196. ACCORD' RELATIF AUX ECHIANGES CULTURELS
ENTRE LA R]RPUBLIQUE DES ]RTATS-UNIS DU BRE-
SIL ET LA R RPUBLIQUE DU PARAGUAY. SIGNf A
RIO-DE-JANEIRO, LE 14 JUIN 1941

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Br~sil et le
Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay, animus du d6sir d'accroitre
les 6changes intelleetuels et scientifiques entre les deux pays et de permettre
aux 6tudiants et aux gens de profession br~siliens et paraguayens de se
perfectionner dans leur branche ou de poursuivre leurs 6tudes dans les
universitds et les 6tablissements d'enseignement supdrieur de l'un ou de
l'autre pays, ont rdsolu de conclure un accord A cette fin et ont, A cet effet,
d~sign6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la Rpublique des Etats-Unis
du Brdsil, Son Excellence Monsieur Oswaldo' Aranha, Ministre d'Etat des
relations ext~rieures du Brdsil;

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Rdpublique du Paraguay,
'Son Excellence Monsieur Luis A. Argafia, Ministre d'Etat des relations
extdrieures du Paraguay;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement du Brdsil et le Gouvernement du Paraguay accorde-

ront tout l'appui officiel n~cessaire aux 6changes intellectuels entre Brdsiliens
et Paraguayens en facilitant, A cette fin, d'une mani~re gdndrale, les visites
au cours desquelles des professeurs d'universit~s et des membres d'institu-
tions scientifiques, litt6raires et artistiques se proposent de faire des
confdrences portant sur leurs spdcialitds respectives.

Article II
Le Gouvernement du Br~sil et le Gouvernement du Paraguay favorise-

ront, de la m~me mani~re, la creation, dans la capitale de chaque pays,
d'un organisme permanent qui centralisera les 6changes intellectuels entre
les deux nations et fournira des renseignements aux 6tudiants qui projettent
de se rendre dans l'une ou l'autre des deux Rpubliques en vue d'6tudier
son ddveloppement culturel ou d'y poursuivre leurs dtudes.

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1941, conform~ment h 'article VII, les instruments
de ratification ayant 6t6 6chang~s A Assomption le 2 aofit 1941.
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Article III

The Governments of Brazil and Paraguay shall make provision in their
respective national budgets, as from 1942, for special appropriations for
the maintenance and payment of scholarships for Brazilian and Paraguayan
students and professional workers who are sent from one country to the
other, for the purpose of special research or further study, as follows

Each of the High Contracting Parties shall grant annually ten scholar-
ships for Brazilian and Paraguayan students and professional workers, five
being for educational establishments of university standard and five for
agricultural schools or institutes.

In addition to these ten scholarships, both Parties shall grant a further
ten for professional workers who are graduates of educational establishments
of university standard, for a complete course of advanced study in their
respective subjects.

In any year in which there are no Paraguayan candidates for admission
to Brazilian higher educational establishments or agricultural institutes, a
mission of Paraguayan professors shall be sent to Brazil to give courses of
lectures in the said establishments, according to a programme previously
laid down and approved by the Paraguayan Government.

In similar circumstances, the Brazilian Government shall take steps to
send a mission of Brazilian professors to Paraguay for the same purpose.

In addition, the Brazilian Government undertakes to send regularly
to Paraguay, Brazilian professors to teach the Portuguese language in
accordance with Paraguayan special legislation on the matter.

Article IV

The travelling expenses of the professional workers and students shall
be paid by the respective Governments.

Article V

The degrees and certificates of secondary and preparatory studies
issued by the University of Asunci6n to Paraguayan students shall be
recognized by the universities of Brazil, without the requirement of theses
or examinations, for purposes of admission to Brazilian faculties or schools
of higher education.

On a basis of reciprocity, the equivalent degrees conferred upon
Brazilian students by the Brazilian authorities shall be recognized by the
University of Asunci6n for admission on the same conditions to the faculties
and schools of higher education in Paraguay.
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Article III

A partir de l'annde prochaine, c'est-A-dire d~s 1942, le Gouvernement
du Brdsil et le Gouvernement du Paraguay inscriront, dans leurs pr6visions
budgdtaires nationales respectives, des cridits spdciaux pour assurer, selon
les modalitds ci-apr~s, le service et le versement de bourses d'6tudes aux
6tudiants et gens de profession brdsiliens et paraguayens qui seront envoyds
de l'un dans l'autre pays en vue de se spdcialiser ou de parfaire leurs 6tudes :

Chacune des Parties contractantes accordera chaque annde, h des
6tudiants et des gens de profession brdsiliens ou paraguayens, dix bourses
d'6tudes, dont cinq dans des 6tablissements d'enseignement universitaire
et cinq dans des 6coles ou des instituts d'agriculture.

Outre ces dix bourses d'6tudes, les deux Parties accorderont dix autres
bourses A des gens de profession dipl6mds d'un 6tablissement d'enseignement
supdrieur universitaire pour un cours complet de perfectionnement dans
leurs spdcialitds respectives.

Les anndes ofi il n'y aura pas de candidats paraguayens pour les
6tablissements brdsiliens d'enseignement supdrieur et agricole, des professeurs
paraguayens seront envoyds en mission au Brdsil pour faire dans ces
6tablissements des siries de conf6rences, conformiment A un programme
prddtabli approuv6 par le Gouvernement paraguayen.

Si le cas se produit au Brisil, le Gouvernement brdsilien prendra les
dispositions ndcessaires pour envoyer au Paraguay des professeurs brdsiliens
chargds d'une mission analogue.

Le Gouvernement brdsilien s'engage en outre A envoyer rdguli~rement
au Paraguay des professeurs brdsiliens charges d'y enseigner le portugais,
en conformit6 de la lVgislation spdciale du Paraguay en la mati~re.

Article IV

Les frais de voyage des gens de profession et des dtudiants seront
assumds par les Gouvernements respectifs.

Article V

Les dipl6mes et les certificats d'6tudes secondaires et prdparatoires
ddlivrds A des Paraguayens par l'Universit6 d'Assomption seront reconnus
dans les universitds du Brdsil, aux fins d'admission dans les facultds ou
dcoles supdrieures du Brdsil, sans que leurs titulaires aient A prdsenter de
th~se ni A passer d'examen.

Rdciproquement, les dipl6mes 6quivalents ddlivrds A des Brdsiliens par
les autoritds du Brdsil seront reconnus par l'Universitd d'Assomption, aux
fins d'admission aux memes conditions, dans les facultds et les dcoles
supdrieures du Paraguay.
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Certificates of studies partially completed in the educational establish-
ments of one or other of the Contracting Parties shall also be recognized,
provided that the course of study is the same length in the two countries.

Article VI

Paraguayan students who, in conformity with the provisions of the
foregoing article, enter Brazilian faculties and schools of higher education,
shall be exempt from charges for registration, examinations and degrees.

The privileges and obligations laid down in the above-mentioned article
shall be granted to Brazilian students entering the faculties and schools
of higher education of Paraguay.

Article VII

This Agreement shall be ratified after completion of the legal formalities
customary in the countries of each of the High Contracting Parties, and
shall come into force sixty days after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place in the city of Asunci6n, as soon as possible.

Each of the High Contracting Parties may denounce this Agreement
at any time, but its effects shall not cease until one year after the date of
the denunciation.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries named above have signed the
present Agreement and affixed their seals thereto. Done in duplicate, in
the Portuguese and Spanish languages, in the city of Rio de Janeiro, on
the 14th day of June, 1941.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGA&A
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Les certificats d'6tudes partiellement accomplies dans les 6tablissements
d'enseignement de 'une ou de l'autre Partie contractante seront 6galement
reconnus, toutes les fois que le niveau du programme de ces 6tudes sera
le m~me dans les deux pays.

Article VI

Les dtudiants paraguayens qui, en conformit6 des dispositions de
r'article prdcddent, s'inscriront dans les facultds ou les 6coles supdrieures
du Brdsil seront exondr6s des droits d'inscription, d'examen et de dipl6me.

Les privilges et les obligations pr6vus A Particle vis6 s'appliqueront
aux 6tudiants brdsiliens qui s'inscriront dans les facult6s ou les dcoles
sup6rieures du Paraguay.

Article VII

Le prdsent Accord sera ratifi6, apr~s 1'accomplissement des formalitds
lgales en usage dans chacun des Etats contractants, et il entrera en vigucur
soixante jours apr~s 1'6change des instruments de ratification qui aura
lieu h Assomption, aussit6t que faire se pourra.

Il pourra tre ddnonc6 A tout moment par chacune des Parties contrac-
tantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annde apr~s la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires susnommds ont sign6 le pr6sent
Accord, rddig6 en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et 1'ont
rev~tu de leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro, le 14 juin mil neuf cent quarante
et un.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGAI A
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 197. CONVENIO PARA PERMUTA DE LIVROS E PU-
BLICA(OES ENTRE A REPUJBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPiTBLICA DO PARAGUAY

Os Governos da Repdblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repdiblica
do Paraguai, corn o intuito de afirmar as relag6es culturais entre os dois
paises e de desenvolver o interembio permanente de publicag6es oficiais,
culturais e cientificas, em harmonia corn a Convengdo de Bruxelas de
15 de Margo de 1886, s6bre permuta de documentos oficiais e publicagOes
cientificas e liter~rias, resolveram celebrar um Conv~nio com aquele objetivo
e, para tal fim, nomearam seus PlenipotenciArios, a saber:

0 Excelentissimo Senhor Presidente da Repdblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excelncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Relaq6es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Reptiblica do Paraguai, Sua
Excel~ncia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das
Relaq6es Exteriores do Paraguai;

Os quais, ap6s terem exibido reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

0 Gov~rno do Brasil se compromete a remeter A Biblioteca Nacional
de Assungao um exemplar de cada ura das suas publicag6es oficiais. Por
sua vez, o Gov~rno do Paraguai se obriga a fazer igual remessa A Biblioteca
Nacional do Rio de Janeiro.

Artigo II

Serao criadas na Biblioteca Nacional do Brasil c na do Paraguai,
respectivamente, ura Secqfo paraguaia e uma Secgdo brasileira, destinadas
a receber o material mencionado no artigo anterior.

Artigo III

Essas duas Secq6es fomentar~o o intercrmbio de obras de carAter
cientifico e tdcnico entre as entidades interessadas das Partes Contratantes.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 197. CONVENIO SOBRE INTERCAMBIO DE LIBROS
Y PUBLICACIONES ENTRE LA REPUBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPfJBLICA DEL
PARAGUAY

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de
la Repfiblica del Paraguay, con la intenci6n de afirmar las relaciones
culturales entre los dos paises y de desarrollar un intercambio permanente
de publicaciones oficiales, culturales y cientificas en armonia con la
Convenci6n de Bruselas de 15 de Marzo de 1886, sobre trueque de documentos
oficiales y publicaciones cientificas y literarias, han acordado celebrar un
Convenio destinado a tal fin y, con ese objeto han nombrado sus Plenipo-
tenciarios, a saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repdblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha,
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica del Paraguay, a
Su Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despuds de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, convinieron lo siguiente

Articulo primero

El Gobierno del Brasil se compromete a remitir a la Biblioteca Nacional
de Asunci6n un ejemplar de cada una de sus publicaciones oficiales. A su
vez, el Gobierno del Paraguay se obliga a hacer igual remesa a la Biblioteca
Nacional de Rio de Janeiro.

Articulo II

Serin creadas en la Biblioteca Nacional del Brasil y en la del Paraguay,
respectivamente, una Secci6n paraguaya y una Secci6n brasilera, destinadas
a recibir el material mencionado en el articulo que antecede.

Articulo III

Ambas Secciones estimularAn el intercambio de obras de caricter
cientifico y t~cnico entre las entidades interesadas de las Partes Contratantes.
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Artigo I V

0 presente Conv~nio serA ratificado depois de preenchidas as formali-
dades legais de uso em cada uma das Partes Contratantes e entrarA em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratifica~ao, a efetuar-se
na cidade de Assungao, no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Partes Contratantes poderi denuncii-lo em qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessardo um ano depois da denfincia.

EM Fl DO QUE, Os PlenipotenciArios acima nomeados, firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e
Ihes ap6em seus selos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 14 dias do ms
de Junho do ano de mil novecentos e quarenta e urn.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGANA
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Articulo IV

El presente Convenio serA ratificado, luego de cumplidas las formali-
dades legales de uso en cada una de las Partes Contratantes, y entrarA en
vigor sesenta dias despuds de canjeados los instrumentos de ratificaci6n,
acto que se efectuarA en la ciudad de Asunci6n, en el plazo mis breve posible.

Cada una de las Partes Contratantes podrA en cualquier momento
denunciar este Convenio, pero sus efectos s6lo cesarAn un afio despu~s de
hecha la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y castellana,
y estampan en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de Rio de Janeiro,
a los 14 dias del mes de Junio del afio mil novecientos cuarenta y uno.

[L.S.] Oswaldo ARANIHA

[L.S.] Luis A. ARGANA

No 197
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No. 197. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY CONCERNING THE EXCHANGE
OF BOOKS AND PUBLICATIONS. SIGNED AT RIO
DE JANEIRO, ON 14 JUNE 1941

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
.the Government of the Republic of Paraguay, with a view to strengthening
-cultural relations between the two countries and developing the regular
exchange of official, cultural and scientific publications, in conformity with
the Brussels Convention of 15 March 1886 2 concerning the exchange of
official documents and scientific and literary publications, have resolved to
conclude an Agreement to accomplish this object, and have for this purpose
appointed as their' Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil, His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay, His
Excellency Dr. Luis A. Argafia, Minister of State for Foreign Affairs of
Paraguay;

Who, having communicated their credentials, found in good and due
form, have agreed upon the following:

Article I

The Government of Brazil undertakes to transmit to the National
Library of Asunci6n a copy of each of its official publications. In its turn,
the Government of Paraguay undertakes to transmit a copy of each of its
official publications to the National Library of Rio de Janeiro.

Article 11

A Paraguayan section will be established in the National Library of
Brazil and a Brazilian section in that of Paraguay, for the purpose of
receiving the material referred to in the preceding article.

1 Came into force on 1 October 1941, in accordance with article IV, the instruments
of ratification having been exchanged at Asunci6n on 2 August 1941.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdneral de Traits, deuxi~me srie, tome 14, page 287;
and League of Nations, Treaty Series, Volume XXIV, page 213.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 197. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRt SIL ET LA R]tPUBLIQUE DU PARAGUAY
CONCERNANT L'ECIHANGE DES LIVRES ET DES PU-
BLICATIONS. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 14 JUIN
1941

Le Gouvernement de la RWpublique des Etats-Unis du Brdsil et le
Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay, en vue de renforcer les
relations culturelles entre les deux pays et de d6velopper l'6change r~gulier
des publications officielles, culturelles et scientifiques, dans 1'esprit de la
Convention de Bruxelles du 15 mars 1886 2, concernant l'6change des
documents officiels et des publications scientifiques et littdraires, ont rdsolu
de conclure un accord A cette fin et, A cet effet, ont ddsign6 pour leurs
plnipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Rdpublique des Etats-Unis
du Br~sil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
relations extdrieures du Br6sil,

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique du Paraguay,
Son Excellence Monsieur Luis A. Argafia, Ministre d'Etat des relations
extdrieures du Paraguay,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Brdsil s'engage A remettre A la Biblioth~que
nationale d'Assomption un exemplaire de chacune de ses publications
officielles. De son c6t6, le Gouvernement du Paraguay s'oblige A faire les
m~mes prestations A la Biblioth6que nationale de Rio-de-Janeiro.

Article II

Il sera cr6 A la Bibliothque nationale du Br~sil et A la Biblioth6que
nationale du Paraguay, respectivement, une section paraguayenne et une
section br6silienne destinies A recevoir les documents qui sont mentionnds
A l'article precedent.

I Entr6 en vigueur le ler octobre 1941, conform~ment h l'article IV, les instruments
de ratification ayant W 6ehang~s A Assomption le 2 aofit 1941.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdn6ral de Traites, deuxi~me sdrie, tome 14, page 287;
et Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, volume XXIV, page 212.
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Article III

These two sections will encourage the exchange of works of a scientific
and technical nature between the interested entities of the Contracting
Parties.

Article IV

The present Agreement shall be ratified when the legal formalities
customary in each of the Contracting States have been complied with, and
shall enter into force sixty days after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place in the city of Asunci6n as soon as possible.

Either of the Contracting Parties may, at any time, denounce this
Agreement, but it shall not cease to be operative until one year has elapsed
after the denunciation.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish languages,
and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro, this
14th day of June 1941.

[L.S.] Oswaldo ARANZA

[L.S.] Luis A. ARGA&A

No. 197
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Article III

Ces deux sections favoriseront '6change des ouvrages de caract~re
scientifique et technique entre les organismes int~ressds des Parties contrac-
tantes.

Article IV

Le prdsent Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalit6s
l6gales en usage dans chacun des Etats contractants et il entrera en vigueur
soixante jours apr~s 1'Nchange des instruments de ratification qui aura
lieu A Assomption, aussit6t que faire se pourra.

Le present Accord pourra tre ddnonc6 h tout moment par chacune
des Parties contractantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annie apr~s
la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionnds ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole,
et l'ont rev~tu de leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro, le 14 juin mil neuf cent
quarante et un.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGASTA

No 197
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 198. CONVENIO ENTRE OS ESTADOS JNIDOS DO
BRASIL E A REPUJBLICA DO PARAGUAI SOBRE 0
ESTABELECIMENTO EM SANTOS DE UM ENTREPOSTO
DE DEPOSITO FRANCO PARA AS MERCADORIAS
EXPORTADAS OU IMPORTADAS PELO PARAGUAI

Os Governos'ia Repdiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
do Pafaguai,, desejando estreitar os lagos de amizadE e boa vizinhanga que
unem os dois povos, o animados do prop6sito de levar a efeito os principios
estabelecidos na Resolu do s6bre zonas francas aprovada na Confer~ncia
Regional dos Paises del Prata, em 6 de Fevereiro de 1941, resolveram celebrar
um Conv~nio destinado a tal fim e, corn sse objetivo, nomearam seus
Plenipotenci~rios, a saber:

0 Excelentissimo Senhor Presidente da Rep-iblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Rela95es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica de Paraguai, Sua
Excelncia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das
Relaq5es Exteriores do Paraguai;.

Os quais, depois de exibirem reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma,, convieram no seguinte:

,Artigo primeiro

* 0 Gov~rn do' Brasil compiomete-se a estabelecer no pbrto de Santos,
para 'rcebimentb, at-mazenagem e distribuigo das mercadorias de expor-
tagdo de origem paraguaia, bern como para recebimento e encaminhamento
das importadas pelo Paraguai para seu abastecimento, um ehtreposto de
dep6sit6 franco, dentro'do' qual, para os efeitos aduaneiros, serdo tais
mercadorias consideradas em regime livre.

Artigo II

O Gov~rno do Brasil instalarA o entreposto, comprometendo-se a
dotA-lo da capacidade indispensAvel A quantidade das mercadorias que ali
tenham de ser depositadas. Na organizagao do entreposto serao atendidas
as convenincias do Paraguai, limitadas, apenas, pelas exig~ncias da
legislagio brasileira.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 198. CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPIt2BLICA DEL
PARAGUAY SOBRE EL ESTABLECIMIENTO EN SAN-
TOS DE UN ENTREPUESTO DE DEPOSITO FRANCO
PARA LAS MERCADERIAS EXPORTADAS 0 IMPOR-
TADAS POR EL PARAGUAY

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de
la Repfiblica del Paraguay, en el deseo de estrechar los lazos de amistad
y buena vecindad que unen a los dos pueblos, y animados del prop6sito
de dar ejecuci6n a los principios establecidos en la Resoluci6n sobre zonas
francas aprobada en la Conferencia Regional de los Paises del Plata, el
6 de Febrero de 1941, han acordado celebrar un Convenio destinado a tal
fin y, con ese objeto, han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios, a
saber :

El Excelentisimo Sefior Presidente de ]a Repdblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha,
MLinistro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repiblica del Paraguay, a
Su Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado de
Relaciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despu6s de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo primero

El Gobierno del Brasil se compromete a establecer en el puerto de
Santos, para recibo, almacenaje y distribuci6n de las mercaderfas de
exportaci6n de origen paraguayo, asi como para recibo y remisi6n de las
importadas por el Paraguay para su abastecimiento, un entrepuesto de
dep6sito franco, dentro del cual, para los efectos aduaneros, tales mercade-
rias sertn consideradas en rlgimen libre.

Articulo II

El Gobierno del Brasil instalarA el entrepuesto, comprometidndose a
dotarle de la capacidad indispensable a la cantidad de las mercaderias que
tengan que ser alli depositadas. En la organizaci6n del entrepuesto serln
atendidas las conveniencias del Paraguay, limitadas apenas por las exigen-
cias de la legislaci6n brasilera.
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Artigo III

A fiscaliza~Ao do entreposto ficarA a cargo das autoridades alfandeg~rias
brasileiras. A sua conservagio, e a dire do e execu do dos servigos que nele
se realizarem, competirao h Administraq6o do Pbrto de Santos.

Artigo I V

0 Gov~rno do Paraguai poder6 manter no entreposto um ou mais
delegados seus, os quais representarao os donos das mercadorias ali recebidas,
em suas relagses corn as autoridades alfandeg~rias brasileiras, corn a
Administragao do P6rto de Santos, corn a navegaqo e as vias fdrreas e
corn o comrcio brasileiro, para a subdivisdo, reacondicionamento, venda
ou embarque das mercadorias de exportagdo paraguaia; ou para o recebi-
mento das de importagdo e sua expedido para a Repblica do Paraguai.

Artigo V

0 Gov~rno de Brasil compromete-se a tomar as medidas que, para o
cumprimento das disposig6es dste Convnio, f6r necessArio introduzir no
regime aduaneiro do Brasil ou na sua legislago portu~ria, reservando-se,
pordm, o direito de restringir ou mesmo proibir no entreposto o recebimento
e a armazenagem de explosivos, inflam~veis e quaisquer mercadorias a
respeito das quais existam ou venham a existir nas leis brasileiras impedi-
mentos ou determinag6es especiais.

Artigo VI

0 presente Conv~nio serA ratificado depois de preenchidas as formali-
dades legais de uso em cada uma das Partes Contratantes e entrarA em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagdo, a efetuar-se
na cidade de Assungo, no mais breve prazo possivel.

Cada ura das Partes Contratantes poderA denunciA-lo em qualquer
momento, mas os seus efeitos s6 cessarao urn ano ap6s a denuncia.

EM Fri DO QUE, os Plenipotenci~rios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e Ihes
ap6em seus selos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 14 dias do m~s de Junho
de ano de mil novecentos e quarenta e urn.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGA&A

No. 198
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Articulo III

La fiscalizaci6n del entrepuesto quedari a cargo de las autoridades
aduaneras brasileras. Su conservaci6n y la direcci6n y ejecuci6n de los
servicios que en 6l se realizen competirin a la Administraci6n del Puerto
de Santos.

Articulo IV

El Gobierno del Paraguay podri mantener en el entrepuesto uno o
mis delegados, quienes representar6n a los propietarios de las mercaderas
alli recibidas en sus relaciones con las autoridades aduaneras brasileras, con
la Administraci6n del Puerto de Santos, con la navegaci6n y las vias f6rreas
y con el comercio brasilero, para la subdivisi6n, el reacondicionamiento,
la venta o el embarque de las mercaderias de exportaci6n paraguaya; o
para el recibo de las de importaci6n y su expedici6n para la Repdiblica
del Paraguay.

Articulo V

El Gobierno del Brasil se compromete a tomar todas las medidas que,
para el cumplimiento de las disposiciones de este Convenio, sea necesario
introducir en el rdgimen aduanero del Brasil o en su legislaci6n sobre puertos,
reservindose, no obstante, el derecho de restringir o mismo prohibir en el
entrepuesto el recibo y el almacenaje de explosivos, inflamables o cualquier
otra mercaderia sobre la cual existan o puedan existir impedimentos o
determinaciones en las leyes brasileras.

Articulo VI

El presente Convenio seri ratificado, luego de cumplidas las formali-
dades legales de uso en cada una de las Partes Contratantes, y entrarA en
vigor sesenta dias despu~s de canjeados los instrumentos de ratificaci6n,
acto que se efectuari en la ciudad de Asunci6n en el plazo mis breve
posible.

Cada una de las Partes Contratantes podrA en cualquier momento
denunciar este Convenio, pero sus efectos s6lo cesarin un afio despuds
de hecha la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y caste-
llana, y estampan en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de Rio de
Janeiro, a los 14 dias del mes de Junio del afio mil novecientos cuarenta y uno.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGARA

No 198
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 198. AGREEMENT, BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC
OF PARAGUAY CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF A BONDED WAREHOUSE FOR GOODS EXPORTED
OR IMPORTED BY PARAGUAY AT SANTOS. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 14 JUNE 1941

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
the Government of the Republic of Paraguay, desiring to strengthen the
ties of friendship and good neighbourliness between the two peoples and
with the object of giving effect to the principles set forth in the resolution
relating to free zones which was approved by the Regional Conference of
the Countries of the River Plate on 6 February 1941, have resolved to
conclude an Agreement to accomplish this object and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil : His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay : His
Excellency Dr. Luis A. Argafia, Minister of State for Foreign Affairs of
Paraguay;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following:

Article I
The Government of Brazil undertakes to establish in the port of Santos,

for the reception, storage and distribution of export goods of Paraguayan
origin, as well as for the reception and dispatch of goods imported by
Paraguay as supplies, a bonded warehouse in which such goods will be
considered to be exempt for customs purposes.

Article .-
The Government of Brazil will provide the warehouse, the capacity

of which shall be adequate for the quantity of goods to be deposited there-
in. In the organization of the warehouse, the wishes of Paraguay will be
taken into consideration, subject, however, to the requirements of Brazi-
lian law.

1 Came into force on 1 October 1941, in accordance with article VI, the instruments
of ratification having been exchanged at Asunci6n on 2 August 1941.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 198. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS DU BRASIL
ET LA R1tPUBLIQUE DU PARAGUAY CONCERNANT
L'tTABLISSEMENT A SANTOS D'UN ENTREPOT DE
DOUANE POUR LES MARCHANDISES EXPORTtES OU
IMPORT]PES PAR LE PARAGUAY. SIGNt A RIO-DE-
JANEIRO, LE 14 JUIN 1941

Le Gouvernement de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil et le
Gouvernement de la R~publique du Paraguay, aspirant A resserrer les liens
d'amiti6 et de bon voisinage qui unissent leurs deux peuples, et animds du
ddsir de mettre A exdcution les principes 6tablis dans la r~solution relative
aux zones franches, approuv e le 6 fdvrier 1941 par la Conference rgionale
des pays de la Plata, ont r6solu de conclure un accord A cette fin et, A cet
effet, ont ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique des Etats-Unis
du Brdsil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
Relations extdrieures du Brdsil;

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Rdpublique du Paraguay,
Son Excellence Monsieur Luis A. Argafia, Ministre d'Etat des Relations
extdrieures du Paraguay;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Brdsil s'engage A 6tablir dans le port de Santos
pour la rdception, l'entreposage et la distribution des marchandises expor-
tles par le Paraguay, ainsi que pour la rdception et la rdexpddition des
marchandises importdes par le Paraguay pour les besoins de son appro-
visionnement, un entrep6t de douane dans lequel ces marchandises seront
considrdes comme 6tant en franchise douani re.

Article 11
Le Gouvernement du Brdsil procddera A l'installation de l'entrep6t,

auquel il s'engage A donner une capacit6 suffisante correspondant au volume
des marchandises qui sont appeldes A y ftre ddposdes. Pour l'organisation
de l'entrep6t, il sera tenu compte des convenances du Paraguay dans la
limite des exigences de la legislation br6silienne.

1 Entrd en vigueur le 1er octobre 1941, conform~ment A P'article VI, les instruments
de ratification ayant W 6chang~s A Assomption le 2 aofit 1941.
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Article III

The supervision of the warehouse shall be the responsibility of the
Brazilian customs authorities. The maintenance of and the administration
and performance of the services in the said warehouse shall be the
responsibility of the Santos Port Administration.

Article IV

The Government of Paraguay may delegate one or more officers to
the warehouse, to represent the owners of the goods received therein in
their relations with the Brazilian customs authorities, the Santos Port
Administration, the shipping and railway undertakings and Brazilian
commerce, for the purpose of the subdivision, reconditioning, sale or
embarkation of goods exported from Paraguay, and for the reception of
imported goods and their dispatch to the Republic of Paraguay.

Article V

The Government of Brazil undertakes to make all the arrangements
which, for the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement
may have to be introduced in the Brazilian customs system or port legis-
lation, but reserving to itself the right to restrict or even prohibit the
reception and storage in the warehouse of explosive, inflammable or other
goods which are or hereafter may be barred or subject to special regulations
under Brazilian legislation.

Article VI

The present Agreement shall be ratified when the legal formalities
customary in each of the Contracting States have been complied with, and
shall come into force sixty days after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place in the city of Asunci6n as soon as
possible.

Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement at
any time but it shall not cease to be operative until one year has elapsed
after the denunciation.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed
the present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish
languages, and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro,
this 14th day of June 1941.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGARA

No. 198
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Article III

La surveillance de l'entrep6t sera assuree par les autoritds douani~res
brdsiliennes. Son entretien ainsi que l'organisation et 1'exdcution des services
qui y seront fournis rel~veront de l'Administration du port de Santos.

Article IV

Le Gouvernement du Paraguay pourra maintenir dans l'entrep6t un
ou plusieurs ddldguds qui reprdsenteront les propridtaires des marchandises
reques dans leurs rapports avec les autoritds douani~res brdsiliennes,
l'Administration du port de Santos, les entreprises de navigation, les
chemins de fer et les entreprises commerciales br6siliennes, pour la rdparti-
tion, le reconditionnement, la vente ou l'embarquement des marchandises
export6es par le Paraguay ou pour la reception des marchandises importdes
et leur expddition A destination de la Rdpublique du Paraguay.

Article V

Le Gouvernement du Brdsil s'engage A introduire dans le r6gime
douanier du Brdsil ou dans sa ldgislation portuaire toutes les modifications
n6cessaires en vue de l'exdcution des dispositions du prdsent Accord, se
rdservant toutefois le droit de limiter ou mme d'interdire la rdception et
l'emmagasinage dans l'entrep6t d'explosifs, de mati~res inflammables ou
de toutes autres marchandises qui sont actuellement ou qui pourront etre
l'objet de prohibitions ou de prescriptions spdciales en vertu de dispositions
des lois brdsiliennes.

Article VI

Le prdsent Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalitds
lhgales en usage dans chacun des deux Etats contractants et il entrera en
vigueur soixante jours aprbs l'6change des instruments de ratification qui
aura lieu A Assomption, aussit6t que faire se pourra.

Le prdsent Accord pourra tre ddnonc6 A tout moment par chacune
des Parties contractantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annde apr~s
la ddnonciation.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires susnommds ont sign6 le prdsent
Accord en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole,
et l'ont revtu de leurs sceaux, Ai Rio-de-Janeiro, le 14 juin mil neuf cent
quarante et un.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGARA

No 198
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 199. CONVANIO ENTRE A REPUJBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPUJBLICA DO PARAGUAI
SOBRE COMPRA DE REPRODUTORES

Os Governos da Repblica dos Estados Unidos do Brasil e da Replblica
do Paraguai, dentro do espirito que vrem orientando seus atuais entendi-
mentos s6bre matdria econ6mica, resolveram estabelecer por meio de um
Conv~nio bases especiais para a compra, pelos criadores paraguaios, de
reprodutores de origem brasileira, e, para esse fim, nomearam seus Pleni-
potenci~rios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excelncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Relag6es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repilblica do Paraguai, Sua
Excelncia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das
Relag6es Exteriores do Paraguai;

Os quais, depois de exibirem reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

0 Gov~rno do Brasil tomarA as medidas necess~rias para que o Banco
do Brasil conceda ao Banco da Repblica do Paraguai criditos especiais
para o redesconto de titulos de criadores radicados no Paraguai, provenien-
tes da compra de reprodutores vacuns originirios e procedentes do Brasil.

Artigo II

Os crdditos indicados no artigo anterior vencerao, a favor do Banco
do Brasil, os juros anuais de 4 %, e ser~o amortizados em quotas iguais c
semestrais, no prazo de tr~s anos.

Artigo III

]Pste Convnio serA regulamentado, de comum acrdo, entre os Bancos
citados.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 199. CONVENIO ENTRE LA REPUJBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUBLICA DEL
PARAGUAY SOBRE COMPRA DE REPRODUCTORES

Los Gobiernos de la Repiib]ica de los Estados Unidos del Brasil y de la
Repiblica del Paraguay, dentro del espiritu que viene orientando sus
actuales entendimientos sobre asuntos econ6micos, han resuelto establecer
por medio de un Convenio bases especiales para la compra, por los criadores
paraguayos, de reproductores de origen brasilero, y, para tal fin, han
nombrado sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha,
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica del Paraguay, a
Su Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despuds de exhibir reciprocamento sus Plenos Poderes, halla-
dos en buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo primero

El Gobierno del Brasil tomarA las medidas necesarias para que el
Banco del Brasil conceda al Banco de la Repdiblica del Paraguay crdditos
especiales para el redescuento de titulos de criadores radicados en el
Paraguay, provenientes de la compra de reproductores vacunos originarios
y procedentes del Brasil.

Articulo II

Los erdditos indicados en el articulo que antecede devengarin, a favor
del Banco del Brasil, el inters anual de 4 %, y serin amortizados en cuotas
iguales y semestrales, en el plazo de tres afios.

Articulo III

Este Convenio serA reglamentado, de comn acuerdo, entre los Bancos
citados.
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Artigo IV

]Rste Conv~nio entrark em vigor sessenta dias ap6s a troca dos instru-
mentos de ratificago, a efetuar-se na cidade de Assungio, e permanecera
em vigor durante tr~s anos a contar daquela data. Terminado ste prazo,
seri prorrogado ticitamente, at6 que uma das Partes Contratantes o
denuncie mediante aviso prdvio de seis meses.

EM Fr DO QUE, os Plenipotenci~rios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e Ihes
ap6em seus selos, na cidade de Rio de Janeiro, aos 14 dias do m~s de Junho
do ano de mil novecentos e quarenta e urn.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGASA

INo. 199
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Articulo IV

Este Convenio entrarA en vigor sesenta dias despuds del canje de los
instrumentos de ratificaci6n, acto que se efectuari en la ciudad de Asunci6n,
y permaneceri en vigor durante tres afios a partir de aquella fecha. Termi-
nado este plazo serA prorrogado ticitamente, hasta que una de las Partes
Contratantes lo denuncie mediante previo aviso de seis meses.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y caste-
liana, y estampan en ellos sus respectivos sellos en la ciudad de Rio de
Janeiro, a los 14 dias del mes de Junio del afio mil novecientos cuarenta
y uno.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Luis A. ARGARA

No 199
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 199. AGREEMENT" BETWEEN THE REPUBLICYOF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY RESPECTING THE PURCHASE
OF BREEDING-STOCK. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 14 JUNE 1941

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
the Government of the Republic of Paraguay, in keeping with the policy
which is guiding their existing arrangements concerning economic questions,
have resolved to establish, by means of an Agreement, special conditions
applicable to the purchase of breeding-stock of Brazilian origin by Para-
guayan stock-breeders and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the United States of Brazil: His
Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign Affairs of
Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay: His Excel-
lency Dr. Luis A. Argafia, Minister of State for Foreign Affairs of Paraguay;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following:

Article I

The Government of Brazil will take the necessary steps to enable the
Bank of Brazil to grant to the Bank of the Republic of Paraguay special
credits for the purpose of re-discounting drafts issued by stock-breeders
resident in Paraguay in respect of the purchase of breeding-stock of
Brazilian origin.

Article II

On the credits referred to in the foregoing article, interest shall be
payable to the Bank of Brazil at the rate of 4 per cent per annum, and
they shall be redeemed in equal six-monthly instalments over a period of
three years.

1 Came into force on 1 October 1941, in accordance with article IV, the instruments
of ratification having been exchanged at Asunci6n on 2 August 1941.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 199. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DES ]RTATS-
UNIS DU BR]tSIL ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY
CONCERNANT L'ACHAT DE REPRODUCTEURS. SIGNE
A RIO-DE-JANEIRO, LE 14 JUIN 1941

Le Gouvernement de la Rdpublique du Br~sil et le Gouvernement de
la Rdpublique du Paraguay, conformiment A 1'esprit qui prdside A leurs
arrangements actuels en mati~re 6conomique, ont r~solu de fixer par voie
d'accord des conditions spdciales pour l'achat par les 6leveurs paraguayens
de reproducteurs d'origine br6silienne et, A cette fin, ont d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la Rpublique des Etats-Unis
du Br~sil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
relations ext6rieures du Br~sil;

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique du Paraguay,
Son Excellence Monsieur Luis Argafia, Ministre d'Etat des relations ext6-
ricures du Paraguay;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Br6sil prendra les mesures n~cessaires pour que
la Banque du Brisil octroie A la Banque de la R6publique du Paraguay des
cridits spdciaux pour le rdescompte des effets payables par les 6leveurs
rdsidant au Paraguay, 6mis A l'occasion de l'achat de reproducteurs bovins
originaires et en provenance du Br~sil.

Article II

Les credits visas A 'article prdcddent produiront int~r~t au profit de
la Banque du Br6sil au taux annuel de 4 pour 100 et leur remboursement
s'effectuera par tranches semestrielles 6gales en l'espace de trois ans.

Entr6 en vigueur le ler octobre 1941, conformdment A Particle IV, les instruments
de ratification ayant 6M 6chang~s A Assomption le 2 aofit 1941.
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Article III

Regulations for giving effect to this Agreement shall be prescribed by
agreement between the said Banks.

Article IV

This Agreement shall enter into force sixty days after the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place in the city of
Asunci6n, and shall remain in force for three years from that date. On the
expiry of this period the Agreement shall be renewed automatically, until
one of the Contracting Parties denounces it by giving six months' notice
in advance.

IN WITNESS WHEREOF. the above-named Plenipotentiaries have signed
the present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish
languages, and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro,
this 14th day of June 1941.

[L.S.] Oswaldo ARANJHA

[L. S.] Luis A. ARGARA

No. 199
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Article III

Le prdsent Accord fera l'objet d'un r~glement d'application dont
conviendront les banques indiqudes ci-dessus.

Article IV

Le prdsent Accord entrera en vigueur soixante jours apr~s l'change
des instruments de ratification qui aura lieu A Assomption et il demeurera
en vigueur pendant trois anndes A compter de ladite date. A l'expiration
de ce d~lai, il sera prorog6 tacitement jusqu'A ce qu'une des Parties
contractantes le d6nonce moyennant un prdavis de six mois.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnommds ont sign6 le prisent
Accord, en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole,
et l'ont rev~tu de leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro, le 14 juin mil neuf cent
quarante et un.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGARA

No 199
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 200. CONVRNIO ENTRE A REPUJBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPUJBLICA DO PARAGUAI
PARA 0 INTERCAMBIO DE T]RCNICOS DOS DOIS
PAISES

Os Governos da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repliblica
do Paraguai, animados do desejo de estreitar cada vez mais suas relag6es
mediante uma politica de sincera cooperaq~o, resolveram celebrar um
Conv~nio para interchmbio de t~cnicos e, para isse fim, nomearam seus
Plenipotenci~rios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos
do Brasil,- Sua Excelhncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Relaq5es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repiblica do Paraguai, Sua
Excelncia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das
Rela 6es Exteriores do Paraguai;

Os quais, depois de exibirem reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

Os Governos do Brasil e do Paraguai obrigam-se a ceder um ao outro
os t~cnicos, que se tornarem necessirios ao aperfeigoamento dos seus
servigos administrativos e ao desenvolvimento de suas economias.

Artigo II

As condi 6es referentes A presta ao de servigos pelos t~cnicos acima
referidos serqo estabelecidas pelos dois Governos em cada caso.

Artigo III

O presente Conv~nio serA ratificado depois de preenchidas as formali-
dades legais de uso em cada uma das Partes Contratantes e entrarA em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagdo, a efetuar-se
na cidade de Assungdo, no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Partes Contratantes poder6 denuncii-lo em qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessardo um ano depois da denfincia.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 200. CONVENIO ENTRE LA REPUJBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUJBLICA DEL
PARAGUAY PARA EL INTERCAMBIO DE TECNICOS
DE LOS DOS PAISES

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de
la Repfiblica del Paraguay, animados del deseo de estrechar afin mAs sus
relaciones mediante una politica de sincera cooperacion, han resuelto
celebrar un Convenio sobre intercambio de tdcnicos y, para ese fin, han
nombrado sus Plenipotenciarios, a saber :

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repdiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha,
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repdiblica del Paraguay, a
Su Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despuds de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, convinieron lo siguiente

Articulo primero

Los Gobiernos del Brasil y del Paraguay se obligan a ceder uno al
otro los tdcnicos que vengan a ser necesarios al perfeccionamiento de sus
servicios administrativos y al desarrollo de sus economias.

Articulo II

Las condiciones relativas a la ejecuci6n de servicios por los tdcnicos
arriba referidos serAn, en cada caso, establecidas por los dos Gobiernos.

Articulo III

El presente Convenio seri ratificado, luego de cumplidas las formalidades
legales de uso en cada una de las Partes Contratantes, y entrarA en vigor
sesenta dias despuds de canjeados los instrumentos de ratificaci6n, acto
que se efectuari en la ciudad de Asunci6n, en el plazo m~s breve posible.

Cada una de las Partes Contratantes podrA en cualquier momento
denunciar este Convenio, pero sus efectos s6lo cesarAn un aflo despu6s de
hecha la denuncia.
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EM F] DO QUE OS Plenipotenciirios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e Ihes
ap6em seus selos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 14 dias do ms de Junho
do ano de mil novecentos e quarenta e um.

[L. S.] Oswaldo ARANHA
[L. S.] Luis A. ARGAfA

No. 200
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y castellana,
y estampan en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de Rio de Janeiro,
a los 14 dias del mes de Junio del afio mil novecientos cuarenta y uno.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGAfA

No 200
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 200. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC
OF PARAGUAY CONCERNING THE EXCHANGE OF
EXPERTS. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 14 JUNE
1941

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
the Government of the Republic of Paraguay, desirous of entering into
ever-closer relations through a policy of sincere co-operation, have resolved
to conclude an Agreement for the exchange of experts and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil : His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay: His
Excellency Dr. Luis A. Argafia, Minister of State for Foreign Affairs of
Paraguay;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following :

Article I

The Government of Brazil and the Government of Paraguay undertake
to place at the disposal of each other such experts as may be necessary
for the improvement of their administrative services and the development
of their economies.

Article II

The conditions governing the performance of services by the said
experts shall be settled by the two Governments in each case.

Article III

The present Agreement shall be ratified when the legal formalities
customary in each of the Contracting States have been complied with, and
shall enter into force sixty days after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place in the city of Asunci6n as soon as possible.

1 Came into force on 1 October 1941, in accordance with article III, the instruments
of ratification having been exchanged at Asunci6n on 2 August 1941.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 200. ACCORD' ENTRE LA Rt PUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY
CONCERNANT L']CHANGE DE TECHNICIENS ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE
14 JUIN 1941

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Brdsil et le
Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay, animds du ddsir de resserrer
toujours davantage leurs relations par une politique de coop6ration sincere,
ont rdsolu de conclure un accord concernant l'6change de techniciens et,
A cette fin, ont dsign6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la R6publique des Etats-Unis
du Brdsil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
relations extdrieures du Brdsil;

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Rdpublique du Paraguay,
Son Excellence Monsieur Luis A. Argafia, Ministre d'Etat des relations
extdrieures du Paraguay;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Br6sil et le Gouvernement du Paraguay s'engagent
A mettre A la disposition l'un de l'autre les techniciens qui seraient ndcessaires
A l'am6lioration de leurs services administratifs et au ddveloppement de
leurs 6conomies.

Article II

Les conditions auxquelles les techniciens vis~s ci-dessus fourniront
leurs services seront fixdes, dans chaque cas, par les deux Gouvernements.

Article III

Le prdsent Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalitds
lhgales en usage dans chacun des deux Etats contractants et il entrera en
vigueur soixante jours apr~s l'change des instruments de ratification qui
aura lieu h Assomption, aussit6t que faire se pourra.

I Entr4 en vigueur le ier octobre 1941, conform~ment A 'article III, les instruments
de ratification ayant t6 6chang~s A Assomption le 2 aofit 1941.
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Each of the Contracting Parties may denounce this Agreement at
any time, but it shall not cease to be effective until one year has elapsed
after the denunciation.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish languages,
and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro this
14th day of June 1941.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGASTA

No. 200
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Le present Accord pourra tre ddnonc6 A tout moment par chacune
des Parties contractantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annde apr~s
la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susnommds ont sign6 le prdsent
Accord, en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et l'ont rev~tu
de leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro, le 14 juin mil neuf cent quarante et un.

[L. S.] Oswaldo AnANA

[L. S.] Luis A. ARGAfA

No 200
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No. 201. CONVENAO ENTRE A REPUBLICA DOS ESTA-
DOS UNIDOS DO BRASIL E A REPfJBLICA DO PA-
RAGUAI PARA CONSTRUVAO E EXPLORAQAO DA ES-
TRADA DE FERRO DE CONCEPCION A PEDRO
JUAN CABALLERO

Os Governos da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
do Paraguai, com o prop6sito de estabelecer comunicag6es ferroviirias
entre os dois paises, em execugdo do Acbrdo que subscreveram nesta capital
a 24 de Junho de 1939, resolveram celebrar uria Convenao para a
construgdo e exploragqo da Estrada de Ferro de Concepci6n a Pedro Juan
Caballero e, para sse fin, nomearam seus PlenipotenciArios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repiiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excelncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Relaq5es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repiiblica do Paraguai, Sua
Excel~ncia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das
Relaq6es Exteriores do Paraguai;

Os quais, depois de exibirem reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

O Gov~rno do Paraguai darA a concessao para uma Estrada de Ferro
de Concepci6n a Pedro Juan Caballero, sem clAusula de reversdo, A pessoa
que o Govrno brasileiro indicar, a qual constituirA para a construgdo e
explorago dessa via fdrrea uma sociedade an6nima, de ac6rdo com a
legislagdo paraguaia.

Artigo II

O Govrno brasileiro suprirA o capital necessirio A Estrada de Ferro
de que se trata mediante a subscrigao de ag6es da referida sociedade an6nima.

Artigo III

O Gov~rno do Paraguai concederA A sociedade an6nima que se constituir
de ac6rdo corn esta Convengao, durante trinta anos, os seguintes privildgios :
isengdo de direitos aduaneiros para todos os materiais e instrumentos de
trabalho, material rodante e bagagem do pessoal tdcnico; isengo de

United Nations - Treaty Series290 1950
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 201. CONVENCION ENTRE LA REPIBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUYBLICA
DEL PARAGUAY PARA LA CONSTRUCCION Y EXPLO-
TACION DEL FERROCARRIL DE CONCEPCION A
PEDRO JUAN CABALLERO

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de
la Repfiblica del Paraguay, con el prop6sito de establecer comunicaciones
ferroviarias entre los dos paises, en ejecuci6n del Acuerdo que subscribieron
en esta capital a 24 de Junio de 1939, han resuelto celebrar una Convenci6n
para la construcci6n y explotaci6n del Ferrocarril de Concepci6n a Pedro
Juan Caballero y, para tal fin, han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha,
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica del Paraguay, a
Su Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despuds de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo primero

El Gobierno del Paraguay darA la concesi6n para un Ferrocarril de
Concepci6n a Pedro Juan Caballero, sin cl~usula de reversi6n, a la persona
que el Gobierno brasilero indique, la cual constituirA, de acuerdo con la
legislaci6n paraguaya, una sociedad an6nima para la construcci6n y
explotaci6n de esa via firrea.

Articulo II

El Gobierno brasilero suplirA el capital necesario al ferrocarril de que
se trata mediante la subscripci6n de acciones de la referida sociedad an6nima.

Articulo III

El Gobierno del Paraguay concederi a la sociedad anonima que se
venga a constituir de acuerdo con esta Convenci6n, durante treinta afios,
los siguientes privilegios: exenci6n de derechos aduaneros para todos los
materiales e instrumentos de trabajo, material rodante y equipaje del
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qualquer imposto fiscal e municipal existente ou por criar-se. As iseng6es
referidas nao sao apliciveis aos rnateriais para construgao e conservagdo da
Estrada de Ferro que possam ser adquiridos no pals.

Artigo IV

Os construtores da Estrada de Ferro terao o direito de usar gratuita-
mente as madeiras e as pedras, extraidas de bosques e pedreiras de
propriedade do Estado, situados nos lugares por onde passar a Estrada
de Ferro.

Artigo V

O tragado da Estrada de Ferro serA previarnente aprovado pelo Gov~rno
do Paraguai.

Artigo VI

A fixa do de fretes e passagens na Estrada de Ferro seri feita com a
intervengdo do Gov~rno do Paraguai.

Artigo VII

Decorrido o prazo de cinco anos depois de inaugurada a Estrada de
Ferro, o Gov~rno do Paraguai terA o direito de encampar a concessdo,
desde que resolva administrar e explorar diretamente essa Estrada de
Ferro.

Para os efeitos d~ste artigo, o valor do acervo nao poderA ser inferior
ao da sua avaliago na data da encampagdo.

Artigo VIII

O Gov~rno brasileiro nao poderi transferir as ag6es da sociedade a
pessoas que nao sejam de nacionalidade brasileira ou paraguaia, sem previo
acbrdo corn o Gov~rno do Paraguai.

Artigo IX

O Gov~rno do Paraguai promoverA a incorporagdo da Estrada de
Ferro com o seu material rodante, atualmente existente entre Concepci6n
e Horqueta, ao ac~rvo da sociedade a que se refere esta ConvengAo, que
o pagard ao Gov~rno do Paraguai em ag6es da sociedade. Nesse valor serd
incluida uma soma que serA determinada de comurnm ac6rdo a titulo de
cornpensagao pelos privil6gios concedidos A sociedade anbnima aos quais se
refere a presente Convengao.

No. 201
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personal tdcnico; exenci6n de cualquier impuesto fiscal y municipal creado
o a crearse. Las exenciones referidas no son aplicables a los materiales para
la construcci6n y conservaci6n del Ferrocarril que pueden ser adquiridos
en el pais.

Articulo IV

Los constructores del Ferrocarril tcndr~n el derecho de usar gratuita-
mente las maderas y las piedras extraidas de bosques y canteras de propiedad
del Estado, situados en los lugares por donde pase el Ferrocarril.

Articulo V

El trazado dcl Fcrrocarril seri previamente aprobado por el Gobierno
del Paraguay.

Articulo VI

La fijaci6n de fletes y pasajes en el Ferrocarril serA hecha con la
intervenci6n del Gobierno del Paraguay.

Articulo VII

Transcurrido el plazo de cinco afios despus de inaugurado el Ferrocarril,
el Gobierno del Paraguay tendri el derecho de adquirirlo en compra,
siempre quc resuelva administrar y explotar directamente ese Ferrocarril.

A los efectos de estc articulo, el valor del acervo no podrA ser inferior
al de su evaluaci6n en la fecha de la adquisici6n del Ferrocarril por el
Gobierno paraguayo.

Articulo VIII

El Gobierno brasilero no podri transferir las acciones de la sociedad
a personas quc no sean de nacionalidad brasilera o paraguaya, sin previo
acuerdo con el Gobierno del Paraguay.

Articulo IX

El Gobierno del Paraguay promoverA la incorporaci6n del Ferrocarril
con su material rodante, actualmente existente entre Concepci6n y Horqueta,
al acervo de la sociedad a que se refiere esta Convenci6n, que lo pagarA
al Gobierno del Paraguay en acciones de la sociedad. En este valor serA
inclufda una suma que serA determinada de comfin acuerdo a titulo de
compensaci6n de los privilegios concedidos a la sociedad an6nima a los
cuales se refiere la presente Convenci6n.

No 201
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Artigo X

A presente Convengdo ser ratificada depois de preenchidas as formali-
dades legais de uso em cada um dos Estados Contratantes e entrari em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagao, a efetuar-se
na cidade de Assungao, no mais breve prazo possivel.

EM Ft DO QUE, os PlenipotenciArios acima nomeados firmam a presente
Convengao, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e
Ihes ap~em seus selos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 14 dias de m~s de
Junho do ano de mil novecentos e quarenta e urn.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGANA

No. 201
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Articulo X

La presente Convenci6n seri ratificada, luego de cumplidas las formali-
dades legales de uso en cada uno de los Estados Contratantes, y entrarA
en vigor sesenta dias despuds del canje de los instrumentos de ratificaci6n,
acto que se efectuarA en la ciudad de Asunci6n, en el mis breve plazo
posible.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman la
presente Convenci6n en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y
castellana, y estampan en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de Rio
de Janeiro, a los 14 dias del mes de Junio del afio mil novecientos cuarenta
y uno.

[L. S.] Oswaldo ARANiiA
[L. S.] Luis A. ARGARA

No 201
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 201. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC
OF PARAGUAY FOR THE CONSTRUCTION AND OPERA-
TION OF THE CONCEPCION-PEDRO JUAN CABA-
LLERO RAILWAY. SIGNED AT RIO DE JANEIRO,
ON 14 JUNE 1941

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
the Government of the Republic of Paraguay, with the object of establish-
ing railway communications between the two countries, pursuant to the
provisions of the Agreement concluded between them in this city of Rio
de Janeiro on 24 June 1939, have resolved to conclude an Agreement for
the construction and operation of the Concepci6n-Pedro Juan Caballero
railway and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil: His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay: His
Excellency Dr. Luis A. Argafia, Minister of State for Foreign Affairs of
Paraguay;

Who having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following:

Article I

The Government of Paraguay will grant the concession in respect of a
railway between Concepci6n and Pedro Juan Caballero, without a reversion
clause, to the person to be designated by the Brazilian Government, who
will form a limited liability company under Paraguayan law for the purpose
of constructing and operating the said railway line.

Article II

The Brazilian Government will provide such capital as may be necessary
for the railway in question by subscribing for shares in the said limited
liability company.

1 Came into force on 1 October 1941, in accordance with article X, the instruments
of ratification having been exchanged at Asunci6n on 2 August 1941.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 201. ACCORD, ENTRE LA R]EPUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRtSIL ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY
RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A L'EXPLOITA-
TION DU CHEMIN DE FER DE CONCEPCION A PEDRO-
JUAN-CABALLERO. SIGN]k A RIO-DE-JANEIRO, LE
14 JUIN 1941

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Br~sil et le
Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay, dans le but d'6tablir des
communications ferroviaires entre les deux pays, en exdcution de l'accord
qu'ils ont sign6 A Rio-de-Janeiro, le 24 juin 1939, ont rdsolu de conclure
un accord relatif A la construction et A l'exploitation du chemin de fer de
Concepcion A Pedro-Juan-Caballero et, A cet effet, ont nomm6 pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la Rdpublique des Etats-Unis
du Brdsil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
relations extdrieures du Brdsil;

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Rdpublique du Paraguay,
Son Excellence Monsieur Luis A. Argafia, Ministre d'Etat des relations
ext6rieures du Paraguay;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Paraguay accordera la concession du chemin de
fer devant relier Concepcion A Pedro-Juan-Caballero, sans clause de retour,
h ]a personne qui sera d~sign~e A cet effet par le Gouvernement br~silien.
Le concessionnaire constituera, sous le r~gime de la loi paraguayenne, une
socidt6 anonyme pour la construction et l'exploitation de ladite voie ferre.

Article 11

Le Gouvernement br~silien compl~tera le capital ndcessaire au chemin
de fer dont il s'agit en souscrivant des actions de ladite socitd anonyme.

I Entr6 en vigueur le 1er octobre 1941, conform~ment A 'article X, les instruments
de ratification ayant &6 6chang6s A Assomption le 2 aofit 1941.
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Article III

The Government of Paraguay will grant the following privileges for a
period of thirty years, to the limited liability company to be formed in
pursuance of the present Agreement : exemption from customs duties on
all materials and equipment required for the work, on rolling stock and
on the belongings of the technical staff; exemption from any fiscal and
municipal taxes now in existence or hereafter to be created. These
exemptions shall not apply to materials for the construction and maintenance
of the railway which can be obtained within the country.

Article IV

The persons who build the railway shall be entitled to use without
charge the timber and stone from the State woods and quarries situated
along the route followed by the railway line.

Article V

The route to be followed by the railway line shall be subject to the
approval of the Government of Paraguay.

Article VI

The rates for the carriage of goods and passengers to be applied by
the railway shall be fixed in consultation with the Government of Paraguay.

Article VII

After the expiry of five years from the inauguration of the railway,
the Government of Paraguay will be entitled to demand the handing over
of the concession, subject to payment of compensation, if it decides to
administer and operate the said railway itself.

For the purposes of this article, the value of the company's assets
shall not be less than the value as estimated at the time of the handing
over of the concession by the Paraguayan Government.

Article VIII

The Brazilian Government will not transfer shares in the company to
any person who does not possess Brazilian or Paraguayan nationality,
without previous consultation with the Government of Paraguay.

Article IX

The Government of Paraguay will take steps whereby the existing
Concepci6n-Horqueta railway, together with its rolling stock, may be

No. 201
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Article III

Le Gouvernement du Paraguay accordera A la soci6t6 anonyme qui se
constituera en conformit6 du present Accord les privileges suivants, pour
une duroc de trente ann~es : exemption des droits de douane sur tous
mat~riaux et outillage, materiel roulant et bagages du personnel technique;
exemption de tout imp6t d'Etat ou municipal actuel ou futur. Lesdites
exemptions ne s'appliqueront pas aux matdriaux de construction et
d'entretien de la voie ferrde, qui peuvent 6tre obtenus dans le pays.

Article IV

Les constructeurs de la voie ferrde auront le droit d'utiliser gratuitement
le bois et la pierre tirds des for~ts et carri~res domaniales, situdes sur le
parcours de la voie ferre.

Article V

Le trac6 de ]a voie ferrde sera soumis A l'approbation prdalable du
Gouvernement du Paraguay.

Article VI

Le Gouvernement du Paraguay interviendra dans la fixation des tarifs
du chemin de fer pour les marchandises et les passagers.

Article VII

Apr~s l'expiration d'un d~lai de cinq ann6es h partir de l'inauguration
du chemin de fer, le Gouvernement du Paraguay aura le droit d'exiger,
moyennant indemnit6, la remise de la ligne conc~de, s'il decide de gdrer
et d'exploiter directement ledit chemin de fer.

Aux fins du prdsent article, la valeur de l'actif ne pourra tre inf~rieure
A l'valuation qui en aura 6t6 faite lors de cette rdsiliation.

Article VIII

Le Gouvernement brdsilien ne pourra pas transf6rer les actions de la
socidt6 A des personnes qui ne sont pas de nationalit6 brdsilienne ou
paraguayenne, sans l'accord prdalable du Gouvernement du Paraguay.

Article IX

Le Gouvernement du Paraguay fera le ndcessaire en vue de l'incorpo-
ration du chemin de fer qui relie actuellement Concepcion A Horqueta et

No 201
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merged with the assets of the company referred to in the present Agreement,
payment being made to the said Government in the form of shares in the
said company. This payment shall include a sum to be fixed by agreement
by way of compensation for the privileges granted to the limited liability
company referred to in the present Agreement.

Article X

The present Agreement shall be ratified when the legal formalities
customary in each of the Contracting States have been complied with,
and shall enter into force sixty days after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place in the city of Asunci6n as soon as
possible.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish languages,
and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro this 14th day
of June 1941.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGAN-A

No. 201
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de son matdriel roulant, A l'actif de la socidt6 visde au prdsent Accord,
laquelle en acquittera le prix au Gouvernement du Paraguay en lui remettant
des actions de la socidt6. Ce paiement comprendra une somme qui sera
fixde de commun accord A titre de contrepartie des privileges accordds A
la socidt6 anonyme aux termes du prdsent Accord.

Article X

Le prdsent Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalitds
l6gales en usage dans chacun des Etats contractants et il entrera en vigueur
soixante jours apr~s l'change des instruments de ratification qui aura lieu
A Assomption, aussit6t que faire se pourra.

EN Foi DE QUOI les plnipotentiaires susnommds ont sign6 le prdsent
Accord rddigd en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et l'ont
rev~tu de leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro, le 14 juin mil neuf cent quarante
et un.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGARA

No 201
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BRAZIL
and

PARAGUAY

Agreement for the establishment of joint commissions with
instructions to study the problems of navigation on the
Paraguay River in the territorial waters of the two
countries and the creation of a combined Brazilian-
Paraguayan merchant fleet. Signed at Rio de Janeiro,
on 14 June 1941

Official texts : Portuguese and Spanish.
Filed and recorded at the request o/ Brazil on 5 May 1950.
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PARAGUAY

Accord relatif f la constitution de commissions mixtes
charg6es d'6tudier les probl6mes de la navigation sur le
Paraguay dans les eaux relevant de la souverainet6 des
deux pays et la cr6ation d'une flotte marchande br6silo-
paraguayenne. Sign6 A Rio-de-Janeiro, le 14 juin 1941

Textes officiels portugais et espagnol.
Classi et inscrit au rdpertoire le 5 mai 1950, a la demande du Brisil.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 202. CONTR]NIO ENTRE A REPUIBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPUJBLICA DO PARAGUAI
PARA A CONSTITUI( AO DE COMISSOES MIXTAS EN-
CARREGADAS DE ESTUDAR OS PROBLEMAS DE NA-
VEGAAO DO RIO PARAGUAI NAS AGUAS JURIS-
DICIONAIS DOS DOIS PAISES E A CRIA(AO DE UMA
FROTA MERCANTE BRASILEIRO-PARAGUAIA

Os Governos da Repiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
do Paraguai, desejosos de fortalecer ainda mais os vinculos de amizade e
boa vizinhanga entre os dois paises pelo desenvolvimento de suas relag5es
de com~rcio e navegagdo, resolveram celebrar um Conv~nio para a consti-
tuigo de Comiss6es mixtas brasileiro-paraguaias encarregadas de estudar
os problemas de navegagdo do rio Paraguai, em suas respectivas iguas
jurisdicionais, e a criago de uma frota mercante brasileiro-paraguaia, e,
para sse fim, nomearam seus Plenipotenciirios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excelncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Relag6es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica do Paraguai, Sua
Excelneia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das
Relap6es Exteriores do Paraguai;

Os quais, depois de exibirem reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

Fica constituida uma Comissao mixta brasileiro-paraguaia de estudos
dos problemas de navegago do rio Paraguai, nas iguas jurisdicionais das
Partes Contratantes. Os estudos dessa Comissio terao por fim indicar aos
dois Governos interessados os meios de remover os obsticulos que possam
dificultar a navegagao e o comdrcio entre os dois paises, no referido rio.

Artigo II

Fica igualmente constituida uma Comissao mixta brasileiro-paraguaia
encarregada de estudar a criago de uma frota mereante brasileiro-para-
guaia. A referida Comissao deverA apresentar aos dois Governos interessados,
num prazo de tr~s meses a contar da data em que o presente Conv~nio
entrar em vigor, um projeto de ac6rdo para a criago de uma frota
mercante brasileiro-paraguaia.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 202. CONVENIO ENTRE LA REPUJBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUBLICA DEL
PARAGUAY SOBRE CONSTITUCi6N DE COMISIONES
MIXTAS ENCARGADAS DE ESTUDIAR LOS PROBLE-
MAS DE NAVEGACION DEL RIO PARAGUAY EN LAS
AGUAS JURISDICCIONALES DE LOS DOS PAISES Y LA
CREACION DE UNA FLOTA MERCANTE BRASILERO-
PARAGUAYA

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de
la Repuiblica del Paraguay, deseosos de fortalecer afin mhs los vinculos de
amistad y buena vecindad entre los dos paises por el desenvolvimiento de
sus relaciones de comercio y navegaci6n, han acordado celebrar un Convenio
sobre la constituci6n de Comisiones mixtas brasilero-paraguayas encargadas
de estudiar los problemas de navegaci6n del rio Paraguay, en sus respecti-
vas aguas jurisdiccionales, y la creaci6n de una flota mercante brasilero-
paraguaya, y, para tal fin, han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha,
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica del Paraguay, a
Su Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado de
Relaciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despu~s de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, halla-
dos en buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo primero

Queda constituida una Comisi6n mixta brasilero-paraguaya de estudios
de los problemas de navegaci6n del rio Paraguay, en las aguas juris-
diccionales de las Partes Contratantes. Los estudios de esa Comisi6n tendrAn
por fin indicar a los dos Gobiernos interesados los medios de remover los
obsticulos que puedan dificultar la navegaci6n y el comereio entre los dos
paises, en el referido rio.

Articulo II

Queda igualmente constituida una Comisi6n mixta brasilero-paraguaya
encargada de estudiar la creaci6n de una flota mercante brasilero-paraguaya.
La referida Comisi6n deberi presentar a los dos Gobiernos interesados, en
el t~rmino de tres meses a contar desde la fecha en que el presente Convenio
entre en vigor, un proyecto de acuerdo sobre la creaci6n de una flota
mercante brasilero-paraguaya.
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Artigo III

Cada uma das Comiss~es mixtas compor-se-i de cinco membros,
cabendo a cada Parte Contratante a nomeagao de dois deles. 0 quinto
membro, que exercerA a presid~ncia, seri escolhido por ac6rdo entre os
dois Governos.

Artigo IV

Os Governos do Brasil e do Paraguai concederao amplas facilidades
para que as referidas Comiss6es se desobriguem de suas tarefas.

Artigo V

0 presente Conv~nio serA ratificado depois de preenchidas as forma-
lidades legais de uso em cada uma das Partes Contratantes e entrarA em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificaqqo, a efetuar-se
na cidade de Assungq6, no mais breve prazo possivel.

EM F] DO QUE, os Plenipotencidrios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e Ihes
apbem seus selos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 14 dias do m~s de Junho
do ano de mil novecentos e quarenta e um.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGARA

No. 202
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Articulo III

Cada una de las Comisiones mixtas se compondrA de cinco miembros,
correspondiendo a cada Parte Contratante el nombramiento de dos. El
quinto miembro, que ejercerA la presidencia, serA escojido por acuerdo
entre los dos Gobiernos.

Articulo IV

Los Gobiernos del Brasil y del Paraguay concederAn amplias facili-
dades para que ]as referidas Comisiones se desobliguen de sus tareas.

Articulo V

El presente Convenio serA ratificado, luego de cumplidas las formali-
dades legales de uso en cada una de las Partes Contratantes, y entrarA en
vigor sesenta dias despuds de canjeados los instrumentos de ratificaci6n,
acto que se efectuarA en la ciudad de Asunci6n, en el plazo mis breve
posible.

EN FE DE LO CUAL, lOS Plenipotenciarios arriba nombrados firman
el presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y
castellana, y estampan en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de
Rio de Janeiro a los 14 dias del mes de Junio del afio mil novecientos
cuarenta y uno.

[L.S.] Oswaldo AR.ANHA

[L. S.] Luis A. ARGAfA

No 202
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 202. AGREEMENT, BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY FOR THE ESTABLISHMENT OF
JOINT COMMISSIONS WITH INSTRUCTIONS TO STUDY
THE PROBLEMS OF NAVIGATION ON THE PARAGUAY
RIVER IN THE TERRITORIAL WATERS OF THE
TWO COUNTRIES AND THE CREATION OF A COM-
BINED BRAZILIAN-PARAGUAYAN MERCHANT FLEET.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 14 JUNE 1941

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
the Government of the Republic of Paraguay, desiring to strengthen the
ties of friendship and neighbourliness between the two countries through
the development of their commercial and shipping relations, have resolved
to conclude an Agreement for the establishment of joint Brazilian-Para-
guayan commissions with instructions to study the problems of navigation
on the Paraguay River, in the territorial waters of the two countries, as
well as the creation of a combined Brazilian-Paraguayan merchant fleet,
and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil, His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay, His Excel-
lency Dr. Luis A. Argafia, Minister of State for Foreign Affairs of Paraguay;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following:

Article I

A joint Brazilian-Paraguayan Commission is hereby established to
study the problems of navigation on the Paraguay River, in the territorial
waters of the Contracting Parties. The purpose of the Commission's studies
shall be to recommend to the Governments concerned means for removing
the obstacles which may hamper navigation and trade between the two
countries on the aforesaid river.

1 Came into force on 1 October 1941, in accordance with article V, the instruments
of ratification having been exchanged at Asunci6n on 2 August 1941.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 202. ACCORD, ENTRE LA REPUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRE SIL ET LA RJRPUBLIQUE DU PARAGUAY
RELATIF A LA CONSTITUTION DE COMMISSIONS
MIXTES CHARGEES D'ETUDIER LES PROBLRMES DE
LA NAVIGATION SUR LE PARAGUAY DANS LES EAUX
RELEVANT DE LA SOUVERAINETtE DES DEUX PAYS
ET LA CRRATION D'UNE FLOTTE MARCHANDE BRE-
SILO-PARAGUAYENNE. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO,
LE 14 JUIN 1941

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil et
le Gouvernement de la R~publique du Paraguay, ddsireux de resserrer
davantage les liens d'amiti6 et de bon voisinage qui unissent les deux pays
grAce au d~veloppement de leurs relations en mati~re de commerce et de
navigation, ont rdsolu de conclure un accord pour la constitution de
commissions mixtes brdsilo-paraguayennes chargdes d'6tudier les problhmes
de la navigation sur le Paraguay dans les eaux relevant de leurs souverai-
netds respectives et la crdation d'une flotte marchande brdsilo-paraguayenne
et, A cet effet, ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

Son Excellence Monsieur le President de la R6publique des Etats-Unis
du Brdsil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
Relations extdrieures du Br~sil;

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique du Paraguay,
Son Excellence Monsieur Luis A. Argafia, Ministre d'Etat des Relations
ext~rieures du Paraguay;

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 est constitu6 une Commission mixte br6silo-paraguayenne pour
l'6tude des problkmes de la navigation sur le Paraguay dans les eaux relevant
de la souverainet6 des Parties contractantes. Les 6tudes de cette Commission
auront pour but d'indiquer aux Gouvernements int6ressds les moyens de
supprimer les obstacles qui peuvent entraver la navigation et le trafic
commercial entre les deux pays, sur ledit fleuve.

11 Entr6 en vigueur le ier octobre 1941, conform~ment A l'article V, les instruments
de ratification ayant W 6chang~s A Assomption le 2 aofit 1941.
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Article II

Likewise, a Joint Brazilian-Paraguayan Commission is hereby estab-
lished with instructions to study the creation of a combined Brazilian-
Paraguayan merchant fleet. It shall be the duty of the said Commission
to submit to the two Governments concerned, within three months after
the date when the present Agreement enters into force, a draft agreement
relating to the creation of a combined Brazilian-Paraguayan merchant fleet.

Article III

Each of the Joint Commissions shall be composed of five members,
each Contracting Party appointing two of these members. The fifth
member, who shall be the Chairman, shall be chosen by agreement between
the two Governments.

Article IV

The Government of Brazil and the Government of Paraguay will grant
every facility to enable the said Commissions to carry out their tasks.

Article V

The present Agreement shall be ratified when the legal formalities
customary in each of the Contracting States have been complied with, and
shall enter into force sixty days after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place in the city of Asunci6n as soon as
possible.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed
the present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish
languages, and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro
this 14th day of June 1941.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Luis A. ARGA&A

No. 202
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Article II

I1 est 6galement constitu6 une Commission mixte brdsilo-paraguayenne
chargde d'6tudier la creation d'une flotte marchande brdsilo-paraguayenne.
Ladite Commission devra prdsenter aux deux Gouvernements intdressds,
dans le ddlai de trois mois A compter de la date de l'entrde en vigueur du
present instrument, un projet d'accord pour la crdation d'unc flotte
marchande brdsilo-paraguayenne.

Article III

Chacune des Commissions mixtes sera compos6e de cinq membres:
les Parties contractantes en ddsigneront chacune deux et le cinqui~me
membre, qui exercera la prdsidence, sera choisi par voie d'entente entre
les deux Gouvernements.

Article IV

Le Gouvernement du Brdsil et le Gouvernement du Paraguay accor-
deront toutes facilitds afin de permettre auxdites Commissions de s'acquitter
de leurs tAches.

Article V

Le prdsent Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalit6s
l6gales en usage dans chacun des Etats contractants et il entrera en vigueur
soixante jours apr~s l'change des instruments de ratification qui aura lieu
A Assomption, aussit6t que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires susnommds ont sign6 le prdsent
Accord rddig6 en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et l'ont
rev~tu de leurs sceaux, A Rio-de-Janeiro, le 14 juin mil neuf cent quarante
et un.

[L. S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGAfA

No 202
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 203. CONVPNIO ENTRE A REPUJBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPUBLICA DO PARAGUAI
SOBRE A CONCESSAO DE CRIEDITOS RECiPROCOS
DESTINADOS A FACILITAR 0 INTERCMBIO COMER-
CIAL ENTRE AMBOS OS PAiSES

Os Governos da Repilblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repdblica
do Paraguai, desejando criar condig6es especiais que permitam o desen-
volvimento imediato do intercAmbio comercial de ambos os paises, e
convencidos de que uma das medidas mais pr6prias a sse fim a concessao
de crdditos bancirios reciprocos, resolveram celebrar um Conv~nio corn tal
finalidade, e, corn sse objetivo, nomearam seus Plenipotenciirios, a saber:

0 Excelentissimo Senhor Presidente da Repfblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Rela 6es Exteriores do Brasil;

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repdiblica do Paraguai, Sua
Excelncia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das
Relag5es Exteriores do Paraguai;

Os quais, depois de exibirem reciprocamente seus Plenos Poderes
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

Os Governos do Brasil e do Paraguai comprometem-se a tomar as
medidas necessArias ao estabelecimento, por intermdio do Banco do Brasil
e do Banco da Repfiblica do Paraguai, de cr~ditos bancirios reciprocos a
serem utilizados na compra de produtos dos dois paises.

Artigo I

O valor dos cr~ditos referidos no artigo anterior, bern como as condig6es
de sua aplicagao e duragao, serAo combinados diretamente por aqueles
Bancos, no mais breve prazo possivel.

Artigo III

O presente Conv~nio ser6 ratificado depois de preenchidas as formali-
dades legais de uso em cada um dos Estados contratantes e a troca dos
instrumentos de ratificagAo seri efetuada na cidade de Assungao, no mais
breve prazo possivel.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 203. CONVENIO ENTRE LA REPUJBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPUBLICA DEL
PARAGUAY SOBRE CONCESION DE CR DITOS RECi-
PROCOS DESTINADOS A FACILITAR EL INTERCAM-
BIO COMERCIAL ENTRE AMBOS PAISES

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de
la Repdblica del Paraguay, deseando establecer condiciones especiales que
permitan el desenvolvimiento inmediato del intereambio comercial entre
ambos paises, y convencidos de que una de las medidas m~s propicias a
ese fin es la concesi6n de cr~ditos bancarios reciprocos, han resuelto celebrar
un Convenio con tal finalidad, y, con ese objeto, han nombrado sus
respectivos Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha,
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica del Paraguay, a
Su Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despu~s de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo primero

Los Gobiernos del Brasil y del Paraguay comprom6tense a tomar las
medidas necesarias para el establecimiento, por intermedio del Banco del
Brasil y del Banco de la Repdiblica del Paraguay, de crdditos bancarios
reciprocos para ser utilizados en la compra de productos de los dos paises.

Articulo II

El valor de los crdditos referidos en el articulo anterior, asi como las
condiciones de su aplicaci6n y duraci6n, ser~n combinados directamente
por aquellos Bancos, en el m~s breve plazo posible.

Articulo III

El presente Convenio seri ratificado, luego de cumplidas las formali-
dades legales de uso en cada uno de los Estados contratantes, y el canje de
los instrumentos de ratificaci6n seri efectuado en la ciudad de Asunci6n,
en el plazo mis breve posible.
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EM F] DO QUE, Os Plenipotenci~rios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e Ihes
ap~em seus selos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 14 dias do m~s de Junho
do ano de mil novecentos e quarenta c um.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGAI'A

No. 203
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y castellana,
y estampan en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de Rio de Janeiro,
a los 14 dias del mes de Junio del afio mil novecientos cuarenta y uno.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGARA

No 203
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 203. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY CONCERNING THE GRANTING
OF RECIPROCAL CREDITS TO FACILITATE TRADE
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT RIO
DE JANEIRO, ON 14 JUNE 1941

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
the Government of the Republic of Paraguay, being desirous of creating
special conditions conducive to the immediate development of trade between
the two countries, and being convinced that one of the means most likely
to accomplish this purpose is the granting of reciprocal bank credits, have
resolved -to conclude an Agreement contemplating this object and have
accordingly appointed as their Plenipotentiaries

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil : His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay : His
Excellency Dr. Don Luis A. Argafia, Minister of State for Foreign Affairs
of Paraguay;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following:

Article I

The Government of Brazil and the Government of Paraguay agree
to take the necessary measures to establish, through the Bank of Brazil
and the Bank of the Republic of Paraguay, reciprocal bank credits to be
used for the purchase of goods of both countries.

Article II

The amounts of the credits referred to in the foregoing article, and
the conditions of their use and their period of validity, will be settled by
direct agreement between the said Banks as soon as possible.

x Came into force on 2 August 1941, by the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Asunci6n.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 203. ACCORD' ENTRE LA R1RPUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRR SIL ET LA R RPUBLIQUE DU PARAGUAY
CONCERNANT L'OCTROI RIRCIPROQUE DE CREDITS
DESTINIS A FACILITER LES ]RCHANGES COMMER-
CIAUX ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNIR A RIO-DE-
JANEIRO, LE 14 JUIN 1941

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Br~sil et le
Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay, d~sireux d'6tablir des
conditions spdciales permettant le d~veloppement imm~diat des 6changes
commerciaux entre les deux pays et convaincus que l'un des moyens les
plus propres A cette fin est l'octroi rdciproque de crddits bancaires, ont
r6solu de conclure un accord dans ce but et, A cet effet, ont ddsign6 leurs
plnipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la Rdpublique des Etats-Unis
du Brdsil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
Relations extdrieures du Br~sil; et

Son Excellence Monsieur le President de la Ripublique du Paraguay,
Son Excellence Monsieur Luis A. Argafia, Ministre d'Etat des Relations
extdrieures du Paraguay;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Brdsil et le Gouvernement du Paraguay s'engagent
A prendre les mesures ndcessaires A la constitution riciproque, par l'interm6-
diaire de la Banque du Brisil et de la Banque de la Rdpublique du Paraguay,
de crddits bancaires destinis A tre utilisds pour l'achat de produits des
deux pays.

Article 11

Le montant des credits vis~s A l'article prdcddent, ainsi que les
conditions de leur utilisation et de leur durde seront fixes par entente directe
entre lesdites banques, aussit6t que faire se pourra.

I Entr6 en vigueur le 2 aofit 1941 par 1'6change des instruments de ratification &
Assomption.
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Article III

- The present Agreement shall be ratified when the legal formalities
customary in each of the Contracting States have been complied with and
the instruments of ratification shall be exchanged in the city of Asunci6n
as soon as possible.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed
the present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish
languages, and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro
this 14th day of June 1941.

[L. S.] Oswaldo AmANHA
[L.S.] Luis A. ARGARA

No. 203
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Article III

Le present Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalit~s
lgales en usage dans chacun des Etats contractants, et 1'6change des
instruments de ratification aura lieu A Assomption, aussit6t que faire se
pourra.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present
Accord, en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole,
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs, A Rio-de-Janeiro, le 14 juin mil
neuf cent quarante et un.

[L.S.] Oswaldo ARANnA

[L.S.] Luis A. ARGARA

No 203
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 204. CONVRNIO ENTRE A REPUBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPIBLICA DO PARAGUAI
SOBRE A CRIA AO DE UMA COMISSAO MIXTA INCUM-
BIDA DE PREPARAR AS BASES DE UM TRATADO DE
COM1tRCIO E NAVEGA AO ENTRE AMBOS OS PAISES

Os Governos da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
do Paraguai, considerando os lagos de amizade que unem os dois povos,
e convencidos da necessidade de dar As relag6es comerciais de ambos uma
regulamentago capaz de assegurar a estas o major desenvolvimento
possivel resolveram celebrar um Conv~nio destinado A eriagao de ura
Comissao mixta incumbida de estudar e preparar as bases de urn Tratado
de com6rcio e navegago entre os dois paises e, para sse fim, nomearam
seus Plenipotenci~rios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Exce1neia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Relaq5es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repiiblica do Paraguai, Sua
Excelncia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das
Relapbes Exteriores do Paraguai;

Os quais, depois de exibirem reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

Os Governos do Brasil e do Paraguai comprometem-se a nomear, no
mais breve prazo possivel, uma Comissdo mixta, composta de tr~s delegados
de cada uma das Partes Contratantes, incumbida de estudar e preparar
as bases de urn Tratado de comdrcio e navegagdo entre ambos os paises,
podendo tal Comissao, mesmo depois de nomeada, ser acrescida dos assessores
t6cnicos que forem julgados necessirios para o estudo das questbes a serem
examinadas.

Artigo II

A Comissio mixta a que se refere o artigo anterior terA o prazo de
um m~s, contado da data da ratificagao d~ste Conv~nio, para se reunir
na cidade de Assungao, onde, dentro de mais um prazo de tr~s meses, deveri
apresentar aos dois Governos o relat6rio de seus trabalhos e um projeto
coletivo de redagao do futuro Tratado de com6rcio e navegagAo.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 204. CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPtIBLICA DEL
PARAGUAY SOBRE LA CREACION DE UNA COMISION
MIXTA ENCARGADA DE PREPARAR LAS BASES DE
UN TRATADO DE COMERCIO Y NAVEGACION ENTRE
AMBOS PAISES

Los Gobiernos de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y de
la Repiblica del Paraguay, considerando los lazos de amistad que unen
a los dos pueblos, y convencidos de la necesidad de dar a las relaciones
comerciales de ambos una reglamentaci6n capaz de asegurar a 6stas el
mayor desenvolvimiento posible, han acordado celebrar un Convenio
destinado a la creaci6n de una Comisi6n mixta encargada de estudiar y
preparar las bases de un Tratado de comercio y navegaci6n entre los dos
paises y, para tal fin, han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados
Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha,
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repiblica del Paraguay, a
Su Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despuds de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, convinieron lo siguiente

Articulo primero

Los Gobiernos del Brasil y del Paraguay se comprometen a nombrar,
en el t~rmino mis breve posible, una Comisi6n mixta, compuesta de tres
delegados de cada una de las Partes Contratantes, encargada de estudiar
y preparar las bases de un Tratado de comercio y navegaci6n entre ambos
paises; tal Comisi6n podrA ser aumentada, adn despuds de constituida, de
los asesores t~cnicos que fueren juzgados necesarios al estudio de las
cuestiones que deben ser examinadas.

Articulo II

La Comisi6n mixta a que se refiere el articulo que antecede tendrA
un mes de plazo a contar desde la fecha de la ratificaci6n de este Convenio,
para reunirse en la ciudad de Asunci6n, en la cual, dentro de mis un plazo
de tres meses, deberi presentar a los dos Gobiernos una memoria de sus
trabajos y un proyecto 2olectivo de redacci6n del futuro Tratado de comercio
y navegaci6n.
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Artigo III

0 presente Conv~nio serA ratificado depois de preenchidas as formali-
dades legais de uso em cada ura das Partes Contratantes e a troca dos
instrumentos de ratificagAo seri efetuada na cidade de AssunqAo, no mais
breve prazo possivel.

EM Fl DO QuE, os PlenipotenciArios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e lhes
ap6em seus selos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 14 dias do ms de Junho
do ano de mil novecentos e quarenta e um.

[L.S.] Oswaldo ARANA

[L. S.] Luis A. ARGAfRA

No. 204
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Articulo III

El presente Convenio ser. ratificado luego de cumplidas las formali-
dades legales de uso en cada una de las Partes Contratantes, y el canje de
los instrumentos de ratificaci6n seri efectuado en la ciudad de Asunci6n,
en el plazo mis breve posible.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y castellana,
y estampan en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de Rio de Janeiro
a los 14 dias del mes de Junio del afio mil novecientos cuarenta y uno.

[L.S.] Oswaldo ARANIA

[L.S.] Luis A. ARGARA

No 204
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TRANSLATION - TR ADUCTION

No. 204. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY FOR THE ESTABLISHMENT OF
A JOINT COMMISSION WITH INSTRUCTIONS TO PRE-
PARE THE PRELIMINARY DRAFT OF A TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
14 JUNE 1941

The Government of the Republic of the United States of Brazil and
the Government of the Republic of Paraguay, considering the ties of
friendship which unite the two peoples and being convinced of the need
for regulating their commercial relations in such a way as to ensure the
greatest possible development of these relations, have resolved to conclude
an Agreement for the establishment of a joint commission with instructions
to study and prepare the preliminary draft of a Treaty of Commerce and
Navigation between the two countries and have for this purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil : His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of State for Foreign
Affairs of Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay : His
Excellency Dr. Don Luis A. Argafia, Minister of State for Foreign Affairs
of Paraguay;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following :

Article I

The Government of Brazil and the Government of Paraguay undertake
to appoint, as soon as possible, a Joint Commission, composed of three
representatives of each of the Contracting Parties, with instructions to
study and prepare the preliminary draft of a treaty of commerce and
navigation between the two countries; the Commission may be enlarged,
even after its appointment, by the addition of such technical advisers as
may be deemed necessary for the study of the matters to be considered.

1 Came into force on 2 August 1941, by the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Asunci6n.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 204. ACCORD' ENTRE LA RE PUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY
CONCERNANT LA CREATION D'UNE COMMISSION
MIXTE CHARGfE DE PRtPARER LES BASES D'UN
TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGN]E A RIO-DE-JANEIRO, LE
14 JUIN 1941

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Brsil et le
Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay, en considdration des liens
d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples et convaincus de la n~cessit6 de
r6glementer les relations commerciales des deux pays de mani~re qu'elles
soient assurdes du plus grand d6veloppement possible, ont r6solu de conclure
un accord portant creation d'une commission mixte chargde d'6tudier et
de pr6parer les bases d'un trait6 de commerce et de navigation entre les
deux pays, et, a cette fin, ont ddsign6 leurs plnipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique des Etats-Unis
du Brdsil, Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre d'Etat des
Relations ext6rieures du Brdsil; et

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la R~publique du Paraguay,
Son Excellence Monsieur Luis A. Argafia, Ministre d'Etat des Relations
ext~rieures du Paraguay;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Br~sil et le Gouvernement du Paraguay s'engagent
h 6tablir, aussit6t que faire se pourra, une commission mixte compos6e de
trois ddldguds de chacune des Parties contractantes, qui sera charg6e
d'6tudier et de preparer les bases d'un trait6 de commerce et de navigation
entre les deux pays; le nombre des membres de ladite commission pourra
tre augment6, m~me apr~s sa constitution, par l'adjonction des assistants

techniques jug~s n6cessaires pour 1'6tude des questions h examiner.

1 Entr6 en vigueur le 2 aofit 1941 par l'change des instruments de ratification A
Assomption.
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Article II

The Joint Commission referred to in the foregoing article shall meet,
within one month from the date of ratification of this Agreement, in the
city of Asunci6n, and shall there submit a report on its proceedings, together
with a joint draft of the prospective treaty of commerce and navigation,
to the two Governments within three months thereafter.

Article III

The present Agreement shall be ratified when the legal formalities
customary in each of the Contracting States have been complied with,
and the instruments of ratification shall be exchanged in the city of Asunci6n
as soon as possible.

IN FAITH WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed the
present Agreement in two copies, in the Portuguese and Spanish languages,
and have thereto affixed their seals in the city of Rio de Janeiro this
14th day of June 1941.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L. S.] Luis A. ARGARA

No. 204
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Article II

Dans le d~lai d'un mois & partir de la date de ratification du prdsent
Accord, la Commission mixte pr~vue A l'article prdcddent se r~unira A
Assomption, 6i elle devra, dans un nouveau ddlai de trois mois, presenter
aux deux Gouvernements un rapport sur ses travaux et un projet commun
de texte du futur trait6 de commerce et de navigation.

Article III

Le prdsent Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalit~s
lgales en usage dans chacun des Etats contractants et 1'Nchange des
instruments de ratification aura lieu A Assomption, aussitbt que faire se
pourra.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnommds ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole,
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs, A Rio-de-Janeiro, le 14 juin
mil neuf cent quarante et un.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. AR.GARA

No 204
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 205. TRATADO DE EXTRADI AO ENTRE 0 BRASIL
E A BOLIVIA

0 Presidente da Rep-iblica dos Estados Unidos do Brasil e o Presidente
da Junta Militar do Governo da Bolivia, animados do desejo de tornar
mais eficaz a cooperago dos respectivos paises na luta contra o crime,
resolveram celebrar um tratado de extradigao e, para esse fim, nomearam
seus Plenipotenciirios, a saber

0 Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, o Doutor
Mario de Pimentel Brand~o, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores
do Brasil;

0 Presidente da Junta Militar de Governo da Bolivia, o Senhor Doutor
Alberto Ostria Guti~rrez, Enviado Extraordin~rio e Ministro Plenipotencihrio
da Bolivia no Brasil;

Os quais, depois de haverem exibido os seus Plenos Poderes, achados
em boa e devida forma, convieram no seguinte

Artigo primeiro

As Altas Partes Contratantes obrigam-se, nas condig6es estabelecidas
pelo presente Tratado e de acordo corn as formalidades legais vigentes em
cada um dos dois paises, A entrega reciproca dos individuos que, processados
ou condenados pelas autoridades judici~rias de uma delas, se encontrarem
no territ6rio da outra.

Quando o individuo for nacional do Estado requerido, este nAo serA
obrigado a entregi-lo.

§ 1.0) Nao concedendo a extradigao do seu nacional, o Estado
requerido ficarA obrigado a processA-lo e julgi-lo criminalmente pelo fato
que se lhe impute, se tal fato tiver o carater de delito e for punivel pelas
leis penais.

CaberA nesse caso ao Governo reclamante fornecer os elementos de
convic~do para o processo e julgamento do inculpado; e a sentenga ou
resolugao definitiva sobre a causa deverA ser-lhe comunicada.

§ 2.0) A naturalizagao do inculpado, posterior ao fato delituoso que
tenha servido de base a um pedido de extradigo, nao constituiri obst~culo
a esta.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 205. TRATADO DE EXTRADICION ENTRE EL BRASIL
Y BOLIVIA

El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y el
Presidente de la Junta Militar de Gobierno de Bolivia, animados del deseo
de hacer ms eficaz la cooperaci6n de los respectivos paises en la lucha
contra el crimen, han resuelto celebrar un tratado de extradici6n y, para
ese fin, han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber:

El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil, al
Doctor Mario de Pimentel Branddo, Ministro de Estado de Relaciones
Exteriores del Brasil;

El Presidente de la Junta Militar de Gobierno de Bolivia, al Doctor
Alberto Ostria Guti~rrez, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de Bolivia en el Brasil;

Los cuales, despu~s de haber exhibido sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, acordaron lo siguiente

Articulo primero

Las Altas Partes Contratantes se obligan, en las condiciones establecidas
por el presente Tratado y de acuerdo con las formalidades legales vigentes
en cada uno de los dos paises, a la entrega reciproca de los individuos que,
procesados o condenados por las autoridades judiciales de una de ellas,
se encuentren en el territorio de la otra.

Cuando el individuo sea nacional del Estado requerido, 6ste no estari
obligado a entregarlo.

§ 1.0) No habiendo concedido la extradici6n, de su nacional, el
Estado requerido quedari obligado a procesarlo y juzgarlo criminalmente
por el hecho que se le impute, si ese hecho tuviera carActer de delito y fuera
punible de acuerdo con sus leyes penales.

En ese caso, al Gobierno reclamante le corresponderA proporcionar
los elementos de convicci6n para el procesamiento y juzgamiento del
inculpado; y la sentencia o resoluci6n definitiva sobre la causa deberA
serle comunicada.

§ 2.0) La naturalizaci6n del inculpado, posterior al hecho delictuoso
que haya servido de base para el pedido de extradici6n, no constituiri
obstAculo para 6sta.
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Artigo II

Autorizam a extradigao as infrag6es a que a lei do Estado requerido
imponha pena de um ano ou mais de prisao, compreendidas no s6 a autoria
ou a co-autoria, mas tambem a tentativa e a cumplicidade.

Artigo III

Nao serA concedida a extradigo :

a) quando o Estado requerido for competente, segundo suas leis,
para julgar o delito;

b) quando, pelo mesmo fato, o delinquente jA tiver sido ou esteja
sendo julgado no Estado requerido;

c) quando a aq~o ou a pena jA estiver prescrita, segundo as. leis do
Estado requerente ou requerido;

d) quando a pessoa reclamada tiver que comparecer, no Estado
requerente, perante tribunal ou juizo de excegao;

e) quando o delito for puramente militar ou politico, ou de natureza
religiosa ou se referir A manifestag~o do pensamento nesses assuntos.

§ 1.0) A alegagao do fim ou motivo politico nao impedirA a extradigao,
se o fato constitui principalmente infragao da lei penal comum.

Neste caso, concedida a extradigdo, a entrega do extraditando ficarA
dependente do compromisso, por parte do Estado requerente, de que o
im ou motivo politico nao concorrerA para agravar a penalidade.

§ 2.0) Nao serao reputados delitos politicos os fatos delituosos que
constituirem franca manifestagao de anarquismo ou visarem subverter as
bases de toda organizagdo social.

§ 3.0) A apreciago do carater do crime caberi exclusivamente As

autoridades do Estado requerido.

Artigo IV

Quando a infragdo se tiver verificado fora do territ6rio das Altas Partes
Contratantes, o pedido de extradigo poderA ter andamento se as leis do
Estado requerente e as do Estado requerido autorizarem a punigao de tal
infragao, nas condig6es indicadas, isto d, cometida em pais estrangeiro.

Artigo V

0 pedido de extradigao serA feito por via diplomAtica, ou, por exceg~o,
na falta de agentes diplomAticos, diretamente, isto 6, de Governo a Governo;
e serA instruido com os seguintes documentos :

a) quando se tratar de simples acusados : c6pia ou traslado aut~ntico
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Articulo II

Autorizan la extradici6n las infracciones a las que la ley del Estado
requerido imponga la pena de un afio o mis de prisi6n, tanto para los
autores o coparticipes como para los c6mplices y responsables de tentativa.

Articulo III

No seri concedida la extradici6n :

a) Cuando el Estado requerido sea competente, segin sus leyes,
para juzgar el delito;

b) Cuando, por el mismo hecho, el delincuente ya hubiera sido o
est6 siendo juzgado en el Estado requerido;

c) Cuando la acci6n o la pena ya estuviera prescrita, segdn las leyes
del Estado requirente o del requerido;

d) Cuando la persona reclamada tuviera que comparecer, en el
Estado requirente, ante un tribunal o juzgado de excepci6n;

e) Cuando el delito sea puramente militar o politico, o de naturaleza
religiosa, o se refiera a la manifestaci6n del pensamiento en esos asuntos.

§ 1.0) La alegaci6n del fin o motivo politico no impedirA la extradici6n
si el hecho constituye, principalmente, una infracci6n de la ley penal comdn.

En este caso, una vez concedida la extradici6n, la entrega del inculpado
dependerA del compromiso, por parte del Estado requirente, de que el
fin o motivo politico no concurrir para agravar la penalidad.

§ 2.0) No serin reputados delitos politicos los hechos delictuosos que
constituyan franca manifestaci6n de anarquismo o se propongan subvertir
las bases de toda organizaci6n social.

§ 3.0) La apreciaci6n del car~cter del crimen corresponderA exclusiva-

mente a las autoridades del Estado requerido.

Articulo IV

Cuando la infracci6n se hubiera verificado fuera del territorio de las
Altas Partes Contratantes, el pedido de extradici6n serA procedente si las
leyes del Estado requirente y las del Estado requerido autorizaren el castigo
de tal infracci6n en las condiciones indicadas, esto es, cuando se hubiera
realizado en pais extranjero.

Articulo V

El pedido de extradici6n se hari por via diplomAtica o, por excepci6n,
a falta de agentes diplomiticos, directamente, esto es, de Gobierno a
Gobierno; y serA acompafiado de los siguientes documentos :

a) cuando se trate de simples acusados : copia o traslado aut~ntico
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do mandado de pris~o ou ato do processo criminal equivalente, emanado
de juiz competente;

b) quando se tratar de condenados : c6pia ou traslado aut~ntico da
sentenga condenat6ria.

Essas pegas deverdo conter a indicagAo precisa do fato incriminado,
o luguar e a data em Que foi o mesmo cometido, e ser acompanhadas de
copia CLos textos uas 'es Pu1uv- '% 'O .... .'s refe,'entes A prescrigao
da agao ou da pena, bern como de dados ou antecedentes necessdrios para
comprovaq.1o da identidade do individuo reclamado.

§ 1.0) As pegas justificativas do pedido de extradigdo serAo, quando
possivel, acompanhadas de sua tradugao, na lingua do Estado requerido.

§ 2.0) A apresentagao do pedido de extradigAo por via diplomitica
constituirA prova suficiente da aut nticidade dos documentos apresentados
em seu apoio, os quais serdo, assim, havidos por legalizados.

Artigo VI
Sempre que o julgarem conveniente, as Partes Contratantes poderao

solicitar, uma A outra, por meio dos respectivos agentes diplomAticos ou
diretamente, de Governo a Governo, que se proceda A prisdo preventiva
do inculpado, assim como A apreensao dos objetivos relativos ao delito.

Esse pedido ser atendido, uma vez que contenha a declaragao de
exist~ncia de um dos documentos enumerados nas letras a e b do artigo
precedente e a indicagdo de que a infrago cometida autoriza a extradigao,
segundo este Tratado.

Nesse caso, se dentro do prazo miximo de sessenta dias, contados
da data em que o Estado requerido receber a solicitagao da prisdo preventiva
do individuo inculpado, o Estado requerente nAo apresentar o pedido formal
de extradigao, devidamente instruido, o detido serA posto em liberdade, e
s6 se admitirA novo pedido de prisdo, pelo mesmo fato, com o pedido formal
de extradigao, acompanhado dos documentos referidos no artigo precedente.

Artigo VII
Concedida a extradigo, o Estado requerido comunicarA imediatamente

ao Estado requerente que o extraditando se encontra A sua disposigao.
Se dentro de sessenta dias, contados de tal comunicagdo, o extraditando

nqo tiver sido remetido ao seu destino, o Estado requerido, dar-lhe-A
liberdade e nao o deterA novamente pela mesma causa.

Artigo VIII
0 Estado requerente poderA enviar ao Estado requerido, corn pr~via

aquiesc~ncia deste, agentes devidamente autorizados, quer para auxiliarem
o reconhecimento da identidade do extraditando, quer para o conduzirem
ao territ6rio do primeiro.
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del mandato de prisi6n o acto de proceso criminal equivalente, emanado
del juez competente;

b) cuando se trate de condenado : copia o traslado aut~ntico de la
sentencia condenatoria.

Esas piezas debern contener la indicaci6n precisa del hecho incriminado,
el lugar y la fecha en que el mismo fu6 realizado, y estar~n acompafiadas
de la copia de los textos de las leyes aplicables al caso y de los referentes
a la prescripci6n de la acci6n o de la pena, asi como de los datos o antecedentes
necesarios para comprobar la identidad del individuo reclamado.

§ 1.0) Las piezas justificativas del pedido de extradici6n serAn, en
lo posible, acompafiadas de su traducci6n en la lengua del Estado requerido.

§ 2.0) La presentaci6n del pedido de extradici6n por via diplomitica
constituirA prueba suficiente de la autenticidad de los documentos
presentados en su apoyo, los cuales serin considerados como legalizados.

Articulo VI
Siempre que lo juzguen conveniente, las Partes Contratantes podrin

solicitar, por medio de los respectivos agentes diplomiticos o directamente,
de Gobierno a Gobierno, la prisi6n preventiva del inculpado, asi como la
aprehensi6n de los objetos relativos al delito.

Ese pedido serA atendido, siempre que contenga la declaraci6n de la
existencia de uno de los documentos enumerados en las letras a y b del
articulo precedente y la indicaci6n de que la infracci6n cometida autoriza
la extradici6n, segfin este Tratado.

En ese caso, si dentro del plazo miximo de sesenta dias, contados
de la fecha en que el Estado requerido reciba la solicitud de prisi6n preventiva
del individuo inculpado, el Estado requirente no presentarA el pedido
formal de extradici6n, debidamente instruido, el detenido serA puesto en
libertad, y s6lo se admitirA un nuevo pedido de prisi6n por el mismo hecho
con el pedido formal de extradici6n, acompafiado de los documentos referidos
en el articulo precedente.

Articulo VII
Concedida la extradici6n, el Estado requerido comunicarA inmediata-

mente al Estado requirente que el inculpado se encuentra a su disposici6n.
Si dentro de los sesenta dfas, contados de tal comunicaci6n, el inculpado

no hubiera sido remitido a su destino, el Estado requerido lo dejarA en
libertad y no lo detendrA nuevamente por la misma causa.

Articulo VIII
El Estado requirente podri enviar al Estado requerido, con previa

aquiescencia de 6ste, agentes debidamente autorizados, ya para auxiliar el
reconocimiento de la identidad del inculpado, ya sea para conducirlo al
territorio del primero.
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Tais agentes, quando no territ6rio do Estado requerido, ficarqo
subordinados As autoridades deste, mas os gastos que fizerem correrao
por conta do Governo que os tiver enviado.

Artigo IX

A entrega de um individuo reclamado ficari adiada, sem prejuizo da
efetividade da extradigao, quando grave enfermidade intercorrente impedir
que, sem perigo de vida, seja ele transportado para o pais requerente, ou
quando ele se achar sujeito A aqqo penal do Estado requerido, por outra
infraqAo, anterior ao pedido de detengdo.

Artigo X

O individuo, que, depois de entregue por urn ao outro dos Estados
contratantes, lograr subtrair-se A agao da justiga e se refugiar no territ6rio
do Estado requerido, ou por ele passar em trinsito, seri detido, mediante
simples requisigao diplomitica ou consular, e entregue, de novo, sem
outras formalidades, ao Estado, ao qual ji fora concedida a sua extradigao.

Artigo XI

O inculpado, que for extraditado em virtude deste Tratado, nio poderA
ser julgado por nenhuma outra infraqAo cometida anteriormente ao pedido
de extradigilo, nem poderi ser reextraditado para terceiro pais que o reclame,
salvo se nisso convier ao Estado requerido ou se o extraditado, posto em
liberdade, permanecer voluntariamente no Estado requerente por mais de
trinta dias, contados da data em que tiver sido solto. Em todo caso deveri
ele ser advertido das consequ~ncias a que o exporia sua perman~ncia no
territ6rio do Estado onde foi julgado.

Artigo XII

Todos os objetos, valores ou documentos que se relacionarem com o
delito e, no momento da prisio, tenham sido encontrados em poder do
extraditando, ser~o entregues, corn este, ao Estado requerente.

Os objetos e valores que se encontrarem em poder de terceiros e tenham
igualmente relagao com o delito serao tambem apreendidos, mas s6 scrao
entregues depois de resolvidas as exceg5es opostas pelos interessados.

A entrega dos referidos objetos, valores e documentos ao Estado
requerente seri efetuada ainda que a extradigao, ji concedida, nao se tenha
podido realizar, por motivo de fuga ou morte do inculpado.
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Tales agentes, cuando estuvieren en el territorio del Estado requerido,
quedar~n subordinados a las autoridades de 6ste, pero los gastos que
hicieren correrAn por cuenta del Gobierno que los hubiera enviado.

Articulo IX

La entrega de un individuo reclamado quedarA postergada, sin
perjuicio de la efectividad de la extradici6n, cuando una grave enfermedad
sobrevenga, impidiendo que, sin peligro de vida, sea transportado al pals
requirente, o cuando se encuentre sujeto a la acci6n penal del Estado
requerido, por otra infracci6n anterior al pedido de detenci6n.

Articulo X

El individuo que, despuds de entregado por uno al otro de los Estados
contratantes lograra substraerse a la acci6n de la justicia y refugiarse en
el territorio del Estado requerido, o pasar por 6l en tr6nsito, serA detenido,
mediante simple requerimiento diplomAtico o consular, y entregado de
nuevo, sin otras formalidades, al Estado al que ya fu6 concedida su
extradici6n.

Articulo XI

El inculpado, cuya extradici6n se hubiera efectuado en virtud de este
Tratado, no podrA ser juzgado por ninguna otra infracci6n cometida
anteriormente al pedido de extradici6n ni podrA ser sujeto a la extradici6n
para un tercer pals que lo reclame, salvo si conviniera en eso el Estado
requerido, o si el inculpado, puesto en libertad, permaneciera voluntaria-
mente en el Estado reguirente por m~s de treinta dias, contados desde ]a
fecha en que hubiera sido suelto. En todo caso, deberA ser advertido de
las consecuencias a que le expondria su permanencia en el territorio del
Estado donde fu6 juzgado.

Articulo XII

Todos los objetos, valores o documentos que se relacionaren con el
delito y que en el momento de la prisi6n hubieran sido encontrados en
poder del inculpado, ser~n entregados, con 6ste, al Estado requirente.

Los objetos y valores que se encontraran en poder de terceros y tuvieran
igualmente relaci6n con el delito ser~n tambidn aprehendidos, pero s6lo
sern entregados despu~s de resueltas las excepciones opuestas por los
interesados.

La entrega de los referidos objetos, valores y documentos al Estado
requirente serA efectuada aunque la extradici6n, ya concedida, no se hubiera
podido realizar, por motivo de fuga o muerte del inculpado.
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Artigo XIII

Quando a extradigao de um individuo for pedida por mais de um
Estado, proceder-se-A da maneira seguinte :

a) se se tratar do mesmo fato, seri dada prefer~ncia ao pedido do
Estado em cujo territ6rio a infragao tiver sido cometida;

b) se se tratar de fatos diferentes, serA dada prefer~ncia ao pedido
do Estado em cujo territ6rio tiver sido cometida a infragdo mais grave,
a juizo do Estado requerido;

c) se se tratar de fatos distintos, mas que o Estado requerido repute
de igual gravidade, a prefer~ncia seri determinada pela prioridade do
pedido.

Artigo XIV

0 tr~nsito pelo territ6rio das Altas Partes Contratantes de pessoa
entregue por terceiro Estado a outra parte, e que nao seja de nacionalidade
do pais de trAnsito, serA permitido, independentemente de qualquer
formalidade judiciAria, mediante simples solicitagAo, acompanhada da
apresentago, em original ou em c6pia aut~ntica, do documento pelo qual
o Estado de reffigio tiver concedido a extradigao.

Essa permissao poderA, no entanto, ser recusada, desde que o fato
determinante da extradigo n~o a autorize, segundo este Tratado, ou quando
graves motivos de ordem pfiblica se oponharn ao trAnsito.

Artigo X V

Correrio por conta do Estado requerido as despesas decorrentes do
pedido de extradigao at6 o momento da entrega do extraditando aos guardas
ou agentes devidamente habilitados do Governo requerente, no porto ou
ponto da fronteira do Estado requerido que o Governo deste indique; e
por conta do Estado requerente as posteriores A dita entrega, inclusive as
de trAnsito.

Artigo X VI

Negada a extradigio de um individuo, nao poderA ser de novo solicitada
a entrega deste pelo mesmo fato a ele imputado.

Quando, entretanto, o pedido de extradido for denegado sob alegago
de vicio de forma e corn a ressalva expressa de que o pedido poderi ser
renovado, serdo os respectivos documentos restituidos ao Estado requerente
corn a indicagdo do fundamento da denegagdo e a mengo da ressalva feita.

Nesse caso, o Estado requerente poderA renovar o pedido, contanto
que o instrua devidamente, dentro do prazo improrrogavel de sessenta dias.
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Articulo XIII

Cuando la extradici6n de un individuo sea pedida por mAs de un
Estado, se procederA de la siguiente manera :

a) si se trata del mismo hecho, se darA preferencia al pedido del
Estado en cuyo territorio la infracci6n se hubiera cometido;

b) si se trata de hechos diferentes, se darA la preferencia al pedido
del Estado en cuyo territorio hubiera sido cometida la infracci6n mAs grave,
a juicio del Estado requerido;

c) si se trata de hechos distintos, pero que el Estado requerido repute
de igual gravedad, la preferencia serA determinada por la prioridad del
pedido.

Articulo XIV

El trinsito por el territorio de las Altas Partes Contratantes de una
persona entregada por un tercer Estado a la otra parte y que no sea de la
nacionalidad del pais de trinsito, seri permitido independientemente de
cualquier formalidad judicial, mediante simple solicitud acompafiada de
la presentaci6n, en original o copia aut6ntica, del documento por el cual
el Estado de refugio hubiera concedido la extradici6n.

Ese permiso podri, sin embargo, ser negado siempre que el hecho
determinante de la extradici6n no lo autorice segdon este Tratado, o cuando
graves motivos de orden pfiblico se opongan al trinsito.

Articulo XV

CorrerAn por cuenta del Estado requerido los gastos resultantes del
pedido de extradici6n, hasta el momento de la entrega del inculpado a los
guardas o agentes debidamente habilitados del Gobierno requirente, en el
puerto o punto de la frontera del Estado requerido que el Gobierno de
6ste indique; y por cuenta del Estado requirente los posteriores a dicha
entrega, inclusive los de trAnsito.

Articulo XVI

Negada la extradici6n de un individuo, no podrA ser de nuevo solicitada
la entrega de 6ste por el mismo hecho.

Sin embargo, cuando el pedido de extradici6n fuera denegado debido
a un vicio de forma y con la reserva expresa de que el pedido podrA ser
renovado, serin los respectivos documentos restituidos al Estado requirente,
con la indicaci6n del fundamento de la denegaci6n y la menci6n de la reserva
hecha.

En ese caso, el Estado requirente podri renovar el pedido, siempre
que organice el expediente debidamente, dentro del plazo improrrogable
de sesenta dias.
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Artigo X VII

Quando a pena aplicavel & infrago for a de morte, o Estado requerido
so concederi a extradi~go sob a garantia, dada por via diplom~tica pelo
Governo requerente, de que tal pena serA convertida na imediatamente
inferior.

Artigo XVIII

Ao individuo cuja extradigao tenha sido solicitada por um dos Estados
contratantes, ao outro, serA facultado o uso de todas as insthncias e recursos
permitidos pela legislago do Estado requerido.

Artigo XIX

A partir da entrada em vigor do presente Tratado, fica derrogado
para todos os efeitos o Tratado de extradigo entre as duas Partes
contratantes firmado no Rio de Janeiro, em 8 de junho de 1918.

Artigo XX

0 presente Tratado serA ratificado, depois de preenchidas as formalidades
legais de uso em cada um dos Estados contratantes e entrarA em vigor
um m~s ap6s a troca dos instrumentos de ratificago a efetuar-se na cidade
do Rio de Janeiro, no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Altas Partes Contratantes poderd denunciA-lo, em
qualquer momento, mas os seus efeitos s6 cessardo seis meses depois da
denfincia.

EM F DO QUE, Os Plenipotenciirios acima nomeados firmaram o
presente Tratado em dois exemplares, cada um dos quais nas linguas
espanhola e portuguesa, e neles apuseram os seus respectivos selos, aos
25 dias do m~s de Fevereiro de 1988.

[L.S.] M. DE PIMENTEL BRAND1O

[L.S.] A. OSTRIA GUTItRREZ
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Articulo XVII

Cuando la pena aplicable a la infraci6n sea de muerte, el Estado
requerido s6Lo concederA la extradici6n con la garantia, dada por via diplo-
mAtica por el Gobierno requirente, de que tal pena serA convertida en la
inmediatamente inferior.

Articulo XVIII

Al individuo cuya extradici6n hubiera sido solicitada por uno de los
Estados contratantes al otro, le serA concedido el uso de todas las instancias
y recursos permitidos por la legislaci6n del Estado requerido.

Articulo XIX

A partir de la fecha en que sea puesto en vigencia el presente Tratado,
queda derogado para todos los efectos el Tratado de extradici6n firmado
por las Altas Partes Contratantes en Rio de Janeiro, el 3 de Junio de 1918.

Articulo XX

El presente Tratado ser6 ratificado, despuds de lenadas las formalidades
legales en cada uno de los Estados contratantes y entrarA en vigor un mes
despuds del canje de las ratificaciones, que se efectuarA en la ciudad de
Rio de Janeiro en el mAs breve plazo posible.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA denunciarlo en
cualquier momento, pero sus efectos s6Lo cesarAn seis meses despuds de la
denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman y
sellan el presente Tratado en dos ejemplares, cada uno de los cuales en
lenguas espafiola y portuguesa, a los 25 dias del mes de Febrero de 1938.

[L.S.] M. DE PIMENTEL BRANDXO

[L.S.] A. OSTRIA GUTIIRREZ
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 205. EXTRADITION TREATY 1 BETWEEN BRAZIL
AND BOLIVIA. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
25 FEBRUARY 1938

The President of the Republic of the United States of Brazil and the
President of the Military Board of Government of Bolivia, desiring to
render more effective the collaboration of their respective countries in
combating crime, have decided to conclude an Extradition Treaty and
for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries :

The President of the Republic of the United States of Brazil, Dr. Mario
de Pimentel Brandfo, Minister of Foreign Affairs of Brazil;

The President of the Military Board of Government of Bolivia,
Dr. Alberto Ostria Gutidrrez, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Bolivia in Brazil;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :

Article I
The High Contracting Parties undertake, in conformity with the

present Treaty and with the laws in force in each of the two countries,
to surrender to each other any persons who are being proceeded against
or have been convicted by the judicial authorities of one of the Parties and
who are in the territory of the other Party.

Should the person in question be a national of the State to which
application is made, the said State shall not be obliged to surrender him,

§ 1. Should it refuse to grant the extradition of its national, the
State to which application is made shall be obliged to take proceedings
against him, and to try him under its criminal law for the act of which he
is accused, if the said act has the character of an offence and is punishable
under its penal law.

In such cases the applicant Government shall be responsible for
supplying the necessary evidence for the prosecution and trial of the
accused, and the final sentence or decision in respect of the casse must be
communicated to the said Government.

§ 2. Naturalization of the accused, if granted subsequent to the
offence in respect of which an application for extradition has been made,
shall not stand in the way of such extradition.

1 Came into force on 26 July 1942, in accordance with article XX, the instruments
of ratification having been exchanged at Rio de Janeiro on 26 June 1942.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 205. TRAITE 1 D'EXTRADITION ENTRE LE BRESIL
ET LA BOLIVIE. SIGN]R A RIO-DE-JANEIRO, LE
25 FEVRIER 1938

Le President de la R~publique des Etats-Unis du Brdsil et le Pr6sident
de la Junte militaire du Gouvernement de la Bolivie, animds du ddsir de
rendre plus efficace la cooperation des deux pays dans la lutte contre le
crime, ont rdsolu de conclure un trait6 d'extradition et, A cet effet, ont
ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Le Prdsident de la Rdpublique des Etats-Unis du Brdsfl, Monsieur Mario
de Pimentel Branddo, Ministre d'Etat des Relations extdrieures du Br~sil;

Le Prdsident de la Junte militaire du Gouvernement de la Bolivie,
Monsieur Alberto Ostria Guti6rrez, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pldnipotentiaire de Bolivie au Br~sil;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, dans les conditions fixdes
par le prdsent Trait6 et en conformit6 des formalitds lgales en vigueur
dans chacun des deux pays, A se livrer r~ciproquement les individus pour-
suivis ou condamnds par les autorit6s judiciaires de l'une d'entre elles, qui
se trouvent sur le territoire de l'autre.

Lorsque l'individu en cause est un national de l'Etat requis, celui-ci
n'est pas tenu de le livrer.

§ 1. Lorsqu'il n'aura pas consenti A l'extradition de son national,
'Etat requis sera tenu de le poursuivre et de le juger au pdnal pour le fait

incrimin6, si ce fait a le caract~re d'un d~lit et s'il est punissable en vertu
de ses lois pdnales.

Dans ce cas, le Gouvernement requ~rant devra fournir les 6lments
de preuve ndcessaires aux fins de poursuite et de mise en jugement de
l'inculp6 et il devra recevoir communication de la sentence ou de la
ddcision finale rendue en la mati~re.

§ 2. Ne fait pas obstacle A l'extradition la naturalisation de l'inculp6,
lorsqu'elle est postdrieure au fait ddlictueux sur lequel est fond~e la demande
d'extradition.

1 Entr6 en vigueur le 26 juiUet 1942, conform~ment h I'article XX, les instruments
de ratification ayant W 6chang6s i Rio-de-Janeiro le 26 juin 1942.
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Article II

Extradition shall be granted in respect of offences which, under the
laws of the State to which application is made, are punishable by
imprisonment of one year or more, and may be granted not only in respect
of persons committing the offence and their accomplices, but also in cases
where there have been attempts to commit an offence and complicity in
the said offence.

Article III

Extradition shall not be granted :

(a) When the State to which application is made is competent under
its own laws to try the offence;

(b) When the accused has already been or is being tried for the
same offence in the State to which application is made;

(c) When proceedings or punishment are barred by reason of time
limitation under the laws of the applicant State or of the State to which
application is made;

(d) When the person whose extradition is applied for is to be
brought before an extraordinary court or judge in the applicant State;

(e) When the offence is strictly political, military, or is of a religious
character, or relates to the free expression of thought on such matters.

§ 1. The fact that a political motive or object is alleged shall not
prevent extradition if the act committed is primarily an offence at ordinary
law.

In such case, if extradition is granted, the handing over of the person
concerned shall be subject to an undertaking by the applicant State that
the political object or motive will not entail any increase in the penalty.

§ 2. Criminal acts which constitute an open manifestation of anar-
chy, or are designed to overthrow the bases of all social organization shall
not be considered as political offences.

§ 3. The authorities of the State to which application is made shall
be the sole judges of the character of the offence in each case.

Article IV

When the offence was committed outside the territory of the High
Contracting Parties, the application for extradition may be complied with
if the laws of the applicant State and those of the State to which appli-
cation is made authorize punishment of such an offence under such
conditions, that is to say, when committed abroad.

No. 205



Article II

Peuvent donner lieu A extradition, tant en ce qui concerne les auteurs
et coauteurs que les individus coupables de tentatives ou les complices,
les infractions qui, aux termes de la loi de rEtat requis, sont passibles d'une
annie de prison ou davantage.

Article III

L'extradition ne sera pas accordde:

a) Si, en vertu de sa propre lgislation, l'Etat requis est competent
pour connaitre du ddlit;

b) Si, pour le m~me fait, le d~linquant a d~jA 6t6 jug6 ou est en
cours de jugement dans l'Etat requis;

c) Si Faction ou la peine est d~j& prescrite en vertu de la legislation
de l'Etat requdrant ou de l'Etat requis;

d) Si lindividu rdclam6 est appel6 A comparaitre devant un tribunal
ou un juge d'exception de l'Etat requirant;

e) Si le d~lit est uniquement militaire ou politique ou de caract~re
religieux ou s'il a trait A la libert6 de pens~e dans ces domaines.

§ 1. L'allhgation d'une fin ou d'un motif politique n'emp~chera pas
1'extradition si le fait constitue essentiellement une infraction de droit
p6nal ordinaire.

Dans ce cas, une fois l'extradition accordde, la remise de l'inculp6 sera
subordonnde A un engagement par lequel l'Etat requ~rant donnera l'assu-
rance que la fin ou le motif politique ne contribuera pas A aggraver la peine.

§ 2. Ne seront pas r6put6s dilits politiques, les faits d6lictueux qui
constituent une simple manifestation d'anarchisme ou qui visent A boule-
verser les fondements de l'ensemble de l'organisation sociale.

§ 3. Il appartiendra exclusivement aux autorit~s de l'Etat requis
d'appr~cier la nature du crime.

Article IV

Lorsque l'infraction a 6t6 commise hors du territoire des Hautes Parties
contractantes, il pourra 6tre fait droit A la demande d'extradition si la
lgislation de l'Etat requ~rant et celle de l'Etat requis autorisent la
rdpression de ladite infraction dans les conditions indiqudes, A savoir
lorsqu'elle a 6t6 commise dans un pays 6tranger.
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Article V

The application for extradition shall be made through the diplomatic
channel, or in exceptional cases, in the absence of diplomatic represen-
tatives, direct, that is to say, from Government to Government; it shall
be accompanied by the following documents :

(a) In the case of persons merely accused of an offence : a copy or
a certified duplicate of the warrant of arrest or equivalent document of
criminal procedure issued by the competent judge;

(b) In the case of convicted persons: a copy or certified duplicate
of the sentence.

Such papers must contain an exact description of the charge, and
indicate the date and place at which the offence was committed, and must
be accompanied by a copy of the texts of the laws applicable to the case
in question and of the laws concerning the barring of proceedings or
punishment by time limitation, together with the data or records necessary
to establish the identity of the person whose extradition is applied for.

§ 1. Whenever possible, the documents produced in justification
of the claim for extradition must be accompanied by a translation in the
language of the State to which application is made.

§ 2. Presentation of an application for extradition through the
diplomatic channel shall constitute sufficient proof of the authenticity of
the documents submitted in support of the application and they shall thus
be deemed to have been certified.

Article VI

Whenever they consider it desirable, the Contracting Parties may
request one another, through their respective diplomatic representatives
or direct from Government to Government, to place the accused under
preventive detention and to seize objects relating to the offence.

Such requests shall be complied with provided they include a statement
of the existence of one of the documents listed in paragraphs (a) and (b)
of the preceding Article, and indicate that the offence committed gives
rise to extradition under the present Treaty.

In such cases if, within a period not exceeding sixty days from the
date on which the State to which application is made received the request
for preventive detention of the accused, the applicant State fails to make
an official application for extradition accompanied by the necessary official
papers, the accused shall be released and his detention for the same offence
shall only be allowed as a result of a formal application for extradition
accompanied by the documents referred to in the preceding article.
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Article V

La demande d'extradition sera prdsentde par la voie diplomatique ou,
exceptionnellement, & ddfaut d'agents diplomatiques, par la voie directe,
c'est-A-dire d'un Gouvernement A l'autre; elle sera accompagnde des docu-
ments suivants :

a) S'il s'agit de simples inculpds : une copie certifide ou une exp6-
dition du mandat d'arr~t ou d'un acte 6quivalent de procddure criminelle,
6manant du juge compdtent;

b) S'il s'agit de condamnds : une copie certifide ou une expddition du
jugement ou de l'arr~t de condamnation.

Ces pi~ces devront contenir l'indication pr6cise du fait incrimin6, du
lieu et de la date ofi il a 6t6 commis, et elles seront accompagndes d'une
copie tant des textes de loi applicables en l'esp~ce que des dispositions
concernant la prescription de l'action ou de la peine, ainsi que des rensei-
gnements ou des documents n~cessaires A l'6tablissement de l'identit6
de l'individu rdclam6.

§ 1. Les pices justificatives de la demande d'extradition seront,
si possible, accompagn~es de leur traduction dans la langue de l'Etat requis.

§ 2. La presentation de la demande d'extradition par la voie diplo-
matique constituera la preuve suffisante de l'authenticit6 des documents
pr~sentds A son appui, lesquels seront ainsi consid~rds comme lgalisds.

Article VI

Lorsqu'elles le jugeront ddsirable, les Parties contractantes pourront
requdrir l'une de 'autre, par l'intermddiaire de leurs agents diploma-
tiques respectifs ou directement d'un Gouvernement A l'autre, la mise
de l'inculp6 en 6tat de d~tention pr6ventive et la saisie des objets ayant
un rapport avec le d6lit.

I1 sera fait droit A cette demande h condition qu'elle mentionne l'exis-
tence de l'un des documents 6numdr6s aux alindas a et b de l'article
prdcddent et qu'elle iridique que l'infraction commise donne lieu A extra-
dition en vertu du pr6sent Trait6.

Dans ce cas, si au cours du ddlai maximum de soixante jours, calculk
A partir de la date A laquelle 'Etat requis a requ la requfte de mise en
ddtention preventive de 1inculp6, 'Etat requ6rant ne pr6sente pas une
demande formelle d'extradition dfiment fondde, le d~tenu sera remis en
libert6 et une nouvelle demande de detention pour le m~me fait ne sera
admise que si elle est jointe A la demande formelle d'extradition, accom-
pagnde des documents visas A l'article pr~c&dent.
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Article VII

Once extradition has been granted, the State to which application is
made shall immediately notify the applicant State that the person to be
extradited is at its disposal.

If within sixty days from the date of such communication, the person
to be extradited has not been handed over, the State to which application
is made shall release him and shall not arrest him again for the same
offence.

Article VIII

The applicant State may send to the State to which application is
made, with the previous consent of the latter, duly authorized agents either
to assist in establishing the identity of the person to be extradited, or to
conduct him to the territory of the applicant State.

When in the territory of the State to which application is made, such
agents shall be subordinate to the authorities of the latter, but their
expenses shall be defrayed by the Government responsible for sending them.

Article IX

If a person whose extradition is applied for becomes so seriously ill
as to be unable to travel without endangering his life, or if he is liable to
prosecution in the State to which application is made for another offence
committed before reception of the request for his arrest, his handing over
may be postponed without prejudice to the validity of the order for his
extradition.

Article X

A person who, after having been handed over by one of the Con-
tracting States to the other, escapes from justice and takes refuge in the
territory of the State to which application is made, or passes through it
in transit, shall be arrested on a simple consular or diplomatic request,
and handed over again without further formality to the applicant State
whose request for his extradition was originally granted.

Article XI

Proceedings may not be taken against an accused person extradited
under the present Treaty in respect of any other offence committed prior
to the application for extradition, nor may he be re-extradited to a third
State claiming him unless the State to which application is made consents
thereto, or unless the extradited person after his release voluntarily
remains in the territory of the applicant State for more than thirty days
after the date of his release. In any case, he must be warned of the
possible consequences of remaining in the territory of the State in which
he was tried.
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Article VII

Une fois l'extradition accordde, l'Etat requis communiquera imm-
diatement A l'Etat requdrant que l'extrad6 se trouve A sa disposition.

Si dans le dilai de soixante jours A compter de ladite communication,
l'extrad6 n'a pas td livr6, 'Etat requis le remettra en libert6 et ne l'incarc6rera
plus pour le m~me motif.

Article VIII
L'Etat requdrant pourra envoyer dans 'Etat requis, avec le consen-

tement prdalable de celui-ci, des agents dfiment autorisds, soit pour aider
A 6tablir l'identitM de l'individu A extrader, soit pour le conduire dans le
territoire du premier Etat.

Lorsqu'ils se trouveront dans le territoire de l'Etat requis, ces agents
seront soumis aux autoritds de celui-ci, mais leurs ddpenses incomberont au
Gouvernement qui les aura envoyds.

Article IX

La remise d'un individu rdclam6 pourra tre ajournde, sans prdjudice
de la validit6 de 'extradition, s'il est atteint d'une maladie grave au cours
de laquelle il ne pourrait 8tre transport6 dans le pays requdrant qu'au
pdril de sa vie ou s'il est soumis k 1action pdnale de l'Etat requis pour une
autre infraction antdrieure A la demande de ddtention.

Article X

Si, apr~s avoir 6t6 livr6 par l'un des Etats contractants A l'autre,
l'extrad6 se soustrait A 'action de la justice et se rdfugie dans le territoire
de l'Etat requis ou traverse cet Etat en transit, il sera plac6 en 6tat de
ddtention sur simple requfte diplomatique ou consulaire et remis At nouveau
sans autres formalitds A l'Etat auquel son extradition avait ddjA 6t6
accordde.

Article XI
L'inculp6 dont l'extradition aura eu lieu en application du prdsent

Trait6 ne pourra tre ni jug6 pour aucune autre infraction commise ant6-
rieurement A la demande d'extradition ni extrad6 dans un troisirme pays
qui le rdclamerait, A moins que l'Etat requis n'y consente ou que l'extrad6,
aprs sa remise en libert6, ne reste volontairement dans l'Etat requdrant
pendant plus de trente jours calculds A partir de la date de sa remise en
libertd. De toute mani~re, il devra tre averti des consdquences auxquelles
l'exposerait son s6jour dans le territoire de l'Etat oA il a 6t6 jug6.
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Article XII
All objects, securities or documents connected with the offence and

found at the moment of arrest in the possession of the person whose
extradition is applied for shall be handed over to the applicant State with
the said person.

Objects or securities found in the possession of third parties and also
connected with the offence shall likewise be seized, but they shall only be
handed over after any objections raised by those concerned have been
dealt with.

The said objects, securities or documents shall be handed over even
if extradition has been granted but cannot be carried out by reason of the
escape or death of the accused.

Article XIII
When the extradition of a person is applied for by several States, the

procedure shall be as follows :
(a) If the applications relate to the same offence, preference shall

be given to the State in whose territory the offence was committed;
(b) If there are several offences, preference shall be given to the

State in whose territory the State to which application is made holds that
the most serious offence has been committed;

(c) If there are several offences which the State to which application
is made considers to be of equal gravity, preference shall be determined
by priority of application.

Article XIV
The conveyance in transit through the territory of one of the High

Contracting Parties of a person extradited by a third State to the other
Party and who is not a national of the country of transit shall be permitted,
without any legal formality, on a simple request accompanied by the
original or a certified copy of the document by which the State of refuge
granted extradition.

Such authorization may be refused if the offence giving rise to extra-
dition is not covered by the present Treaty, or where serious reasons
connected with public order stand in the way of such conveyance in
transit.

Article XV
The expenses arising out of an application for extradition shall be

defrayed by the State to which application is made up to the time when
the accused is handed over to guards or agents duly accredited by the
applicant Government in the port or at the frontier point of the State to
which application is made, as indicated by the Government of -that State;
expenditure subsequent to such handing over, including the cost of
conveyance in transit, shall be defrayed by the applicant State.
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Article XII
Tous les objets, valeurs ou documents qui se rapportent au ddlit et qui,

au moment de l'arrestation, sont trouv~s en la possession de l'extrad6,
seront livrds en m~me temps que lui A l'Etat requdrant.

Les objets et valeurs trouvds en la possession de tiers et qui se rap-
portent 6galement au ddlit seront de mfme saisis, mais fls ne seront livrds
qu'apr~s qu'il aura 6t6 statu6 sur les exceptions opposdes par les parties
intdressdes.

La livraison desdits objets, valeurs et documents A l'Etat requ6rant
sera effectude m~me si 'extradition, ddj& accordde, n'a pu avoir lieu en
raison de la fuite ou du ddc~s de l'inculp6.

Article XIII
Lorsque plusieurs Etats demandent l'extradition d'un m~me individu,

il sera proc~d de la manire suivante :
a) S'il s'agit du m~me fait, la prdfdrence sera donnde A la demande

de l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 commise;
b) S'il s'agit de faits diffdrents, la prdfdrence sera donnde i la

demande de l'Etat sur le territoire duquel a 6t6 commise l'infraction que
l'Etat requis considdrera comme 6tant la plus grave;

c) S'il s'agit de faits distincts mais que l'Etat requis consid~re
comme 6tant de gravit6 6gale, la prdfdrence sera ddterminde par la priorit6
de date de la demande.

Article XI V
Le transit A travers le territoire de l'une des Hautes Parties contrac-

tantes d'une personne livrde par un Etat tiers A l'autre Partie et qui n'aura
pas la nationalit6 du pays de transit, sera autoris6, sans formalitds judi-
ciaires, sur simple requite accompagnde de la prdsentation d'un original
ou d'une copie certifide du document par lequel l'Etat de refuge a accord6
l'extradition.

Cette permission pourra, toutefois, tre refusde si le fait qui a provoqu6
l'extradition ne peut donner lieu A extradition aux termes du prisent
Trait6 ou si des motifs graves d'ordre public s'opposent au transit.

Article X V
Seront A la charge de l'Etat requis les frais rdsultant de ]a demande

d'extradition jusqu'au moment de la remise de l'extrad6 aux gardes ou
agents dfiment habilitds du Gouvernement requdrant dans le port ou A
l'endroit de la fronti~re de l'Etat requis indiqu6 par le Gouvernement dudit
Etat; seront A la charge de l'Etat requdrant les frais postdrieurs A cette
remise, y compris les frais de transit.
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Article XVI
Should the extradition of a person be refused, no further application

in respect of the same offence may be made.
Nevertheless, if the application for extradition was rejected for reasons

of incorrect form, and with the express reservation that the application
may be renewed, the documents in the case shall be returned to the
applicant State together with a statement giving the reasons for the refusal
to grant extradition and mentioning the reservation made.

In such case, the applicant State may renew its application, always
provided that it is drawn up in due form, within a period of sixty days,
no extension of this period being allowed.

Article XVII
Should the death penalty be applicable to the offence, the State to

which application is made shall only grant extradition subject to a
guarantee given through the diplomatic channel by the applicant Govern-
ment that such penalty shall be commuted to the next most severe penalty.

Article XVIII
The person whose extradition is claimed shall be entitled in the State

to which application is made to all legal rights and recourses authorized
by the legislation of that State.

Article XIX
As soon as the present Treaty enters into force, the Extradition Treaty

between the two Contracting Parties signed at Rio de Janeiro on 3 June
1918 shall be rescinded for all purposes.

Article XX
The present Treaty shall be ratified after the customary legal formal-

ities in each of the Contracting States have been complied with, and shall
come into force one month after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place as soon as possible at the city of Rio
de Janeiro.

Either High Contracting Party may denounce it at any time, but it
shall only cease to have effect six months after denunciation.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Treaty in duplicate Spanish and Portuguese texts, and have
thereto affixed their seals on the 25th day of February 1938.

[L.S.] M. DE PIMENTEL BRANDIO

[L.S.] A. OSTRIA GUTID RREZ
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Article XVI
Lorsqu'elle aura 6t6 refusie, l'extradition d'un individu ne pourra

plus ftre demandde pour le m~me motif.
Ndanmoins, si la demande d'extradition a 6t6 rejetde pour vice de

forme et avec la rdserve expresse que la demande pourra tre renouvelde,
les documents correspondants seront restituls A l'Etat requdrant avec
l'indication du motif du rejet et la mention de la r6serve faite.

Dans ce cas, l'Etat requdrant pourra renouveler la demande, 6tant
entendu qu'il devra le faire dans les formes prescrites dans un d~lai de
soixante jours qui ne pourra ftre prorog6.

Article XVII
Si l'infraction est passible de la peine de mort, l'Etat requis n'accordera

l'cxtradition que si le Gouvernement requdrant lui donne par la voie diplo-
matique l'assurance que cette peine sera commute en la peine immddia-
tement infdrieure.

Article XVIII
L'individu dont l'extradition sera demand~e par l'un des Etats

contractants A L'autre pourra user de toutes les voies de droit et de recours
prdvues par la l6gislation de l'Etat requis.

Article XIX
A partir de l'entrde en vigueur du present Trait, sera abrog6 dans

tous ses effets, le Trait6 d'extradition entre les deux Parties contractantes,
sign6 A Rio-de-Janeiro le 3 juin 1918.

Article XX
Le prdsent Trait6 sera ratifi6 apres l'accomplissement des formalitds

lhgales en usage dans chacun des Etats contractants et il entrera en vigueur
un mois aprs l'change des instruments de ratification qui aura lieu A
Rio-de-Janeiro, aussit6t que faire se pourra.

I1 pourra 8tre ddnonc6 A tout moment par chacune des Hautes Parties
contractantes, mais ses effets ne cesseront que six mois apr~s la ddnonciation.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnommds ont sign6 le prdsent
Trait6, en deux exemplaires, Fun et l'autre en langue portugaise et en
langue espagnole, et l'ont rev~tu de leurs sceaux respectifs, le 25 fdvrier 1938.

[L.S.] M. DE PIMENTEL BRANDXO

[L.S.] A. OSTRIA GUTIARREZ
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 206. CONVRNIO SOBRE LEGALIZA(AO DE MANIFES-
TOS ENTRE A REPUJBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL E A REPUJBLICA ORIENTAL DO URUGUAI

Os Governos da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
Oriental do Uruguai, no prop6sito de conceder as maiores facilidades afim
de fomentar o seu intercmbio comercial, e considerando que o atual
sistema de percep do das taxas consulares correspondentes A legalizagao
de manifestos de carga constitui um obst~culo ao transporte normal de
mercadorias entre os dois paises; que os motivos que obrigaram, na epoca
da sua implantago, a adotar o atual sistema desapareceram na atualidade,
concordaram celebrar um Conv~nio destinado a modificar tal sistema de
aplicagao das respectivas tabelas de emolumentos consulares no que diz
respeito A legalizagqo dos manifestos de carga, e para tal fim nomearam
seus plenipotenci6rios, a saber :

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos
do Brasil, ao Senhor Doutor Joao Baptista Lusardo, seu Embaixador
Extraordin~rio e PlenipotenciArio no Uruguai; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica Oriental do Uruguai,
ao Senhor Doutor Alberto Guani, seu Ministro Secretirio de Estado das
Relaq5es Exteriores;

Em f6 do que, os Plenipotenciirios acima indicados convieram nas
seguintes disposigSes

Artigo I

Os Governos da Rep-iblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repi-
blica Oriental do Uruguai se comprometem a modificar o atual sistema
que em suas respectivas tabelas de emolumentos consulares aplicam para
a percepgao das taxas correspondentes A legalizagAo dos manifestos de
carga, de maneira que a cobranga de tais emolumentos, por intermddio de
suas repartig6es consulares, se efetue sobre a base do valor das mercadorias,
declarado nas faturas consulares, independentemente da tonelagem dos
navios que as conduzam.

Artigo II

Os Governos das duas Altas Partes Contratantes tratarAo de guardar
uma justa equival6ncia na fixagao das taxas pela legalizagdo de manifestos
de cargas transportadas entre portos de ambos os paises.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 206. CONVENIO SOBRE LEGALIZACION DE MANI-
FESTOS ENTRE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URU-
GUAY Y LA REPJBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS
DEL BRASIL

Los Gobiernos de la Repdblica Oriental del Uruguay y de ]a Replblica
de los Estados Unidos del Brasil con el prop6sito de acordar las mayores
facilidades a fin de fomentar el incremento de su intercambio comercial,
y considerando que el actual sistema de percepci6n de las tasas consulares
correspondientes a legalizaci6n de manifiestos de cargas constituye una
traba al transporte normal de mercaderias entre los dos paises; que los
motivos que obligaron en la 6poca de su implantaci6n a adoptar el actual
sistema han desaparecido en la actualidad, han acordado celebrar un
Convenio destinado a modificar tal sistema de aplicaci6n de sus respectivos
aranceles consulares en cuanto se refiere a la legalizaci6n de los manifiestos
de cargas, y a tal efecto nombraron sus plenipotenciarios, a saber :

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica Oriental del
Uruguay, al Sefior Doctor Alberto Guani, su Ministro Secretario de Estado
de Relaciones Exteriores; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repdiblica de los Estados
Unidos del Brasil, al Sefior Doctor Joo Baptista Lusardo, su Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario en el Uruguay;

Quienes, despuds de haber canjeado sus Plenos Poderes, que hallaron
en buena y debida forma, han convenido en las disposiciones siguientes

Articulo I

Los Gobiernos de la Repfiblica Oriental del Uruguay de la Repfiblica
de los Estados Unidos del Brasil se comprometen a modificar el actual
sistema que en sus respectivos aranceles consulares aplican para la per-
cepci6n de las tasas correspondientes a la legalizaci6n de los manifiestos
de cargas, de manera que el cobro de dichos derechos por intermedio de sus
oficinas consulares se efectfie en base al valor de las mercaderias declarado
en las facturas consulares, independientemente del tonelaje del navio que
las conduzca.

Articulo II

Los Gobiernos de las dos Altas Partes Contratantes tratarin que las
tasas que se perciban en concepto de legalizaci6n de los manifiestos de
cargas transportadas entre puertos de ambos paises, guarden una equi-
valencia razonable.

3611950



862 United Nations - Treaty Series 1950

Artigo III

As disposigSes que antecedem nAo afetam a qualquer tratamento
especial que cada uma das Altas Partes Contratantes conceda ou venha
a conceder aos navios de sua matricula.

Artigo IV

As disposig6es deste Ac6rdo serio aplicadas dentro dos tr~s meses
imediatos A data da sua aprovagao por ambos os Governos c vigorardo
at6 tr~s meses ap6s a data da sua dendncia por qualquer das Partes
Contratantes.

EM FL DO QUE, Os PlenipotenciArios acima indicados subscrevem o
presente Conv~nio, feito em dois exemplares, em portugu~s e castelhano, aos
quais ap6em os seus respectivos selos, nesta cidade de Montevid~u, aos
oito dias do rss de Janeiro do ano de mil novecentos e quarenta e dois.

[L.S.] Baptista LUSARDO

[L.S.] Alberto GUANI

No 206



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 363

Articulo III

Las disposiciones que anteceden no afectan a cualquier tratamiento
especial que cada una de las dos Altas Partes Contratantes acuerda o venga
a acordar a los navios de su matricula.

Articulo IV

Las disposiciones de este Acuerdo serin aplicadas dentro de los tres
meses inmediatos a la fecha de su aprobaci6n por ambos Gobiernos y
regirin hasta tres meses despuds de la fecha de su denuncia por cualquiera
de las Partes Contratantes.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados suscriben
el presente Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas castellana y portu-
guesa, aplicando sus respectivos sellos, en Montevideo, a los ocho dias del
mes de Enero del afio de mil novecientos cuarenta y dos.

[L.S.] Baptista LUSARDO

[L.S.] Alberto GUANI

No 206



TRANSLATION - TRADUCTION

No. 206. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC
OF URUGUAY RESPECTING THE LEGALIZATION OF
CARGO MANIFESTS. SIGNED AT MONTEVIDEO, ON
8 JANUARY 1942

The Governments of the Republic of the United States of Brazil and
of the Republic of Uruguay, desirous of affording the fullest facilities to
promote the expansion of trade between their two countries, considering
that the present method of levying consular fees for the legalization of cargo
manifests hampers the normal transportation of goods between the two
countries, and that the circumstances which necessitated at the time of
its introduction the adoption of the present method have now ceased to
exist, have agreed to conclude an agreement to modify the method of
applying their respective scales of consular fees in connexion with the
legalization of cargo manifests, and to that end have appointed as their
Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil, Dr. Joao Baptista Lusardo, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary in Uruguay; and

His Excellency the President of the Republic of Uruguay, Dr. Alberto
Guani, Minister, Secretary of State for Foreign Affairs;

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have agreed
upon the following provisions :

Article 1

The Governments of the Republic of the United States of Brazil and
of the Republic of Uruguay undertake to modify the present system applied
in their scales of consular fees for levying charges for the legalization of
cargo manifests in such a manner that fees shall be levied through their
consular offices on the value of the goods declared in the consular invoices,
irrespective of the tonnage of the vessels in which they are transported.

1 In accordance with article 4, the agreement came into force on 24 December 1942,
three months after the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Rio de Janeiro on 24 September 1942.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 206. ACCORD, ENTRE LA REPUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BReSIL ET LA RJRPUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY CONCERNANT LA LRGALISATION
DES MANIFESTES. SIGNk A MONTEVIDEO, LE 8 JAN-
VIER 1942

Le Gouvernement de la Rdpublique des Etats-Unis du Br~sil et le
Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay, ddsireux d'accorder
les plus grandes facilitds afin de ddvelopper les 6changes commerciaux entre
les deux pays et considdrant que le syst~me actuel de perception des taxes
consulaires aff~rentes A la lgalisation des manifestes constitue un obstacle
au transport normal des marchandises entre les deux pays et que les motifs
qui ont ddtermin6, en son temps, l'adoption du systfme actuel ont disparu
aujourd'hui, sont convenus de conclure un accord destin6 A modifier le
syst~me d'application des tarifs respectifs des droits consulaires aff6rents
A la lgalisation des manifestes et ont d~sign6, h cette fin, pour leurs pldni-
potentiaires, savoir

Son Excellence Monsieur le President des Etats-Unis du Br~sil, Mon-
sieur Joao Baptista Lusardo, son Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire en Uruguay; et

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique orientale de
l'Uruguay, Monsieur Alberto Guani, son Ministre, Secrdtaire d'Etat des
relations ext~rieures;

En foi de quoi, les plnipotentiaires susmentionns sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement de la Rpublique des Etats-Unis du Brdsil et le
Gouvernement de la Rdpublique orientale de 'Uruguay s'engagent A modi-
fier le syst~me actuel concernant les tarifs respectifs des droits consulaires
pour la perception des taxes aff~rentes h la lgalisation des manifestes, de
sorte que le recouvrement desdits droits par l'intermdiaire de leurs
consulats s'effectue sur la base de la valeur des marchandises d~clar~e
dans les factures consulaires, ind~pendamment du tonnage des navires qui
les transportent.

1 Conformdment A l'article 4, l'accord est entr6 en vigueur le 24 d~cembre 1942,
trois mois apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Rio-de-Janeiro
le 24 septembre 1942.
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Article 2

The Governments of the two High Contracting Parties shall endeavour
to maintain a reasonable parity in fixing the fees for the legalization of the
manifests of cargoes transported between ports of the two countries.

Article 3

Nothing herein contained shall affect any special treatment which
either of the two Contracting Parties grants or may grant to vessels under
its own flag.

Article 4

The provisions of the present Agreement shall enter into force within
the three months immediately following the date of its approval by the
two Governments and shall remain in force until three months after the
date of its denunciation by either of the Contracting Parties.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries above-named have signed
the present Agreement, done in two copies, in the Spanish and Portuguese
languages, and have thereto affixed their seals, at Montevideo, on the
eighth day of the month of January one thousand nine hundred and
forty-two.

[L.S.] Baptista LUSARDO

[L.S.] Alberto GUANI
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Article II

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'efforceront de
conserver une juste 6quivalence en fixant les taxes affrentes A la 1gali-
sation des manifestes des marchandises transportdes entre les ports des
deux pays.

Article I-I

Les dispositions prdcddentes ne portent pas atteinte au traitement
spdcial que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou viendrait
A accorder aux navires immatriculds sur ses registres.

Article I V

Les dispositions du prdsent Accord entreront en application dans les
trois mois qui suivront la date de son approbation par les deux Gouver-
nements et elles demeureront en vigueur trois mois apr~s la date de sa
ddnonciation par 1'une quelconque des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les plhnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le
prdsent Accord, rddigd en double exemplaire, en portugais et en espagnol,
et y ont apposd leurs sceaux respectifs, h Montevideo, le huit janvier mil
neuf cent quarante-deux.

[L.S.] Baptista LUSARDO

[L.S.] Alberto GUANI

N- 206
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No. 207. PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Nota do Governo Brasileiro d Embaixada do Uruguai

Em 18 de maio de 1942

AC/32/572.2(44)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel6ncia que o
Governo Brasileiro, resolveu aprovar os entendimentos havidos entre as
Administrag6es telegrificas do Brasil e do Uruguai, no sentido de ser
estabelecido o seguinte Ac6rdo de trifego mdtuo telegr~fico entre os dois
paises

As comunicag6es entre as estag6es telegrificas e ridio-e1tricas brasi-
leiras e uruguaias reger-se-ao pelo presente Ac6rdo, que substitui o ajuste
firmado na cidade de Monteviddu, a 8 de abril de 1899.

II

Os telegramas ofieiais serao transmitidos isentos de taxa. As Admi-
nistrag6es fornecerdo, uma A outra, a lista das autoridades que, em cada
pais, estdo autorizadas a fazer uso oficial do telgrafo.

III

No servigo telegrifico particular, trocado entre as duas Administra95es,
vigorari a tarifa interior de cada pais. As taxas cobradas ficardo com
a AdministraqAo que as houver arrecadado, ndo entrando em contas
telegrificas.

IV

Nos telegramas corn resposta paga, em que houver excesso de palavras,
a Administragdo de destino s6 perceber. a taxa correspondente a esse
excesso.

v

0 regime tariffrio de que trata este Acrdo aplica-se indiferentemente
ao servigo por io ou sem fio, cabendo aos expedidores o direito de indicar
uma ou outra via. Quando nao houver indicagdo de via por parte do
expedidor, a Administragao encaminharA o servigo pela via que melhor
convier A sua execu~go.
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vI

Nos emprdstimos de via, que servirao exclusivamente para dar curso
a telegramas interiores, tais como os de Monteviddu para Rivera e os de
Porto Alegre para Bag6, e nos quais intervirdo somente linha8 telegrificas
nacionais de um ou de outro pals, seri gratuito o servigo.

VII

0 servigo de trAnsito de um para outro pals contratante ficarA isento
de compensag6es.

Nos telegramas destinados As estag5es da Amazon Telegraph Company
serA a Administragdo brasileira creditada pelas taxas dessa empresa consi-
gnadas no Tableau B publicado pela Secretaria da Uniao Internacional das
Telecomunicag6es.

VIII

As disposig6es do presente Ac6rdo nao se aplicardo As comunicac6es
reciprocas feitas por interm~dio de empresas particulares de telkgrafo esta-
belecidas no Brasil e no Uruguai.

Ix

As medidas necessirias A boa execugo deste Ac~rdo serfo tomadas
por entendimento direto entre as Administrag6es telegrificos dos dois paises.

x

Este Ac6rdo entrarA em execuqo a 1 de julho de 1942 e vigorarA at6
que uma das Partes Contratantes o denuncie, mediante aviso dado corn
seis meses de anteced~ncia.

2 - Fica entendido que a presente nota e a de Vossa Excelencia,
datada de hoje e de teor semelhante, serAo consideradas como constituindo
um ajuste formal entre os dois Governos sobre o assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

Oswaldo ARANHA

A Sua Excelncia o Senhor Csar G. Gutirrez
Embaixador da Repfiblica Oriental do Uruguai

No 207
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No. 207. SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

II

Nota de la Embajada del Uruguay al Gobierno Brasileo

Rio de Janeiro, 18 de mayo de 1942
140/942

Sefior Ministro de Estado:

Tengo el honor de Ilevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que
el Gobierno Uruguayo resolvi6 aprobar los entendimientos habidos entre
las Administraciones telegrificas del Uruguay y del Brasil, en el sentido
de ser establecido el siguiente Acuerdo de trifico mutuo telegrAfico entre
los dos paises

Las comunicaciones entre las estaciones telegrdficas y radioeldctricas
uruguayas y brasileras se regirin por el presente Acuerdo que substituye
el ajuste firmado en la ciudad de Montevideo el 8 de abril de 1899.

II

Los telegramas oficiales serdn trasmitidos exentos de tasa.
Las Administraciones suministrarin, una a la otra, la lista de las auto-

ridades que, en cada pais, estin autorizadas a hacer uso oficial del telgrafo.

III

En el servicio telegrAfico particular, cambiado entre las dos Adminis-
traciones, regirA la tarifa interior de cada pais. Las tasas cobradas quedarin
con la Administraci6n que las hubiera recaudado, no entrando en cuentas
telegr6ficas.

IV

En los telegramas con respuesta paga, en que hubiera exceso de pala-
bras, la Administraci6n de destino s6lo percibiri la tasa correspondiente
a ese exceso.

V

El rdgimen de tarifas de que trata este Acuerdo aplicase, indiferen-
temente, al servicio por hilo o sin hilo, cabiendo a los expedidores el derecho
de indicar una u otra via. Cuando no hubiera indicaci6n de via por parte del
expedidor, la Administraci6n encaminarA el servicio por la via que mejor
conviniera a su ejecuci6n.
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vi

En los empleoa de via que servir~n exclusivamente para dar curso a
telegramas interiores, tales como los de Montevideo para Rivera y los de
Porto-Alegre para Bag6, y en los cuales intervendrin solamente lineas
telegrificas nacionales de uno u otro pais, serA gratuito el servicio.

VII

El servicio de trinsito de uno para otro pais contratante quedarA
exento de compensaciones.

En los telegramas destinados a las estaciones de Amazon Telegraph
Company seri la Administraci6n Brasilera acreditada por las tasas de esa
empresa consignadas en el Tableau B publicado por la Secretaria de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones.

VIII

Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarn a las comuni-
caciones reciprocas hechas por intermedio de empresas particulares de tel&
grafo establecidas en el Uruguay y en el Brasil.

Ix

Las medidas necesarias a la buena ejecuci6n de este Acuerdo serin
tomadas por entendimiento directo entre las Administraciones telegrAficas
de los dos paises.

x

Este Acuerdo entrarA en ejecuci6n el 1.0 de julio de 1942 y regirA hasta
que una de las Partes Contratantes lo denuncie, previo aviso dado con seis
meses de anticipaci6n.

2. Queda entendido que la presente nota y la de Vuestra Excelencia
de fecha de hoy y de iddntico tenor, serAn consideradas como constituyendo
un ajuste formal entre los dos Gobiernos sobre el asunto.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
protestas de mi mis alta consideraci6n.

Cdsar G. GUTIARREZ
A Su Excelencia
el Sefior Embajador Doctor Oswaldo Aranha,
Ministro de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos del Brasil
Rio de Janeiro

No 207
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 207. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BRAZIL AND URUGUAY ON
TELEGRAPHIC COMMUNICATIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. RIO DE JANEIRO, 18 MAY 1942

Note from the Government of Brazil to the Ambassador
of Uruguay

18 May 1942
AC/32/572.2(44)

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of Brazil in deciding to approve the arrangements arrived at between the
Telegraph Administrations of Brazil and Uruguay considers that an Agree-
ment in the following terms has been concluded respecting telegraphic
communications between the two countries.

Communications between telegraph and radio stations in Uruguay
and Brazil shall be governed by this Agreement which shall replace the
arrangement signed at Montevideo on 8 April 1899.

II

Official telegrams shall be transmitted free of charge. The Admini-
strations shall transmit to each other a list of the authorities in each country
which are authorized to make official use of the telegraph services.

III

Private telegraph services between the two Administrations shall be
subject to the inland rates applicable in each country. The charges collect-
ed shall be retained by the Administration which collects them and shall
not be included in the telegraph accounts.

I Came into force on 1 July 1942, by the exchange and according to the terms of
the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 207. tCHIANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD,
ENTRE LE BRESIL ET L'URUGUAY SUR LE TRAFIC
TRLI GRAPHIQUE ENTRE LES DEUX PAYS. RIO-DE-
JANEIRO, 18 MAI 1942

I

Note du Gouvernement brdsilien d l'Ambassade d'Uruguay

Le 18 mai 1942

AC/32/572.2(44)

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
brdsilien a ddcid6 d'approuver les arrangements intervenus entre les admi-
nistrations tl6graphiques du Brdsil et de 'Uruguay et de conclure A ce
sujet 'Accord suivant sur le trafic tdldgraphique mutuel entre les deux
pays, savoir

Les communications entre les stations tdlgraphiques et radiodlec-
triques brdsiliennes et uruguayennes seront rdgies par le prdsent Accord,
qui remplacera 1'arrangement signd a Montevideo, le 8 avril 1899.

II

Les tdlgrammes officiels seront transmis en franchise de taxe. Les
administrations se communiqueront la liste des autorit6s qui sont habilitdes,
dans chaque pays, A faire usage du tdl6graphe A titre officiel.

III

Dans le trafic tdl6graphique priv6 6chang6 entre les deux administra-
tions, il sera appliqu6 le tarif int6rieur de chaque pays. Les taxes perques
seront conservdes par l'administration qui les aura recouvrdes et ne figu-
reront pas sur les comptes tdl6graphiques.

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1942, par 1'6change desdites notes et conformdment
A leurs dispositions.
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Iv

The Administration in the country of destination alone shall collect
the relevant excess charges on reply-paid telegrams which exceed the
maximum number of words.

V

The scale of charges covered by this Agreement shall apply both to
cable and radio services; the sender shall be entitled to indicate the method
preferred. In the absence of any indication by the sender, the Admini-
stration shall transmit the message by the most suitable method.

VI

Service shall be free of charge on lines which are used only for the
transmission of inland telegrams such as the lines from Montevideo to
Rivera and from Porto-Alegre to Bag6 and where the national telegraph
lines of each country alone are involved.

vii

Transit service from one contracting country to the other shall be
free of charge.

Charges for telegrams addressed to stations of the Amazon Telegraph
Company, shall be credited to the Brazilian Administration at the rates
of the said company as set forth in Table B published by the Secretariat of
the International Telecommunications Union.

VIII

The provisions of this Agreement shall not apply to reciprocal commu-
nications transmitted through private telegraph services established in
Brazil and Uruguay.

Ix

The measures necessary for giving due effect to this Agreement shall
be taken in accordance with an arrangement arrived at directly between
the telegraph Administrations of the two countries.

X

This Agreement shall enter into force on 1 July 1942 and shall continue
in force until it is denounced by one of the two Contracting Parties, subject
to six months' notice in advance.

No. 207
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IV

Pour les tdlhgrammes avec r~ponse payde comportant des mots en
excdent, l'administration destinataire percevra uniquement la taxe corres-
pondant A l'exc6dent.

V

Le rdgime tarifaire vis6 par le prdsent Accord s'applique indiffdremment
au service par fil et au service sans flu, les exp~diteurs ayant la facult6
d'indiquer l'une ou l'autre voie. Lorsque 'expdditeur n'aura indiqu6 aucune
voie, l'administration acheminera le message par la voie qui conviendra le
mieux A sa transmission.

VI

Sur les voies qui servent exclusivement A la transmission des t6l-
grammes intdrieurs, telles que celles de Montevideo A Rivera et celles de
Porto-Alegre A Bag6, et qui n'empruntent que les lignes nationales de l'un
ou de l'autre pays, le service sera gratuit.

VII

Le service en transit de l'un des pays contractants vers l'autre ne
donnera pas lieu A compensation.

Pour les t6l~grammes destines aux stations de l'Amazon Telegraph
Company, l'administration br6silienne sera crdditde des taxes de cette soci6t6
indiqudes au tableau B publi6 par le Bureau de l'Union internationale des
tdlcommunications.

VIII

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux commu-
nications rdciproques faites par l'intermddiaire d'entreprises de tdlMgraphes
privies, 6tablies au Br~sil ou en Uruguay.

Ix

Les mesures ndcessaires A la bonne execution du present Accord seront
prises par voie d'entente directe entre les administrations tdldgraphiques
des deux pays.

x

Le prdsent Accord entrera en application le ier juillet 1942 et il demeu-
rera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes le ddnonce,
moyennant prdavis de six mois.

No 207
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2. This note and Your Excellency's note dated today to the same
effect shall be deemed to constitute a formal arrangement on this matter
between the two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) Oswaldo ARANHA
To His Excellency Sefior C~sar G. Gutirrez
Ambassador of the Republic of Uruguay

II

Note from the Ambassador of Uruguay to the Government
of Brazil

Rio de Janeiro, 18 May 1942
140/942

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of Uruguay in deciding to approve the arrangements arrived at between
the Telegraph Administrations of Uruguay and Brazil, considers that an
Agreement in the following terms has been concluded respecting telegraphic
communications between the two countries

[See note 1]

(Signed) C~sar G. GUTIRREZ

To His Excellency Dr. Oswaldo Aranha
Minister of Foreign Affairs

of the United States of Brazil
Rio de Janeiro

-No. 207
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2. I1 est entendu que la pr6sente note et la note de Votre Excellence
en date de ce jour et de m~me teneur seront considdrdes comme constituant
un arrangement formel intervenu entre les deux Gouvernements sur cette
question.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

(Signi) Oswaldo ARANHA
Son Excellence Monsieur Csar G. Gutidrrez
Ambassadeur de la Rdpublique orientale d'Uruguay

II

Note de l'Ambassade d'Uruguay au Gouvernement brdsilien

Rio-de-Janeiro, le 18 mai 1942
140/942

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
br~silien a ddcid6 d'approuver les arrangements intervenus entre les adminis-
trations tdl6graphiques de l'Uruguay et du Brdsil et de conclure A ce sujet
'Accord suivant sur le trafic tdl6graphique mutuel entre les deux pays,

savoir

[Voir note I]

(Signi) CUsar G. GUTIARREZ

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Oswaldo Aranha
Ministre des relations extdrieures

des Etats-Unis du Brlsil
Rio-de-Janeiro

No 207
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ANNEX A

No. 125. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIINE PUBLI-
QUE. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

9 May 1950
CUBA

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 9, page 3; Volume 10, page 376;
Volume 11, page 421; Volume 12, page 417;
Volume 13, page 474; Volume 14, page 491;
Volume 15, page 445; Volume 16, page 363;
Volume 17, page 361; Volume 18, page 384;
Volume 26, page 397; Volume 27, page 400;
Volume 30, page 338; Volume 31, page 478;
and Volume 34, page 416.

ANNEXE A

No 125. PROTOCOLE 1  RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGILNE PUBLIQUE. SIGNA
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

ACCEPTATION

Instrument diposd le

9 mai 1950
CUBA

Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 9, page 3; volume 10, page 376;
volume 11, page 421; volume 12, page 417;
volume 13, page 474; volume 14, page 491;
volume 15, page 445; volume 16, page 363;
volume 17, page 361; volume 18, page 384;
volume 26, page 397; volume 27, page 400;
volume 80, page 338; volume 31, page 478;
et volume 34, page 416.
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No. 186. PROTOCOL', SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 11 DECEMBER 1946, AMEND-
ING THE AGREEMENTS, CON-
VENTIONS AND PROTOCOLS
ON NARCOTIC DRUGS, CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON
23 JANUARY 1912, AT GENEVA
ON 11 FEBRUARY 1925 AND
19 FEBRUARY 1925 AND 13 JULY
1931, AT BANGKOK. ON 27 NO-
VEMBER 1931, AND AT GENEVA
ON 26 JUNE 1936

.ACCEPTANCES

Instruments deposited on

17 May 1950
AUSTRIA

25 May 1950
PHILIPPINES

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 12, pages 179 and 418 to 420;
Volume 14, page 492; Volume 15, page 446;
Volume 18, page 385; Volume 19, page 328;
Volume 26, page 398; Volume 27, page 401;
Volume 31, page 479; Volume 42, page 355;
Volume 43, page 338; Volume 51, page 322;
and Volume 53, page 418.

No 186. PROTOCOLE 1, SIGNt A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 DICEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS
ET PROTOCOLES SUR LES STU-
PIFIANTS, CONCLUS A LA
HAYE LE 23 JANVIER 1912,
A GENEVE LES 11 ET 19 FM-
VRIER 1925 ET LE 13 JUILLET
1931, A BANGKOK LE 27 NO-
VEMBRE 1931, ET A GEN VE
LE 26 JUIN 1936

ACCEPTATIONS

Instruments diposis le

17 mai 1950
AUTRICHE

25 mai 1950
PHILIPPINES

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 12, pages 179 et 418 A 420;
volume 14, page 492; volume 15, page 446;
volume 18, page 385; volume 19, page 328;
volume 26, page 398; volume 27, page 401;
volume 31, page 479; volume 42, page 355;
volume 43, page 338; volume 51, page 322;
et volume 53, page 418.
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No. 221. CONSTITUTION' OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

ACCEPTANCES

Instruments deposited on

9 May 1950
CUBA

17 May 1950
VIET-NAM

CAMBODIA

LAOS

23 May 1950
INDONESIA

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 14, page 185; Volume 15, page 447;
Volume 16, page 364; Volume 18, page 385;
Volume 23, page 312; Volume 24, page 320;
Volume 26, page 413; Volume 27, page 402;
Volume 29, page 412; Volume 31, page 480;.
Volume 44, page 339; Volume 45, page 326;
and Volume 53, page 418.

NO 221. CONSTITUTION' DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTR. SIGN RE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 1946

ACCEPTATIONS

Instruments ddposjs le

9 mai 1950
CUBA

17 mai 1950
VIET-NAM

CAMBODGE

LAOS

23 mai 1950
INDONi.SIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vo-
lume 14, page 185; volume 15, page 447;
volume 16, page 364; volume 18, page 385;
volume 23, page 312; volume 24, page 320;
volume 26, page 413; volume 27, page 402;
volume 29, page 412; volume 31, page 480;
volume 44, page 339; volume 45, page 326;
et volume 53, page 418.
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No. 441. AGREEMENT 1 BETWEEN INDIA AND PAKISTAN FOR THE
AVOIDANCE OF UNNECESSARY RESTRICTIONS ON EXCHANGE
TRANSACTIONS AND THE TRANSFER OF FUNDS AND SECURITIES.
SIGNED AT KARACHI, ON 30 JUNE 1948

AGREEMENT 2 SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH

EXCHANGE OF LETTERS). SIGNED AT KARACHI, ON 10 SEPTEMBER 1949

Official text : English.
Registered by India on 10 May 1950.

As a result of the review provided for in Article X of the Agreement dated
the 30th day of June, 1948, 1 for the avoidance of unnecessary restrictions on
exchange transactions and the transfer of funds and securities between the
Dominion of India and the Dominion of Pakistan (hereinafter called the Prin-
cipal Agreement), the Government of India and the Government of Pakistan
have agreed as follows :

1. The Principal Agreement is extended for a period of one year termin-
ating on the 30th June, 1950, subject to the modifications contained in the
following paragraphs.

2. Article II of the Principal Agreement shall be omitted.

3. For Article III of the Principal Agreement the following Article shall
be substituted :

"(1) There shall be no exchange control as between India and Pakistan,
nor shall any restrictions be placed on the transfer of funds or securities
from one Dominion to the other, whether such transfers are on capital
account or current account.

(2) Nothing contained in the preceding paragraph shall apply in relation
to the transfer of gold or silver (in whatever form) or currency and
bank notes or coins between the two Dominions. Either Government
may impose restrictions on such transfer, subject to such exemptions
in regard to evacuee property as may be agreed upon by the two
qovernments."

4. For Article IV of the Principal Agreement, the following article shall
be substituted :

" (1) The Reserve Bank of India (hereinafter referred to as the 'Reserve
Bank'), acting as agents of the Government of India, shall sell to the State Bank
of Pakistan (hereinafter referred to as the 'State Bank'), acting as agents of

I United Nations, Treaty Series, Volume 29, page 199.
2 Deemed to have come into force on 1 July 1949, in accordance with paragraph 6.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 441. ACCORD' ENTRE L'INDE ET LE PAKISTAN TENDANT A
1RVITER LES RESTRICTIONS NON INDISPENSABLES EN MATIiRRE
D'OP1RRATIONS DE CHANGE ET DE TRANSFERTS DE FONDS ET
DE VALEURS MOBILIPRES. SIGNt A KARACHI, LE 30 JUIN
1948

ACCORD2 COMPLI MENTAIRE A L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC t[CHANGE DE
LETTRES). SIGN A KARACHI, LE 10 SEPTEMBRE 1949

Texte officiel anglais.
Enregistri par l'Inde le 10 mai 1950.

En exdcution de la clause de revision contenue dans l'article X de l'Accord
du 30 juin 19481, tendant A dviter les restrictions non indispensables en mati~re
d'opdrations de change et de transferts de fonds et de valeurs mobili~res entre
le Dominion de l'Inde et le Dominion du Pakistan (ci-apr~s ddnommd l'Accord
principal), le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Pakistan sont
convenus de ce qui suit :

1. L'Accord principal est prorogd pour un an jusqu'au 30 juin 1950, sous
rdserve des modifications contenues dans les paragraphes ci-apr~s.

2. L'article II de l'Accord principal est supprim6.

3. L'article III de l'Accord principal est remplac6 par l'article suivant

((1) I1 n'y aura pas de contr6le des changes entre l'Inde et le Pakistan et
il ne sera apport6 aucune restriction au transfert de fonds ou de valeurs
mobili~res de l'un des Dominions dans l'autre, qu'il s'agisse de transferts
A un compte de capital ou A un compte courant.

((2) Aucune disposition du prdc6dent paragraphe ne s'appliquera en matidre
de transfert d'or ou d'argent (sous quelque forme que ce soit), de
papier-monnaie et de billets de banque ou de numdraire entre les deux
Dominions. Chacun des Gouvernements pourra imposer des restrictions
sur ces transferts, sous rserve des exemptions quant aux biens des
dvacuds dont les deux Gouvernements pourront 6tre convenus. )

4. L'article IV de l'Accord principal est remplac par l'article suivant

((I) La Banque de rdserve de l'Inde (ci-apr6s ddnommde ((la Banque de
rdserve ))), agissant en qualitd de mandataire du Gouvernement de l'Inde, vendra
A la Banque d'Etat du Pakistan (ci-apr~s ddnommde ((la Banque d'Etat )),

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 29, page 199.
2 Cens6 otre entr6 en vigueur le ier juillet 1949, conformdment au paragraphe 6.
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the Government of Pakistan, India rupees to such extent as may be required
for payments which persons in Phkistan are permitted under the exchange regu-
lations in force in Pakistan to make to India; and such sale shall be against
Pakistan rupees to be credited at the official rate of exchange to the Reserve
Bank's account with the State Bank, provided that if the balance standing to
the credit of that account on the last Friday of any month or the previous
working day if Friday is a Bank holiday, exceeds a maximum of fifteen crores
of Pakistan rupees, the excess over this amount on the said day shall be settled
in the following manner :

" (a) in sterling to be credited at the official sterling parity to the Reserve
Bank's No. I Account with the Bank of England, provided that if
after any transfer in sterling has been made in accordance with this
clause, the balance in the Reserve Bank's Account with the State
Bank on the last Friday (or the previous working day if Friday is a
Bank holiday) of any month falls below fifteen crores of Pakistan
rupees, there shall be re-transferred from the Reserve Bank's No. I
Account with the Bank of England to the State Bank's No. I Account
with the Bank of England sterling against payment in Pakistan
rupees at the official sterling parity to the extent of such short-fail
but the total amount of any such retransfers shall not exceed the
total amount of sterling credited to the Reserve Bank's No. I Account
with the Bank of England in previous settlements under this Agree-
ment; provided further that the net amount of sterling so transferred
during the period of the present agreement shall not exceed fifteen
million pounds; and

" (b) thereafter in sterling to be credited at the official sterling parity to
the Reserve Bank's No. II Account with the Bank of England.

" (c) Provided always that if there have been any net transfers of sterling
to the Reserve Bank's No. II Account with the Bank of England in
terms of clause (b) of this paragraph (other than transfers under
Article IV A) any retransfers of sterling in terms of clause (a) of this
paragraph shall first be made from the Reserve Bank's No. II Account
but the amounts so retransferred from the Reserve Bank's No. II
Account shall not exceed the net amount credited to that account
under previous settlements in terms of this paragraph.

"(2) The State Bank, acting as agents of the Government of Pakistan shall
sell to the Reserve Bank, acting as agents of the Government of India, Pakistan
rupees to such extent as may be required for payments which persons in India
are permitted under the exchange regulations in force in India to make to
Pakistan; and such sale shall be against India rupees to be credited at the official
rate of exchange to the State Bank's account with the Reserve Bank, provided
that if the balance standing to the credit of that account on the last Friday of

No. 441
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agissant en qualit6 de mandataire du Gouvernement du Pakistan, la quantit6
de roupies indiennes ndcessaire pour couvrir les r~glements que des personnes se
trouvant au Pakistan sont autorisdes A faire dans l'Inde conformdment a la
rdglementation en mati~re de change en vigueur au Pakistan; cette vente
s'effectuera contre des roupies pakistanaises dont sera crddit6, au taux de change
officiel, le compte de la Banque de rdserve a la Banque d'Etat, 6tant entendu que,
si le solde figurant au crddit de ce compte le dernier vendredi du mois ou le jour
ouvrable prdcddent, lorsque ce vendredi est un jour f~ri6, ddpasse un maximum
de 15 crores de roupies pakistanaises, l'excddent audit jour sera rdgl6 de la mani~re
suivante :

((a) en livres sterling dont sera crdditd, & la paritd officielle de la livre sterling,
le compte no I de la Banque de rdserve A la Banque d'Angleterre, 6tant
entendu que si, A la suite d'un transfert de livres sterling effectu6 confor-
mdment A la prdsente disposition, le solde figurant au compte de la
Banque de rdserve A la Banque d'Etat le dernier vendredi du mois (ou le
jour ouvrable prdcddent lorsque ce vendredi est un jour fdri6) tombe
au-dessous de 15 crores de roupies pakistanaises, il sera proc~dd, contre
paiement en roupies pakistanaises, A la paritd officielle de la livre sterling,
A un transfert en retour de livres sterling du compte no I de la Banque
de rdserve A la Banque d'Angleterre au compte no I de la Banque d'Etat
A la Banque d'Angleterre, dans la proportion ndcessaire pour combler
cette difference, sans que le montant total de ces transferts en retour
puisse ddpasser le montant total des livres sterling portdes au crddit
du compte no I de la Banque de rdserve A la Banque d'Angleterre lors
de r~glements antdrieurs effectuds conformdment au present Accord;
6tant entendu en outre que le montant net des livres sterling ainsi
transfdrdes au cours de la p~riode de validit6 du prdsent Accord ne
d~passera pas quinze millions de livres; et

((b) au-delA de ce plafond, en livres sterling dont sera crddit6, A la parit6
officielle de la livre sterling, le compte no II de la Banque de rdserve
A la Banque d'Angleterre;

((c) 6tant toujours entendu que s'il a W proc~d A des transferts nets de
livres sterling au compte no II de la Banque de rdserve A la Banque
d'Angleterre, conformment aux termes de l'alinda b du prdsent para-
graphe (autres que les transferts visas par l'article IMbis), tout transfert
en retour de livres sterling par application de l'alinda a du prdsent
paragraphe sera d'abord effectu6 par le dbit du compte no II de la
Banque de rdserve; toutefois les sommes ainsi transfdrdes en retour
par le debit du compte no II de la Banque de rdserve ne ddpasseront pas
le montant net port6 au cr6dit de ce compte par suite de r~glements
antdrieurs effectuds aux termes du prdsent paragraphe.

((2) La Banque d'Etat, agissant en qualit6 de mandataire du Gouvernement
du Pakistan, vendra A la Banque de rdserve, agissant en qualit6 de mandataire
du Gouvernement de l'Inde, la quantit6 de roupies pakistanaises ndcessaires
pour couvrir les rbglements que des personnes se trouvant dans l'Inde sont auto-
risdes a faire au Pakistan, conformdment A la rdglementation en mati~re de change
en vigueur dans l'Inde; cette vente s'effectuera contre des roupies indiennes dont
sera crddit6, au taux de change officiel, le compte de la Banque d'Etat A la Banque
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any month or the previous working day if Friday is a Bank holiday, exceeds a
maximum of fifteen crores of India -rupees, the excess over this amount on the
said day shall be settled in the followng manner :

" (a) in sterling to be credited at the official sterling parity to the State
Bank's No. I Account with the Bank of England, provided that if
after any transfer in sterling has been made in accordance with this
clause the balance in the State Bank's Account with the Reserve
Bank on the last Friday (or the previous working day if Friday is a
Bank holiday) of any month falls below fifteen crores of India rupees,
there shall be retransferred from the State Bank's No. I Account with
the Bank of England to the Reserve Bank's No. I Account with the
Bank of England sterling against payment in India rupees at the
official sterling parity to the extent of such shortfall but the total
amount of any such retransfers shall not exceed the total amount
of sterling credited to the State Bank's No. 1 Account with the Bank
of England in previous settlements under this Agreement; provided
further that the net amount of sterling so transferred during the
period of the present agreement shall not exceed fifteen million pounds;
and

" (b) thereafter in sterling to be credited at the official sterling parity to
the State Bank's No. II Account with the Bank of England.

" (c) Provided always that if there have been any net transfers of sterling
to the State Bank's No. II Account with the Bank of England in terms
of clause (b) of this paragraph (other than transfers under Article IV A)
any retransfers of sterling in terms of clause (a) of this paragraph shall
first be made from the State Bank's No. II Account but the amounts
so retransferred from the State Bank's No. II Account shall not
exceed the net amount credited to that account under previous
settlements in terms of this paragraph.

" (3) Any Pakistan rupees held by the Reserve Bank on the 30th day of
June, 1949, shall be carried forward and shall form part of the balance of Pakistan
rupees to be held by the Reserve Bank in accordance with paragraph (1) and any
India rupees held by the State Bank on the 30th day of June, 1949, shall be
carried forward and shall form part of the balance of India rupees to be held by
the State Bank in accordance with paragraph (2)."

5. The following Article shall be inserted as Article IV A of the Principal
Agreement :

" (1) In effecting the settlement in sterling as required by Article IV, trans-
fers on account of 'identifiable capital transactions' between India and
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de rdserve, 6tant entendu que si le solde figurant au crddit de ce compte le
dernier vendredi du mois, ou le jour ouvrable prdcddent lorsque ce vendredi
est un jour fMri6, ddpasse un maximum de 15 crores de roupies indiennes, 1'exed-
dent audit jour sera rdgl de la mani~re suivante :

a) en livres sterling dont sera crddit6, A la parit6 officielle de la livre
sterling, le compte no I de la Banque d'Etat A la Banque d'Angleterre,
6tant entendu que si, A la suite d'un transfert de livres sterling effectud
conformdment A la prdsente disposition, le solde figurant au compte
de la Banque d'Etat A la Banque de reserve, le dernier vendredi du
mois (ou le jour ouvrable prdcddent lorsque ce vendredi est un jour
ftri6), tombe au-dessous de 15 crores de roupies indiennes, il sera
procMdd, contre paiement en roupies indiennes, A la parit6 officielle de
]a livre sterling, A un transfert en retour de livres sterling du compte no I
de la Banque d'Etat A la Banque d'Angleterre au compte no I de la
Banque de rdserve A la Banque d'Angleterre, dans la proportion ndces-
saire pour combler cette diffdrence, sans que le montant total de ces
transferts en retour puisse ddpasser le montant total des livres sterling
portdes au credit du compte no I de la Banque d'Etat & la Banque
d'Angleterre lors de r~glements antdrieurs effectuds conform~ment au
prdsent Accord ; 6tant entendu en outre que le montant net des livres
sterling ainsi transfdrdes au cours de la pdriode de validit6 du prdsent
Accord ne ddpassera pas quinze millions de livres; et

((b) au-delh de ce plafond, en livres sterling, dont sera crddit6, A la parit6
officielle de la livre sterling, le compte no II de la Banque d'Etat A la
Banque d'Angleterre;

o c) 6tant toujours entendu que s'il a 6t6 proc~d6 A des transferts nets de
livres sterling au compte no II de la Banque d'Etat & la Banque d'Angle-
terre conformdment aux termes de l'alinda b du pr6sent paragraphe
(autres que les transferts visds par l'article IVbis), tout transfert en
retour de livres sterling par application de l'alinda a du present para-
graphe sera d'abord effectu6 par le ddbit du compte no II de la Banque
d'Etat; toutefois, les sommes ainsi transfdrdes en retour par le ddbit
du compte no II de la Banque d'Etat ne d~passeront pas le montant
net port6 au crddit de ce compte par suite de r~glements antdrieurs
effectuds aux termes du prdsent paragraphe.

((3) Les roupies pakistanaises d~tenues par la Banque de r6serve A la date
du 30 juin 1949 seront reportdes h nouveau et entreront dans la composition du
solde de roupies pakistanaises que la Banque de rdserve doit avoir h son credit,
conformdment au paragraphe 1; de m~me les roupies indiennes ddtenues par la
Banque d'Etat A la date du 30 juin 1949 seront report6es & nouveau et entreront
dans la composition du solde de roupics indiennes que la Banque d'Etat doit
avoir & son crddit, conformdment au paragraphe 2. ))

5. L'article suivant sera insdr6 dans l'Accord principal, dont il constituera
l'article IVbis :

((1) Lorsqu'il sera procMdd au r~glement en livres sterling prdvu par l'arti-

cle IV, les transferts au titre d'(( oprations portant sur un capital identifiable ,
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Pakistan which have been ascertained by the Reserve Bank and the State'Bank
in consultation with each other, shall be adjusted as follows :

(i) If the net movement is an inflow of capital into India, by transfer of
sterling from the State Bank's No. II Account with the Bank of
England to the Reserve Bank's No. II Account with the Bank of
England against payment in India rupees at the official sterling parity.

"(ii) If the net movement is an inflow of capital into Pakistan, by transfer
of sterling from the Reserve Bank's No. II Account with the Bank of
England to the State Bank's No. II Account with the Bank of England
against payment in Pakistan rupees at the official sterling parity.

"(2) For the purpose of this Article, the expression ' identifiable capital
transactions' shall mean the following :

(a) transfers of funds arising out of sales of evacuee property in accordance
with the procedure to be agreed between the Reserve Bank of India
and the State Bank of Pakistan;

(b) transfers of Provident Fund balances of evacuees as effected through
the Central Organizations set up by both the Governments;

(c) the amounts paid or realised in the Dominion of India by the Govern-
ment of Pakistan, the Provincial Governments in Pakistan and the
State Bank, and the amounts paid or realised in the Dominion of
Pakistan by the Government of India, the Provincial Governments
in India and the Reserve Bank, on account of purchase or sale of
Government securities and treasury bills, provided that this arran-
gement shall not apply to investments made in accordance with
Article VIII of the Agreement;

"(d) payments made in one Dominion in respect of the discharge value
of securities enfaced for payment in that Dominion on redemption
of loans of the other Dominion or a Province of the other Dominion;
and

"(e) any other special receipts or payments as may be agreed upon between
the Governments of the two Dominions."

6. This agreement shall be deemed to have come into force on the 1st day
of July, 1949. and shall remain in force for a period of one year from that date,
but shall be reviewed within three months before the date of its termination.
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intervenues entre l'Inde et le *Pakistan et qui ont &6 vrifides par la Banque de
rdserve et la Banque d'Etat en consultation mutuelle, seront rdglds de la mani~re
suivante :

(i) Si le rdsultat net est une entrde de capital dans l'Inde, il sera procd6
A un transfert de livres sterling du compte no II de la Banque d'Etat
A la Banque d'Angleterre au compte no II de la Banque de rdserve A la
Banque d'Angleterre, contre paiement en roupies indiennes A la parit6
officielle de la livre sterling.

(ii) Si le rdsultat net est une entrde de capital au Pakistan, il sera proc~d
h un transfert de livres sterling du compte no II de la Banque de rdserve
A la Banque d'Angleterre, au compte no II de la Banque d'Etat A la
Banque d'Angleterre, contre paiement en roupies pakistanaises A la
parit6 officielle de la livre sterling.

((2) Aux fins du prdsent article, l'expression ((operations portant sur un
capital identifiable)) s'entendra des opdrations suivantes :

((a) transferts des fonds provenant de la vente des biens des 6vacuds, suivant
la procedure dont conviendront la Banque de reserve de l'Inde et la
Banque d'Etat du Pakistan;

((b) transferts des soldes des caisses de prdvoyance des 6vacuds, lorsqu'ils
sont effectuds par l'intermddiaire des organisations centrales cr66es
par les deux Gouvernements;

((c) paiements et encaissements effectuds dans le Dominion de l'Inde par
le Gouvernement du Pakistan, les gouvernements provinciaux du
Pakistan et la Banque d'Etat, ou paiements et encaissements effectuds
dans le. Dominion du Pakistan par le Gouvernement de l'Inde, les
gouvernements provinciaux de l'Inde et la Banque de rdserve, lorsque
ces paiements ou encaissements rdsultent de l'achat ou de la vente de
valeurs d'Etat et d'effets du Trdsor, 6tant entendu que le present mode
de r~glement ne s'appliquera pas aux investissements effectuds confor-
moment A l'article VIII de 'Accord.

a d) versements effectuds dans un Dominion en r~glement de la valeur de
remboursement de titres visds aux fins de paiement dans ledit Dominion,
pour le rachat d'emprunts de l'autre Dominion ou d'une province de
l'autre Dominion; et

(e) tous autres encaissements ou paiements spdciaux, suivant accord entre
les Gouvernements des deux Dominions. )

6. Le prdsent Accord sera cens6 6tre entr6 en vigueur le ier juillet 1949
et il demeurera en vigueur pendant un an A compter de cette date, mais il sera
revis6 au cours des trois mois qui prdc~deront la date de son expiration.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned having been duly authorised by
their respective Governments have signed the present Agreement and have
appended their signatures.

DONE in Karachi, in duplicate, this tenth day of September, 1949.

For the Government of India

(Signed) K. G. AMBEGAOKAR

Additional Secretary to the Government of
India, Ministry of Finance

For the Government of Pakistan

(Signed) Abdul QADIR
Joint Secretary to the Government of
Pakistan, Ministry of Finance

EXCHANGE OF LETTERS

I

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE

Karachi, the 10th September, 1949
My dear Ambegaokar,

In connection with paragraph 5 of the Agreement supplementary to the
Payments Agreement between the Governments of India and Pakistan dated
the 30th June, 1948, signed by us to-day in which provision has been made for
adjustment in Account No. II Sterling in respect of identifiable capital trans-
actions, it is the understanding of my Government that where the same result
can be achieved by direct adjustement through the Sterling accounts of the
Reserve Bank of India and the State Bank of Pakistan with the Bank of England,
the settlement will be effected by such adjustment without having recourse to
payment in rupees.

I shall be grateful if you will confirm that this is also the understanding
of your Government.

Yours sincerely,
(Signed) Abdul QADIR

K. G. Ambegaokar, Esquire
Additional Secretary
Ministry of Finance
Government of India
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EN FOI DE QuoI les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Karachi, en double exemplaire, le dix septembre 1949.

Pour le Gouvernement de l'Inde
(Signi) K. G. AMBEGAOKAR

Secrdtaire adjoint du Gouvernement de l'Inde,
au Minist~re des finances

Pour le Gouvernement du Pakistan

(Signi) Abdul QADIR
Secrdtaire du Gouvernement du Pakistan,
au Ministdre des finances

IRCHANGE DE LETTRES

I

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTkRE DES FINANCES

Karachi, le 10 septembre 1949
Monsieur le Secrdtaire,

En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'Accord, sign6 par nous ce jour, qui
complete l'Accord de paiements entre le Gouvernement de l'Inde et le Gouver-
nement du Pakistan en date du 30 juin 1948 et qui contient une disposition
pr~voyant le r~glement par le compte no II en livres sterling des transferts au
titre des opdrations portant sur un capital identifiable, mon Gouvernement
comprend que, lorsque le m~me rdsultat pourra 8tre obtenu au moyen d'une
liquidation directe entre les comptes en livres sterling de la Banque de rdserve
de l'Inde et de la Banque d'Atat du Pakistan A la Banque d'Angleterre, le
r~glement sera effectu6 par une liquidation de cette nature, sans qu'il y ait lieu
de recourir au paiement en roupies.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que cette inter-
protation est 6galement celle de votre Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) Abdul QADIR

Monsieur K. G. Ambegaokar
Secrdtaire adjoint
Minist~re des finances
Gouvernement de l'Inde
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II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

Camp Karachi, the 10th September, 1949
My dear Abdul Qadir,

I have to acknowledge receipt of your letter of 10th September, 1949, reading
as follows

[See letter I]

I have pleasure in confirming that your understanding of the matter is the
same as mine.

Yours sincerely,
(Signed) K. G. AMBEGAOKAR

Abdul Qadir, Esquire
Joint Secretary
Ministry of Finance
Government of Pakistan
Karachi

No. 441
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H

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTiRE DES FINANCES

Camp Karachi, le 10 septembre 1949
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 10 septembre
1949 dont la teneur suit :

[Voir lettre 1]

Je suis heureux de vous confirmer que votre interpretation en la mati~re
est identique A la mienne.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) K. G. AMBEGAOAR

Monsieur Abdul Qadir
Secr6taire
Minist~re des finances
Gouvernement du Pakistan
Karachi

No 441
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NO 488. ACCORD' DE PAIEMENT
ENTRE LE GOUVERNEMENT
BELGE ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS. SIGNR A BRUXEL-
LES, LE 1er MARS 1949

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT

UN ACCORD
2 PORTANT PROROGATION

DE L'ACCORD SUSMENTIONNIE. Lis-
BONNE, 3 AVRIL 1950

Texte oieciel /ranfais.

Enregistri par la Belgique le 3 mai 1950.

I

Lisbonne, le 3 avril 1950

No 1028
D : 501

Monsieur le Ministre,

L'Accord de paiement entre le Gou-
vernement belge et le Gouvernement
portugais du i er mars 1949' 6tant
venu A 6chdance A la date d'aujour-
d'hui, j'ai l'honneur de prier Votre
Excellence de bien vouloir me marquer
l'accord du Gouvernement portugais
sur la prolongation de ce Protocole
jusqu'au 3 avril 1951.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma plus
haute consideration.

(Sign) J. VAN DER ELST

Son Excellence
Monsieur le Dr Josd Caeiro da Matta
Ministre des Affaires IPtrang~res

de la Rdpublique Portugaise
Lisbonne

I Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 32, page 49.

2 Entr6 en vigueur le 3 avril 1950, par
l'6change desdites lettres.

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 488. PAYMENTS AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE BEL-
GIAN GOVERNMENT AND THE
PORTUGUESE GOVERNMENT.
SIGNED AT BRUSSELS, ON
1 MARCH 1949

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING

AN AGREEMENT
2 

PROLONGING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. Lis-

BON, 3 APRIL 1950

Official text : French.

Registered by Belgium on 3 May 1950.

Lisbon, 3 April 1950

No. 1028
D : 501

Monsieur le Ministre,

The Payments Agreement of 1 March
1949' between the Belgian Government
and the Portuguese Government is due
to terminate on today's date and
I therefore have the honour to request
Your Excellency to be so good as to
confirm the agreement of the Portu-
guese Government to the continuance
of the validity of this Protocol until
3 April 1951.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. VAN DER ELST

His Excellency
Dr. Josd Caeiro da Matta
Minister of Foreign Affairs

of the Portuguese Republic
Lisbon

United Nations, Treaty Series, Volu-
me 32, page 49.

t Came into force on 3 April 1950, by
the exchange of the said letters.
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31INISTERIO

DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Direcdo Geral dos Negocios Economicos
e Consulares

Lisbonne, le 3 avril 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de
la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi conque :

[Voir lettre 1]
J'ai l'honneur de vous confirmer,

Monsieur le Ministre, l'accord du Gou-
vernement portugais sur ce qui pr6-
c~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma haute consi-
ddration.

(Signi) Jos6 CAEIRO DA MATTA

Son Excellence
Le Baron Van der Elst
Ministre de Belgique
Lisbonne

etc., etc., etc.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate-General
of Economic and Consular Affairs

Lisbon, 3 April 1950

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge
the receipt of Your Excellency's letter
of today's date in the following terms:

[See letter 1]
I have the honour to confirm the

agreement of the Portuguese Govern-
ment to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA

His Excellency
Baron van der Elst
Minister of Belgium
Lisbon

etc., etc., etc.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications of the following eighteen
conventions by Argentina were regis-
tered with the Director- General of the
International Labour Office on 14 March
1950 (asterisk preceding the title of the
convention indicates that the ratification
takes eiect twelve months after the regis-
tration thereof, i.e. 14 March 1951)

No. 583. CONVENTION1 FOR
THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR 'ORGA-
NISATION AT ITS FIRST
TWENTY-EIGHT SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF
MAKING PROVISION FOR
THE FUTURE DISCHARGE
OF CERTAIN CHANCERY
FUNCTIONS ENTRUSTED BY
THE SAID CONVENTIONS TO
THE SECRETARY-GENERAL
OF THE LEAGUE OF NATIONS
AND INTRODUCING THEREIN
CERTAIN FURTHER AMEND-
MENTS CONSEQUENTIAL
UPON THE DISSOLUTION OF
THE LEAGUE OF NATIONS
AND THE AMENDMENT OF
THE CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION (THE FINAL
ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946). ADOPTED
BY THE GENERAL' CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-NINTH SES-
SION, MONTREAL, 9 OCTO-
BER 1946

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 3; and Volume 44, page 343.

OR GANISATION
INTERNATIONALE D U TRA VAIL

Les ratifications des dix-huit conven-
tions suivantes par l'Argentine ont itj
enregistries le 14 mars 1950 aupr s du
Directeur giniral du Bureau internatio-
nal du Travail (l'astdrisque qui prjc~de
le titre de la convention indique que la
ratification prend efet douze mois apr~s
cet enregistrement, soit le 14 mars 1951) :

No 583. CONVENTION, POUR
LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOP-
TR ES PAR LA CONF]RRENCE
G]RN]RRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES VINGT-
HUIT PREMItRES SESSIONS,
EN VUE D'ASSURER L'EXER-
CICE FUTUR DE CERTAINES
FONCTIONS DE CHANCELLE-
RIE CONFIkES PAR LESDITES
CONVENTIONS AU SECRE-
TAIRE G1tNRRAL DE LA
SOCIRTR DES NATIONS ET
D'Y APPORTER DES AMENDE-
MENTS COMPL1RMENTAIRES
NkCESSITS PAR LA DIS-
SOLUTION DE LA SOCI]kTR
DES NATIONS ET PAR
L'AMENDEMENT DE LA CONS-
TITUTION DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL (CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946). ADOP-
TtE PAR LA CONFIRRENCE
G1RNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEU-
VIPME SESSION, MONTRRAL,
9 OCTOBRE 1946

Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 38, page 3; et volume 44, page 343.
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No. 600. CONVENTION' CON-
CERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE CONFER-
ENCE AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

No. 602. CONVENTION2  CON-
CERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE CONFER-
ENCE AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

No. 604. CONVENTION' CON-
CERNING THE SIMPLIFICA-
TION OF THE INSPECTION OF
EMIGRANTS ON BOARD SHIP,
ADOPTED BY THE CONFER-
ENCE AT ITS EIGHTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

No. 605. CONVENTION' CON-
CERNING SEAMEN'S AR-
TICLES OF AGREEMENT,
ADOPTED BY THE CONFER-

' United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 229; and Volume 46,
page 357.

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 257.

3 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 281.

4 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 295.

No 600. CONVENTION, CON-
CERNANT LA R19PARATION
DES ACCIDENTS DU TRA-
VAIL, ADOPTIRE PAR LA
CONFARENCE A SA SEPTIPME
SESSION, GENItVE, 10 JUIN
1925, TELLE QU'ELLE A ATA
MODIFIME PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946

No 602. CONVENTIONS CON-
CERNANT L'AGALIT DE
TRAITEMENT DES TRAVAIL-
LEURS ATRANGERS ET NA-
TIONAUX EN MATIRE DE
RRPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTRE PAR
LA CONF]RENCE A SA SEP-
TI ME SESSION, GENtVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE
A ]RTC MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946

NO 604. CONVENTION 8  CON-
CERNANT LA SIMPLIFICA-
TION DE L'INSPECTION DES
RMIGRANTS A BORD DES
NAVIRES, ADOPTRE PAR LA
CONF]PRENCE A SA HUITIC-
ME SESSION, GENP1VE, 5 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A 1RT1R
MODIFI]RE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946

NO 605. CONVENTION' CON-
CERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES MARINS>
ADOPTVE PAR LA CONF]A-

I Nations Unies, Recueil
volume 38, page 229; et
page 357.

Nations Unies, Recueil
volume 38, page 257.

- Nations Unies, Recueil
volume 38, page 281.

1 Nations Unies, Recueil
volume 38, page 295.

des Traitis,
volume 46,

des Traitis,

des Trait s,

des Traids,
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ENCE AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

No. 606. CONVENTION' CON-
CERNING THE REPATRIA-
TION OF SEAMEN, ADOPTED
BY THE CONFERENCE AT
ITS NINTH SESSION, GENE-
VA, 23 JUNE 1926, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946

* No. 609. CONVENTION 2  CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
CONFERENCE AT ITS ELEV-
ENTH SESSION, GENEVA,
16 JUNE 1928, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946

* No. 610. CONVENTION 3  CON-
CERNING THE MARKING OF
THE WEIGHT ON HEAVY
PACKAGES TRANSPORTED BY
VESSELS, ADOPTED BY THE
CONFERENCE AT ITS
TWELFTH SESSION, GENE-
VA, 21 JUNE 1929, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVEN-
TION, 1946

1 United Nations,
lume 38, page 315.

2 United Nations,
lume 39, page 3.

- United Nations,
lume 39, page 15.

Treaty Series, Vo-

Treaty Series, Vo-

Treaty Series, Vo-

RENCE A SA NEUVIPME SES-
SION, GENItVE, 24 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A ATR MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946

NO 606. CONVENTION, CON-
CERNANT LE RAPATRIE-
MENT DES MARINS, ADOPTIE
PAR LA CONFkRENCE A SA
NEUVIlME SESSION, GENIE-
VE, 23 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A 1ATt MODIFIRE
PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946

* NO 609. CONVENTION2 CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
M]THODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA,
ADOPTRE PAR LA CONFR-
RENCE A SA ONZIiME SES-
SION, GENtVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A RTR
MODIFIAE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946

* NO 610. CONVENTION' CON-
CERNANT L'LNDICATION DU
POIDS SUR LES GROS COLIS
TRANSPORTRS PAR BATEAU,
ADOPTRE PAR LA CONFR-
RENCE A SA DOUZIIRME
SESSION, GENPVE, 21 JUIN
1929, TELLE QU'ELLE A ]RT1R
MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946

'Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 38, page 315.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 39, page 3.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 39, page 15.-



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 403

* No. 612. CONVENTION, CON-
CERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPT-
ED BY THE CONFERENCE AT
ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

* No. 618. CONVENTION2 CON-

CERNING THE REGULATION
OF HOURS OF WORK IN COM-
MERCE AND OFFICES, ADOPT-
ED BY THE CONFERENCE AT
ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

* No. 614. CONVENTION3 CON-

CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF
WORKERS EMPLOYED IN
LOADING OR UNLOADING
SHIPS (REVISED 1932), ADOPT-
ED BY THE CONFERENCE AT
ITS SIXTEENTH SESSION,
GENEVA, 27 APRIL 1932, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 39, page 55.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 39, page 85.

3 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 39, page 103; and Volume 46,
page 358.

* NO 612. CONVENTION' CON-
CERNANT LE TRAVAIL FOR-
C]A OU OBLIGATOIRE, ADOP-
TIVE PAR LA CONF ARENCE
A SA QUATORZIPME SES-
SION, GENPVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A RTR MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946

*No 618. CONVENTION2 CON-
CERNANT LA RPGLEMEN-
TATION DE LA DURRE DU
TRAVAIL DANS LE COM-
MERCE ET DANS LES BU-
REAUX, ADOPTIVE PAR LA
CONF1RRENCE A SA QUATOR-
ZIMME SESSION, GENtVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE
A RT1R MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946

* NO 614. CONVENTION 8  CON-
CERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS OCCU-
PAS AU CHARGEMENT ET AU
D1SCHARGEMENT DES BA-
TEAUX CONTRE LES ACCI-
DENTS (REVIS]tE EN 1932),
ADOPTIVE PAR LA CON-
FRRENCE A SA SEIZI ME
SESSION, GEN1RVE, 27 AVRIL
1932, TELLE QU'ELLE A ATR
MODIFIR E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946

Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 39, page 55.

2 Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 39, page 85.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 39, page 103; et volume 46,
page 358.
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* No. 615. CONVENTION' CON-
CERNING THE AGE OF
ADMISSION OF CHILDREN TO
NON-INDUSTRIAL EMPLOY-
MENT, ADOPTED BY THE
CONFERENCE AT ITS SIX-
TEENTH SESSION, GENEVA,
80 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946

* No. 616. CONVENTION2 CON-

CERNING FEE - CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES,
ADOPTED BY THE CONFER-
ENCE AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE
1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946

* No. 623. CONVENTION CON-

CERNING EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT
(REVISED 1934), ADOPTED BY
THE CONFERENCE AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 19 JUNE 1934, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVEN-
TION, 1946

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 39, page 133.

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 39, page 151.

3 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 3.

* NO 615. CONVENTION, CON-
CERNANT L'AGE D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX NON INDUSTRIELS,
ADOPTRE PAR LA CONFRREN-
CE A SA SEIZIME SESSION,
GENRVE, 30 AVRIL 1932, TEL-
LE QU'ELLE A ItTk MODIFIRE
PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946

* NO 616. CONVENTION2 CON-
CERNANT LES BUREAUX DE
PLACEMENTS PAYANTS,
ADOPTIVE PAR LA CONF,-
RENCE A SA DIX-SEPTI ME
SESSION, GENRVE, 29 JUIN
1933, TELLE QU'ELLE A xT,
MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946

* No 623. CONVENTION 3  CON-

CERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES (REVIS.E
EN 1934) ADOPTRE PAR LA
CONFIPRENCE A SA DIX-HUI-
TIPME SESSION, GENIPVE,
19 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE
A RTRI MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946

Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 39, page 133.

2Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 39, page 151.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 40, page 3.
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* No. 624. CONVENTION, CON-
CERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPA-
TIONAL DISEASES (REVISED
1934), ADOPTED BY THE CON-
FERENCE AT ITS EIGH-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED

,BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946

* No. 627. CONVENTION2 CON-
CERNING THE EMPLOYMENT
OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
CONFERENCE AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946

* No. 630. CONVENTION3 CON-
CERNING THE REGULATION
OF CERTAIN SPECIAL SYS-
TEMS OF RECRUITING WOR-
KERS, ADOPTED BY THE
CONFERENCE AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946

' United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 19; and Volume 46,
page 362.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 68; and Volume 46,
page 363.

3 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 109.

* NO 624. CONVENTION' CON-
CERNANT LA RIEPARATION
DES MALADIES PROFES-
SIONNELLES (REVIStE EN
1934) ADOPTIAE PAR LA CON-
FRRENCE A SA DIX-HUI-
TIME SESSION, GENRVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE
A ]tTR MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946

* No 627. CONVENTION CON-
CERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MI-
NES DE TOUTES CATRGO-
RIES, ADOPTRE PAR LA
CONFARENCE A SA DIX-NEU-
VIMME SESSION, GEN-PVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE
A tT1A MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946

* NO 630. CONVENTION' CON-
CERNANT LA PIUGLEMEN-
TATION DE CERTAINS SYS-
TItMES PARTICULIERS DE
RECRUTEMENT DES TRA-
VAILLEURS, ADOPTRE PAR
LA CONF1tRENCE A SA VING-
TIiME SESSION, GENRVE,
20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE
A ]RT]R MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946

Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 40, page 19; et volume 46,
page 362.

2Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 40, page 68; et volume 46,
page 363.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 40, page 109.
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* No. 631. CONVENTION, CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
CONFERENCE AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946

Certified statements relating to the
ratification by Argentina o! the above-
mentioned eighteen conventions were
registered with the Secretariat of the
United Nations by the International
Labour Organisation on 8 May 1950.

No. 612. CONVENTION2 CON-
CERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED
BY THE CONFERENCE AT ITS
FOURTEENTH SESSION, GENE-
VA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General o! the International Labour
Office on :
5 April 1950

CEYLON

(To take effect as from 5 April 1951.)
0

' United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 137; and Volume 46,
page 364.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
'lume 39,1*page 55.

* No 631. CONVENTION, CON-
CERNANT LES CONG]RS AN-
NUELS PAYIRS, ADOPTRE PAR
LA CONFR1RENCE A SA VING-
TIIME SESSION, GENIPVE,
24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE
A kTR1 MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946

Des diclarations certifijes relatives d
la ratification par l'Argentine des dix-
huit Conventions pricities ont dti enre-
gistries au Secritariat des Nations Unies
par l'Organisation internationale du
Travail le 8 mai 1950.

NO 612. CONVENTION2 CONCER-
NANT LE TRAVAIL FORCR OU
OBLIGATOIRE, ADOPTJVE PAR
LA CONF1RRENCE A SA QUA-
TORZIME SESSION, GENPVE,
LE 28 JUIN 1930, SOUS SA FOR-
ME MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION DE 1946 PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS

RATIFICATION

Instrument enregistri auprds du Direc-
teur gdn~ral du Bureau international
du Travail le:

5 avril 1950
CEYLAN

(Pour prendre effet le 5 avril 1951.)

Nations Unies, Recueil des Traits,
volume 40, page 137; et volume 46,
page 364.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 39,-page 55.
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No. 637. CONVENTION' CON-
CERNING SAFETY PROVISIONS

* IN THE BUILDING INDUSTRY,
ADOPTED BY THE CONFER-
ENCE AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 23 JUNE
1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Direc-
tor-General of the International Labour
Office on :

17 April 1950
POLAND

(To take effect as from 17 April 1951.)

2 May 1950
NETHERLANDS

(To take effect as from 2 May 1951.)

The certified statements relating to
the ratification of the above two Conven-
tions were registered with the Secretariat
of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 12 May
1950.

United Nations, Treat _/Series, Vo-
lume 40, page 233, c,,,..L q (, .

No 637. CONVENTION, CONCER-
NANT LES PRESCRIPTIONS DE
S]CURIT1M DANS L'INDUSTRIE
DU BATIMENT, ADOPTPE PAR
LA CONF]PRENCE A SA VINGT-
TROISIMME SESSION, GENPVE,
LE 23 JUIN 1937, SOUS SA FOR-
ME MODIFIME PAR LA CON-
VENTION DE 1946 PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Di-
recteur gindral du Bureau international.
du Travail le

17 avril 1950
POLOGNE

(Pour prendre effet le 17 avril 1951.)

2 mai 1950
PAYS -BAS

(Pour prendre effet le 2 mai 1951.)

Des diclarations certifies relatives d
la ratification des deux Conventions
prdcitdes ont itj enregistries au Secri-
tariat des Nations Unies par l'Organi-
sation internationale du Travail le
12 mai 1950.

Nations Unies, Recuei des Traites,
volume 40, page 233. -,& f. ' --M-7.
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No. 688. PROTOCOL', SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANUFAC-
TURE AND REGULATING THE
DISTRI3UTION OF NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS ON 11 DECEMBER
1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on :

17 May 1950
AUSTRIA

(To take effect as from 17 June 1950.)

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 44, page 277; Volume 45, page 332;
Volume 46, page 367; and Volume 48,
page 310.

No. 597

No 688. PROTOCOLE', SIGNI9 A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLA ANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES
DROGUES NON VISRES PAR LA
CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRI-
CATION ET RRGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUP]E-
FIANTS AMEND1RE PAR LE
PROTOCOLE SIGNR, A LAKE
SUCCESS, LE 11 DRCEMRE 1946

ACCEPTATION

Instrument diposi le

17 mai 1950
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 17 juin 1950.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 44, page 277; volume 45, page 332;
volume 46, page 367 ; et volume 48,
page 310.



ANNEX C 1

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C 1

Ratifications, adhsions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistrds

par le Secrdtariat de la Socidt9 des Nations

1 This Volume contains no Annex B, as
no certified statement regarding subse-
quent action affecting a treaty which has
been filed and recorded by the Secretariat
of the United Nations has reached the
Secretariat from 2 May 1950 to 26 May
1950.

2 Ce volume ne contient pas d'annexe B,
aucune declaration certifi6e d'un fait ultd-
rieur affectant un trait6 classd et inscrit au
repertoire par le Secretariat de l'Organi-
sation des Nations Unies n'est, en effet,
parvenue au Secretariat du 2 mai 1950 au
26 mai 1950.
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ANNEXE C

No 2560. CONVENTION, INTER-
NATIONALE CONCERNANT LES
STATISTIQUES 1tCONOMIQUES.
SIGN1RE A GENPVE, LE 14 DR -
CEMBRE 1928

RATIFICATION

Instrument ddposd le

5 mai 1950
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 4 aofit 1950.)

Socift6 des Nations, Recueil des Trait s,
volume CX, page 171; volume CXVII,
page 330; volume CXXII, page 366;
volume CXXVI, page 454; volume CXXX,
page 463; volume CXXXIV, page 427;
volume CLVI, page 222; volume CLXXXI,
page 392; volume CLXXXV, page 395;
et volume CLXXXIX, page 466.

ANNEX C

No. 2560. INTERNATIONAL CON-
VENTION' RELATING TO ECO-
NOMIC STATISTICS. SIGNED
AT GENEVA, ON 14 DECEM-
BER 1928

RATIFICATION

Instrument deposited on.:

5 May 1950
BELGIUM

(To take effect as from 4 Au-
gust 1950.)

League of Nations, Treaty Series,
Volume CX, page 171; Volume CXVII,
page 330; Volume CXXII, page 866;
Volume CXXVI, page 454; Volume CXXX,
page 463; Volume CXXXIV, page 427;
Volume CLVI, page 222; Volume CLXXXI
page 392; Volume CLXXXV, page 395;
and Volume CLXXXIX, page 466.
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No 3119. CONVENTION' INTERNATIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGN]RE A LONDRES, LE 5 JUILLET 1930

ADH1PSIONS

Diclarations revues par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au nom des Etats suivants :

RlPUBLIQUE DoMINICAINF,

HONDURAS . .........

ISRAEL ... ..........

PHILIPPINES ..........

URUGUAY .......

Date de riception
de la diclaration

28 octobre 1947
10 juin 1948
15 juillet 1949
30 septembre 1949

8 fdvrier 1989

Date d laquelle
l'adhesion prend effet

28 janvier 1948
10 septembre 1948
15 octobre 1949
80 ddcembre 1949

8 mai 1939

Enregistries le 12
d'Irlande du Nord.

mai 1950 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

1 Socidt6 des Nations, Recucil des Traitds, volume CXXXV, page 301, volume CXLII,
page 392; volume CXLVII, page 354; volume CLII, page 313; volume CLVI, page 256;
volume CLX, page 417; volume CLXIV, page 393; volume CLXXII, page 423;
volume CLXXXV, page 405; et volume CXCIII, page 271.
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No. 3119. INTERNATIONAL LOAD LINE CONVENTION'.
LONDON, ON 5 JULY 1930

SIGNED AT

ACCESSIONS

Notifications received by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on behalf of the following States :

DOMINICAN REPUBLIC .
HONDURAS .. .......

ISRAEL ... .........

PHILIPPINES ..........

URUGUAY ...........

Date of receipt
of notification

!8 October 1947
.0 June 1948
.5 July 1949
10 September 1949
8 February 1939

Effective date
of accession

28 January 1948
10 September 1948
15 October 1949
30 December 1949

8 May 1939

Registered by
12 May 1950.

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

I League of Nations, Treaty Series, Volume CXXXV, page 301; Volume CXLII,
page 392; Volume CXLVII, page 354; Volume CLII, page 313; Volume CLVI, page 256;
Volume CLX, page 417; Volume CLXIV, page 393; Volume CLXXII, page 423;
Volume CLXXXV, page 405; and Volume CXCIII, page 271.




